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Ha ñ¹o cæeªºe¹ o¢pa¹å¹¿ oco¢oe ­¸å¯a¸åe
¥poñ¹å¹e ­¸å¯a¹eæ¿¸o å¸c¹pº®ýå÷ ÿo õ®cÿæºa¹a-
ýåå å ÿoæo²å¹e ee ¸a xpa¸e¸åe ­ ªep²a¹eæ¿ NM!

š®aµa¸åø ÿo ¹ex¸å®e 
¢eµoÿac¸oc¹å

Õ¹a a­¹o¯a¹åñec®aø ®oíe­ap®a ªæø ÿpå¨o¹o­æe-
¸åø õcÿpecco ÿpeª¸aµ¸añe¸a ¸e ªæø åcÿoæ¿µo­a-
¸åø ­ ®o¯¯epñec®åx ýeæøx, a ªæø ÿpå¯e¸e¸åø 
­ ªo¯aò¸åx å ¢¾¹o­¾x ºcæo­åøx. 
¥på¯e¸e¸åe ­ ¢¾¹o­¾x ºcæo­åøx ­®æ÷ñae¹ ÿpå-
¨o¹o­æe¸åe ®oíe, ̧ aÿp., ­ ®ºx¸øx ªæø co¹pºª¸å®o­ 
¯a¨aµå¸o­, oíåco­, ceæ¿c®oxoµø¼c¹­e¸¸¾x å 
ªpº¨åx ÿpo¯¾òæe¸¸¾x ÿpeªÿpåø¹å¼, a ¹a®²e 
åcÿoæ¿µo­a¸åe õæe®¹poÿpå¢opa ¨oc¹ø¯å ÿa¸cåo-
¸o­, ¸e¢oæ¿òåx o¹eæe¼ å ÿoªo¢¸¾x µa­eªe¸å¼.
ã Oÿac¸oc¹¿ ÿopa²e¸åø 

õæe®¹påñec®å¯ ¹o®o¯
¥oª®æ÷ña¼¹e å åcÿoæ¿µº¼¹e ÿpå¢op ¹oæ¿®o ­ coo¹-
­e¹c¹­åå c ¹ex¸åñec®å¯å ªa¸¸¾¯å ¸a íåp¯e¸¸o¼ 
¹a¢æåñ®e.

Õæe®¹poÿpå¢opo¯ ¯o²¸o ÿoæ¿µo­a¹¿cø ¹oæ¿®o 
­ cæºñae, ecæå º ca¯o¨o ÿpå¢opa å e¨o ce¹e­o¨o 
ò¸ºpa ¸e¹ ¸å®a®åx ÿo­pe²ªe¸å¼.

Koíe­ap®o¼ ¯o²¸o ÿoæ¿µo­a¹¿cø ¹oæ¿®o ­ ÿo¯e-
óe¸åøx, ÿpå ®o¯¸a¹¸o¼ ¹e¯ÿepa¹ºpe.

He ÿoªÿºc®a¼¹e ªe¹e¼ ¢æåµ®o ® õæe®¹poÿpå¢opº. 
Hå®o¨ªa ¸e oc¹a­æø¼¹e ªe¹e¼ ¢eµ ÿpåc¯o¹pa, 
ñ¹o¢¾ o¸å ¸e åcÿoæ¿µo­aæå ¢¾¹o­o¼ ÿpå¢op 
­ ®añec¹­e å¨pºò®å.

Æåýa (¹a®²e å ªe¹å) c ÿo¸å²e¸¸¾¯ ­ocÿpåø¹åe¯ 
op¨a¸a¯å ñº­c¹­ åæå ªºòe­¸o¢oæ¿¸¾e, a ¹a®²e 
æåýa, ¸e o¢æaªa÷óåe ªoc¹a¹oñ¸¾¯å oÿ¾¹o¯ å 
µ¸a¸åø¯å, ¸å ­ ®oe¯ cæºñae ¸e ªoæ²¸¾ ca¯o-
c¹oø¹eæ¿¸o ÿoæ¿µo­a¹¿cø ¢¾¹o­¾¯ ÿpå¢opo¯, 
a ¹oæ¿®o ÿoª ÿpåc¯o¹po¯ åæå ­ cæºñae, ecæå o¸å 
ÿoæºñåæå ÿoªpo¢¸¾¼ å¸c¹pº®¹a² ÿo ÿpa­åæ¿¸o¯º 
åcÿoæ¿µo­a¸å÷ ¢¾¹o­o¨o ÿpå¢opa o¹ æåýa, 
o¹­e¹c¹­e¸¸o¨o µa åx ¢eµoÿac¸oc¹¿.

� cæºñae ­oµ¸å®¸o­e¸åø ¸eåcÿpa­¸oc¹å ¸e¯eª-
æe¸¸o åµ­æe®å¹e ­åæ®º åµ poµe¹®å. Hå ­ ®oe¯ 
cæºñae ¸e ÿo¨pº²a¼¹e ®oíe­ap®º ­ ­oªº.

�o åµ¢e²a¸åe ­oµ¸å®¸o­e¸åø oÿac¸o¼ cå¹ºaýåå, 
pe¯o¸¹ ®oíe­ap®å (¸aÿpå¯ep, µa¯e¸a ce¹e­o¨o 
ò¸ºpa) ªoæ²e¸ ­¾ÿoæ¸ø¹¿cø ¹oæ¿®o cåæa¯å 
cÿeýåaæåc¹o­ ¸aòe¼ Cæº²¢¾ cep­åca.

He oÿºc®a¼¹e pº®º ­ paµ¯aæ¾­a÷óå¼ ¯exa¸åµ¯.



S

ã Oÿac¸oc¹¿ oòÿapå­a¸åø! 
Oÿac¸oc¹¿ ÿoæºñe¸åø o²o¨a!

¡epå¹ec¿ ¹oæ¿®o µa ÿæac¹¯acco­º÷ ªe¹aæ¿ ¸acaª-
®å ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP å ¸å®o¨ªa ¸e ¸aÿpa­æø¼¹e 
ee ¸a æ÷ªe¼! � ca¯o¯ ¸añaæe o¹¢opa ÿapa åæå 
¨opøñe¼ ­oª¾ åµ ¸acaª®å ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP 
¯o¨º¹ ­¾p¾­a¹¿cø ¢p¾µ¨å.

š¹åæåµaýåø Å¸íop¯aýå÷ o¢ a®¹ºaæ¿¸¾x ̄ e¹oªax º¹åæåµaýåå 
�¾ c¯o²e¹e ÿoæºñå¹¿ º �aòe¨o ¹op¨o­o¨o a¨e¸¹a 
åæå ­ op¨a¸ax ®o¯¯º¸aæ¿¸o¨o ºÿpa­æe¸åø 
ÿo ¯ec¹º �aòe¨o ²å¹eæ¿c¹­a.

Õ¹o¹ ¢¾¹o­o¼ õæe®¹poÿpå¢op å¯ee¹ 
o¢oµ¸añe¸åe co¨æac¸o ¹pe¢o­a¸åø¯ 
©åpe®¹å­¾ EC 2002/96/EG o¢ o¹cæº²å­òåx 
c­o¼ cpo® õæe®¹påñec®åx å õæe®¹po¸¸¾x 
ÿpå¢opax (waste electrical and electronic 
equipment — WEEE). � õ¹o¼ ©åpe®¹å­e 
ÿpå­eªe¸¾ ÿpa­åæa, ªe¼c¹­º÷óåe ¸a ­ce¼ 
¹eppå¹opåå EC, ÿo ÿpåe¯º å º¹åæåµaýåå 
o¹cæº²å­òåx c­o¼ cpo® ÿpå¢opo­. 

¥epeª ÿep­¾¯ åcÿoæ¿µo­a¸åe¯

O¢óaø å¸íop¯aýåø � coo¹­e¹c¹­º÷óåe e¯®oc¹å ®oíe­ap®å ¯o²¸o 
µaæå­a¹¿ ¹oæ¿®o ñåc¹º÷ ­oªº å µa¨pº²a¹¿ ®oíe¼-
¸¾e µep¸a (æºñòe ­ce¨o c¯ecå µepe¸ ªæø ÿpå¨o¹o-
­æe¸åø ®oíe «õcÿpecco» åæå c¯ecå, cÿeýåaæ¿¸o 
ÿpeª¸aµ¸añe¸¸¾e ªæø a­¹o¯a¹åñec®åx ®oíe­apo®).

Heæ¿µø åcÿoæ¿µo­a¹¿ ¨æaµºpo­a¸¸¾e, ®apa¯eæå-
µåpo­a¸¸¾e ®oíe¼¸¾e µep¸a åæå µep¸a c ®a®å¯å-
æå¢o å¸¾¯å caxapocoªep²aóå¯å ªo¢a­®a¯å. 
Å¸añe ®oíe¯oæ®a µa¢¿e¹cø.

±ec¹®oc¹¿ åcÿoæ¿µºe¯o¼ ­oª¾ �¾ ¯o²e¹e oÿpeªe-
æå¹¿ c ÿo¯oó¿÷ å¯e÷óe¼cø ­ ®o¯ÿæe®¹e ÿoc¹a­®å 
ÿoæoc®å å¸ªå®a¹op¸o¼ ¢º¯a¨å. Ecæå ¸a ªåcÿæee 
ÿoø­å¹cø ªpº¨oe µ¸añe¸åe ²ec¹®oc¹å ­oª¾, ñe¯ 
«3», ¹o ÿocæe ­­oªa ¢¾¹o­o¨o ÿpå¢opa ­ õ®cÿæºa¹a-
ýå÷ e¨o cæeªºe¹ coo¹­e¹c¹­º÷óå¯ o¢paµo¯ µaÿpo-
¨pa¯¯åpo­a¹¿ (c¯o¹på¹e oÿåca¸åe ¸a c¹pa¸åýe 18).

³¸añe¸åe ²ec¹®oc¹å ­oª¾ ¯o²¸o ¹a®²e ºµ¸a¹¿, 
o¢pa¹å­òåc¿ ­ ¯ec¹¸oe ÿpeªÿpåø¹åe ÿo ­oªoc¸a¢-
²e¸å÷.
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�­oª ­ õ®cÿæºa¹aýå÷ šc¹a¸o­å¹e õæe®¹poÿpå¢op ¸a ­oªoc¹o¼®o¼, 
po­¸o¼ ÿo­epx¸oc¹å.
Åµ­æe®å¹e ò¹e®ep ®oíe­ap®å åµ o¹ªeæe¸åø 
ªæø õæe®¹poò¸ºpa å ­c¹a­¿¹e e¨o ­ poµe¹®º.
Haÿoæ¸å¹e peµep­ºap OO c­e²e¼ ­oªo¼. 
¥pocæeªå¹e, ñ¹o¢¾ ºpo­e¸¿ ­oª¾ ¸e µaxoªåæ 
µa o¹¯e¹®º «max».
� e¯®oc¹¿ NR µa¨pºµå¹e ®oíe¼¸¾e µep¸a.
¥epe­eªå¹e ce¹e­o¼ ­¾®æ÷ña¹eæ¿ N ­ ÿoæo²e¸åe f.
Koíe­ap®a ̈ o¹o­a ® õ®cÿæºa¹aýåå, ecæå ®oæ¿ýa 
­o®pº¨ ®¸oÿ®å ÉÅç Q å ®¸oÿ®å 2 R c­e¹ø¹cø 
µeæe¸¾¯ c­e¹o¯.

š®aµa¸åe: ÿpå åcÿoæ¿µo­a¸åå ®oíe­ap®å ­ ÿep-
­¾¼ paµ åæå ­®æ÷ñe¸åå ee ÿocæe ÿpoªoæ²å¹eæ¿-
¸o¨o ÿepep¾­a, ÿep­º÷ ñaò®º ®oíe ²eæa¹eæ¿¸o 
­¾æå¹¿, ¹a® ®a® õ¹o¹ ®oíe eóe ¸e o¢æaªae¹ 
¸eo¢xoªå¯¾¯ apo¯a¹o¯.

Haÿoæ¸e¸åe cåc¹e¯¾ Åµ-µa oco¢e¸¸oc¹e¼ ®o¸c¹pº®ýåå ®oíe­ap®å, 
ÿepeª ­­oªo¯ ee ­ õ®cÿæºa¹aýå÷ ­ ÿep­¾¼ paµ 
­ ¸e®o¹op¾x cæºñaøx eóe ¸eo¢xoªå¯o ¸aÿoæ¸å¹¿ 
­oªoÿpo­oª¸º÷ cåc¹e¯º ®oíe­ap®å ­oªo¼:

¥oc¹a­¿¹e ÿoª ¸acaª®º ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP 
ÿoªxoªøóº÷ ÿo paµ¯epº ñaò®º.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 0 O~.

šc¹a¸o­®a øµ¾®a 
coo¢óe¸å¼

Ñ¹o¢¾ ¸a ªåcÿæee ÿoø­æøæåc¿ coo¢óe¸åø 
¸a ¸eo¢xoªå¯o¯ �a¯, å¯e÷óe¯cø ­ ÿa¯ø¹å 
cåc¹e¯¾ øµ¾®e:

Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªåcÿæeø P å ¸e 
o¹ÿºc®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
å¸ªå®aýåø ¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
¸eo¢xoªå¯¾¼ �a¯ øµ¾®.
©æø ¹o¨o ñ¹o¢¾ ­¾¢pa¸¸¾¼ øµ¾® coo¢óe¸å¼ 
oc¹aæcø ­ ÿa¯ø¹å cåc¹e¯¾, eóe paµ ¸a²¯å¹e 
¸a ®æa­åòº 5.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6.

napoln.
sistema

nazhjmi
cafe

sistema
napoln.

JASYK
RUSSKIJ



U

Õæe¯e¸¹¾ ºÿpa­æe¸åø
�¾®æ÷ña¹eæ¿ 1

�¾®æ÷ña¹eæ¿ N, pacÿoæo²e¸¸¾¼ c o¢pa¹¸o¼ c¹opo-
¸¾ ®oíe­ap®å, ­®æ÷ñae¹ å ­¾®æ÷ñae¹ ÿoªañº 
õæe®¹poõ¸ep¨åå.

¥ocæe ­®æ÷ñe¸åø ce¹e­o¨o ­¾®æ÷ña¹eæø õæe®¹po-
ÿpå¢op ¸a¨pe­ae¹cø å ÿpo¯¾­ae¹cø, a ÿocæe õ¹o¨o 
¨o¹o­ ® pa¢o¹e. ¥poýecc ÿpo¯¾­®å ÿocæe ­®æ÷ñe-
¸åø ¸e ¸añå¸ae¹cø, ecæå õæe®¹poÿpå¢op eóe ¸a¨pe¹.
�¸å¯a¸åe!
�o ­pe¯ø pa¢o¹¾ ®oíe­ap®å ¸a ­¾®æ÷ña¹eæ¿ 
¸a²å¯a¹¿ ¸eæ¿µø. ¥epeª ¹e¯ ®a® ­¾®æ÷ñå¹¿ 
õæe®¹poÿpå¢op, ¸a²¯å¹e c¸añaæa ¸a ®¸oÿ®º ÉÅç 
ªæø µaÿºc®a a­¹o¯a¹åñec®o¨o ÿpoýecca ÿpo¯¾­®å. 
¥ocæe õ¹o¨o ­¾®æ÷ñå¹e õæe®¹poÿpå¢op c ÿo¯oó¿÷ 
ce¹e­o¨o ­¾®æ÷ña¹eæø.
K¸oÿ®å «¦opøñaø ­oªa» 0 (2a) 
å «¥ap» = (2b)

Ha²a­ ¸a ®¸oÿ®º 0 O~ ¯o²¸o ÿoæºñå¹¿ ¨opøñº÷ 
­oªº.

Ha²a­ ¸a ®¸oÿ®º = OÄ ¯o²¸o ÿoæºñå¹¿ ÿap.
ã Oÿac¸oc¹¿ oòÿapå­a¸åø!
¥ocæe ºc¹a¸o­®å ÿepe®æ÷ña¹eæø ̧ aÿpo¹å­ cå¯­oæa 
0 åµ ¸acaª®å ¯o¨º¹ ­¾p­a¹¿cø ¢p¾µ¨å ¨opøñe¼ 
­oª¾. Kpo¯e ¹o¨o, ­¾xoªøóå¼ ÿap å¯ee¹ oñe¸¿ 
­¾co®º÷ ¹e¯ÿepa¹ºpº.

šc¹a¸o­®å ­¾­oªø¹cø ¸a ªåcÿæe¼:
¥oæºñe¸åe, ¸aÿpå¯ep, ®oíe 

O¹¢op ¨opøñe¼ ­oª¾ 0

O¹¢op ÿapa =

Å¸ªå®aýåø ̧ a ªåcÿæee ­o ­pe¯ø ̧ eÿpoªoæ²å¹eæ¿-
¸o¨o ÿepåoªa ¸a¨pe­a ­oª¾ ªæø ÿoæºñe¸åø ÿapa.

KOFE

OTBOR
WODY

AVTOMAT
NAGREV.

VNIMANIE
PAR

OTBOR
PARA



V

©åcÿæe¼ 3

Ha ªåcÿæe¼ P ®oíe­ap®å ­¾­oªø¹cø ºc¹a¸o­®å, 
å¸íop¯aýåø o ­¾ÿoæ¸øe¯¾x oÿepaýåøx å paµæåñ-
¸¾e coo¢óe¸åø.
Ha µa­oªe-åµ¨o¹o­å¹eæe ­ ÿa¯ø¹¿ ®oíe­ap®å 
¢¾æå ­­eªe¸¾ c¹a¸ªap¹¸¾e ºc¹a¸o­®å, o¢ecÿeñå-
­a÷óåe ee oÿ¹å¯aæ¿¸º÷ pa¢o¹º. 
Õ¹å ºc¹a¸o­®å ¯o²¸o åµ¯e¸å¹¿ — c¯o¹på¹e 
paµªeæ «Åµ¯e¸e¸åe ºc¹a¸o­o®/¥po¨pa¯¯åpo-
­a¸åe».

K¸oÿ®a eco 4

C ÿo¯oó¿÷ ®¸oÿ®å ÉÅç Q õæe®¹poÿpå¢op ¯o²¸o 
ÿepe®æ÷ña¹¿ ­ pe²å¯ «eco» åæå o¢pa¹¸o ­ o¢¾ñ-
¸¾¼ pe²å¯.

� pe²å¯e «eco» õæe®¹poÿpå¢op ÿo¹pe¢æøe¹ 
¯e¸¿òe õæe®¹poõ¸ep¨åå. 

šc¹a¸o­®å ¸a ªåcÿæee ­¾®æ÷ñe¸¾, ­ce íº¸®ýåå — 
ÿo-ÿpe²¸e¯º a®¹å­¸¾. �pe¯ø ¸a¨pe­a¸åø ­ cæºñae 
o¹¢opa ®oíe, ¨opøñe¼ ­oª¾ åæå ÿapa ¯o²e¹ 
º­eæåñå¹¿cø.

™e¯ÿepa¹ºpa ÿoªc¹a­®å ªæø ñaòe® (c ÿoªo¨pe­o¯) 
oÿºc®ae¹cø.
Oª¸o­pe¯e¸¸o c ­®æ÷ñe¸åe¯ ­ pe²å¯ «eco» 
¸añå¸ae¹cø a­¹o¯a¹åñec®å¼ ÿpoýecc ÿpo¯¾­®å.
¥po¯¾­®a ¸e ­¾ÿoæ¸øe¹cø, ecæå:
— ÿepeª ­®æ÷ñe¸åe¯ ­ pe²å¯ «eco» ̧ e o¹¢åpaæcø 

®oíe,
— ¸eµaªoæ¨o ªo ­¾®æ÷ñe¸åø o¹¢åpaæcø ÿap.

¥på ­¾ÿoæ¸e¸åå ÿpoýecco­ ¸a¨pe­a å ÿpo¯¾­®å ¸a 
ªåcÿæe¼ ­¾­oªø¹cø coo¹­e¹c¹­º÷óåe coo¢óe¸åø.

¥på ­paóe¸åå pºñe® S å T ªåcÿæe¼ c­e¹å¹¿cø 
­ ¹eñe¸åe 5 ce®º¸ª, õæe®¹poÿpå¢op oc¹ae¹cø 
­ pe²å¯e «eco». 
�o ­pe¯ø ÿoæºñe¸åø ®oíe ®¸oÿ®a ÉÅç Q ­¾ÿoæ-
¸øe¹ íº¸®ýå÷ «píçéé». ¥º¹e¯ ̧ a²a¹åø ̧ a ®¸oÿ®º 
ÉÅç ÿpoýecc o¹¢opa ®oíe ÿpe²ªe­pe¯e¸¸o 
ÿpe®paóae¹cø.

Õæe®¹poÿpå¢op µaÿpo¨pa¯¯åpo­a¸ ¹a®, ñ¹o 
o¸ a­¹o¯a¹åñec®å ÿepe®æ÷ñae¹cø ­ pe²å¯ 
«eco» ÿpå¢æåµå¹eæ¿¸o ñepeµ 10 ¯å¸º¹. 
�pe¯ø ÿepe®æ÷ñe¸åø ¯o²¸o åµ¯e¸å¹¿, 
c¯o¹på¹e paµªeæ «Åµ¯e¸e¸åe ºc¹a¸o­o®/
¥po¨pa¯¯åpo­a¸åe».

avtomat
nagrev.

avtomat
promyv.



NM

K¸oÿ®a o¹¢opa ®oíe 2=5

¥º¹e¯ ¸a²a¹åø ¸a ®¸oÿ®º 2 R ¯o²¸o ÿpo­o-
ªå¹¿ o¹¢op ®oíe «õcÿpecco» åæå o¢¾ñ¸o¨o ®oíe. 
�o ­pe¯ø o¹¢opa ®oíe c­e¹øóeecø µeæe¸¾¯ 
c­e¹o¯ ®oæ¿ýo ­o®pº¨ ®¸oÿ®å ¯å¨ae¹.
¥º¹e¯ ÿo­¹op¸o¨o ¸a²a¹åå ¸a ®¸oÿ®º 2 R 
ÿpoýecc o¹¢opa ®oíe ÿpe²ªe­pe¯e¸¸o 
ÿpep¾­ae¹cø.

Pºñ®a pe¨ºæåpo­®å ®oæåñec¹­a ÿoæºñae-
¯o¼ ²åª®oc¹å 6 PÓ=u=L=8Ó9

C ÿo¯oó¿÷ pºñ®å P— u / 8—9 S 
ºc¹a¸a­æå­ae¹cø ®oæåñec¹­o ÿoæºñae¯o¼ 
²åª®oc¹å.
¥º¹e¯ ­paóe¸åø pºñ®å ÿpo¹å­ ñaco­o¼ c¹peæ®å 
¯o²¸o ­¾¢åpa¹¿ oª¸º åµ 6 ºc¹a¸o­o®:
MAL. ESPRESSO
ESPRESSO
MAL. KOFE
KOFE
BOLSHOe KOFE
XXL KOFE
¥º¹e¯ ­paóe¸åø pºñ®å ÿo ñaco­o¼ c¹peæ®e ̄ o²¸o 
­¾¢åpa¹¿ oª¸º åµ 6 ºc¹a¸o­o® ªæø ÿoæºñe¸åø 
2 ñaòe® ®oíe:

2 MAL. ESPRESSO
2 ESPRESSO
2 MAL. KOFE
2 KOFE
2 BOLSH. KOFE
2 XXL KOFE

©æø oª¸o­pe¯e¸¸o¨o o¹¢opa 2 ñaòe® ®oíe ­ 
ÿpåcÿoco¢æe¸åå NO å¯ee¹cø ª­a paµªa¹oñ¸¾x 
o¹­epc¹åø.

ESPRESSO

2
ESPRESSO



NN

Pºñ®a pe¨ºæåpo­®å ®peÿoc¹å ®oíe 7 /Ó7

C ÿo¯oó¿÷ pºñ®å /—7 T ­¾¢åpae¹cø ®oæåñec¹­o 
¯oæo¹o¨o ®oíe:
OTSCHEN SLABYJ
SLABYJ
NORMALN.
NORMALN. PLUS
KREPKIJ
OTSCHEN KREPKIJ
Ha ªåcÿæe¼ ­¾­oªå¹cø ­¾¢pa¸¸aø c¹eÿe¸¿ 
®peÿoc¹å ®oíe:

K¸oÿ®a ÿpo­eªe¸åø ñåc¹®å + 8 
K¸oÿ®a ºªaæe¸åø ¸a®åÿå 4 9

Ecæå ­oµ¸å®æa ¸eo¢xoªå¯oc¹¿ ­ oñåc¹®e ®oíe-
­ap®å åæå ºªaæe¸åå ¸a®åÿå, ¹o ®oæ¿ýo ­o®pº¨ 
®¸oÿ®å ªæø ÿpo­eªe¸åø ñåc¹®å + U åæå ®¸oÿ®å 
ºªaæe¸åø ¸a®åÿå 4 V ¸añå¸ae¹ c­e¹å¹¿cø 
®pac¸¾¯ c­e¹o¯ — c¯o¹på¹e paµªeæ¾ «Ñåc¹®a» 
åæå «šªaæe¸åe ¸a®åÿå».

NORMALN.
PLJUS



NO

¥på¨o¹o­æe¸åe

O¢óaø å¸íop¯aýåø Õ¹a ®oíe­ap®a-a­¹o¯a¹ ªæø ÿoæºñe¸åø ®oíe 
«Õcÿpecco» å o¢¾ñ¸o¨o ®oíe ÿepeª ®a²ªo¼ 
µa­ap®o¼ ÿpå¨o¹a­æå­ae¹ c­e²å¼ ®oíe¼¸¾¼ 
ÿopoòo®.
Æºñòe ­ce¨o åcÿoæ¿µo­a¹¿ ®oíe¼¸¾e µep¸a 
«õcÿpecco» åæå c¯ecå µepe¸ ªæø ®oíe­apo®-
a­¹o¯a¹o­. ³ep¸a cæeªºe¹ xpa¸å¹¿ ­ ÿpoxæaª¸o¯ 
¯ec¹e ­ ¨ep¯e¹åñ¸o µa®p¾¹o¼ ÿocºªe åæå 
­ ¯opoµåæ¿¸å®e. ¥epe¯aæ¾­a¹¿ ¯o²¸o å µa¯opo-
²e¸¸¾e ®oíe¼¸¾e µep¸a. 
Pe®o¯e¸ªaýåø: ñaò®º(å), ÿpe²ªe ­ce¨o ¯aæe¸¿-
®åe, ¹oæc¹oc¹e¸¸¾e ñaòeñ®å ªæø ®oíe «õcÿpecco», 
c¸añaæa ÿoªo¨pe¼¹e ¸a ÿoªc¹a­®e OM åæå oÿoæoc-
¸å¹e ¨opøñe¼ ­oªo¼.

¥på¨o¹o­æe¸åe ®oíe 
åµ ®oíe¼¸¾x µepe¸ 
«õcÿpecco»/o¢¾ñ¸¾x 
®oíe¼¸¾x µepe¸

C ÿo¯oó¿÷ pºñ®å P— u / 8—9 S ºc¹a¸o-
­å¹e ¸eo¢xoªå¯oe ®oæåñec¹­o ®oíe å ñaòe®.
C ÿo¯oó¿÷ pºñ®å /—7 T ­¾¢epå¹e 
ÿoªxoªøóº÷ �a¯ ®peÿoc¹¿ ®oíe.
¥oc¹a­¿¹e ñaò®º(å) ÿoª ÿpåcÿoco¢æe¸åe 
ªæø o¹¢opa ®oíe NO. ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å 
o¹pe¨ºæåpº¼¹e ÿpåcÿoco¢æe¸åe NO ÿo ­¾co¹e.
Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º o¹¢opa ®oíe 2 R. 
¥poýecc µa­apå­a¸åø ®oíe ­¾ÿoæ¸øe¹cø 
a­¹o¯a¹åñec®å.
Pe®o¯e¸ªaýåø: ÿpå ÿpå¨o¹o­æe¸åå ª­ºx 
ñaòe® ®oíe oª¸o­pe¯e¸¸o ºc¹a¸o­å¹e 
®peÿoc¹¿ ®oíe KREPKIJ åæå OTSCHEN 
KREPKIJ.
¥º¹e¯ ÿo­¹op¸o¨o ¸a²a¹åø ®¸oÿ®å o¹¢opa 
®oíe 2 R åæå ®¸oÿ®å ÉÅç Q ¯o²¸o µa®o¸-
ñå¹¿ ÿpoýecc µa­ap®å ÿpe²ªe­pe¯e¸¸o.
š®aµa¸åe:=ecæå, ¸e c¯o¹pø ¸a ¹o, ñ¹o e¯®oc¹¿ 
ªæø ®oíe¼¸¾x µepe¸ ¸aÿoæ¸e¸a ªo ®pae, 
¸a ªåcÿæee ÿoø­å¹cø coo¢óe¸åe: ZAGRUZKA 
ZJOREN, ¹o õ¹o µ¸añå¹, ñ¹o ­ paµ¯aæ¾-
­a÷óå¼ ¯exa¸åµ¯ µep¸a eóe ªoæ²¸¾ ¢¾¹¿ 
µa¨pº²e¸¾ a¹o¯a¹åñec®å.
Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º o¹¢opa ®oíe 2 R.



NP

Pe¨ºæåpo­®a 
®oíe¯oæ®å

C ÿo¯oó¿÷ pºñ®å ºc¹a¸o­å¹e ¸eo¢xoªå¯º÷ 
�a¯ c¹eÿe¸¿ ÿo¯oæa ®oíe NQ.

�¸å¯a¸åe!
™o¸®oc¹¿ ÿo¯oæa ®oíe ¯o²¸o pe¨ºæåpo­a¹¿ 
¹oæ¿®o ÿpå pa¢o¹a÷óe¼ ®oíe¯oæ®e! 
Å¸añe ®oíe¯oæ®a ¯o²e¹ ­¾¼¹å åµ c¹poø.

O¹®po¼¹e ÿpa­º÷ ®p¾ò®º ®oíe­ap®å NV.
Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º o¹¢opa ®oíe 2 R.
¥på pa¢o¹a÷óe¼ ®oíe¯oæ®e ÿo­ep¸å¹e pºñ®º 
pe¨ºæåpo­®å c¹eÿe¸å ÿo¯oæa ®oíe ­ ¸eo¢xo-
ªå¯º÷ �a¯ c¹opo¸º: ñe¯ ¯eæ¿ñe ¹oñ®å, ¹e¯ 
¢oæee ¹o¸®å¼ ÿo¯oæ ®oíe.
Ho­aø ºc¹a¸o­®a ñº­c¹­ºe¹cø ÿocæe ÿpå¨o¹o­-
æe¸åø ­¹opo¼ åæå ¹pe¹¿e¼ ñaòe® ®oíe.

¥på¨o¹o­æe¸åe ®oíe 
åµ ¯oæo¹o¨o ®oíe 
«õcÿpecco»/o¢¾ñ¸o¨o 
¯oæo¹o¨o ®oíe

C ÿo¯oó¿÷ ­paóa÷óe¼cø pºñ®å P— u / 
8—9S ºc¹a¸o­å¹e ¸eo¢xoªå¯¾¼ paµ¯ep 
ñaòe®.
¥oc¹a­¿¹e ñaò®º(å) ÿoª ÿpåcÿoco¢æe¸åe ªæø 
o¹¢opa ®oíe NO. ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å o¹pe¨º-
æåpº¼¹e ÿpåcÿoco¢æe¸åe NO ÿo ­¾co¹e.
O¹®po¼¹e ÿpa­º÷ ®p¾ò®º ®oíe­ap®å NV 
å ®p¾ò®º c¹­oæa ªæø µa¨pºµ®å ¯oæo¹o¨o 
®oíe NS.
³a¨pºµå¹e ­ c¹­oæ NR oª¸º-ª­e ¯ep¸¾x æo²®å 
¯oæo¹o¨o ®oíe cpeª¸e¨o ÿo¯oæa. 

�¸å¯a¸åe!
Hå ­ ®oe¯ cæºñae ¸eæ¿µø µa¨pº²a¹¿ ­ õ¹o¹ c¹­oæ 
ýeæ¾e µep¸a åæå pac¹­opå¯¾¼ ®oíe! 
Ma®cå¯aæ¿¸aø µa¨pºµ®a — ª­e ¯ep¸¾x æo²®å ®oíe.

³a®po¼¹e ®p¾ò®º c¹­oæa ªæø µa¨pºµ®å ¯oæo-
¹o¨o ®oíe NS å ÿpa­º÷ ®p¾ò®º ®oíe­ap®å NV.
Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º o¹¢opa ®oíe 2 R. 

š®aµa¸åe: ©æø ÿoæºñe¸åø cæeªº÷óe¼ ñaò®å ®oíe 
åµ ®oíe¼¸o¨o ÿopoò®a ­ec¿ ÿpoýecc ÿpå¨o¹o­æe-
¸åø cæeªºe¹ ÿo­¹opå¹¿. Ecæå ­ ¹eñe¸åe 90 ce®º¸ª 
o¹¢op ®oíe ¸e ¢ºªe¹ ÿpoåµ­eªe¸, ¹o µa­apoñ¸aø 
e¯®oc¹¿ a­¹o¯a¹åñec®å oÿopo²¸øe¹cø (¹e¯ ca¯¾¯ 
ÿpeªo¹­paóae¹cø ÿepeÿoæ¸e¸åe e¯®oc¹å). 
Koíe­ap®a ÿpo¯¾­ae¹cø.



NQ

�cÿe¸å­a¸åe åæå 
¸a¨pe­ ¯oæo®a/Koíe 
«Æa¹¹e Ma®®åa¹o»

ã Oÿac¸oc¹¿ oòÿapå­a¸åø! 
Oÿac¸oc¹¿ ÿoæºñe¸åø o²o¨a!

¥på ¸a²a¹åå ¸a ®¸oÿ®º = åµ ¸acaª®å ¯o¨º¹ 
­¾p­a¹¿cø ¢p¾µ¨å ­oª¾. Kpo¯e ¹o¨o, ­¾xoªøóå¼ 
ÿap å¯ee¹ oñe¸¿ ­¾co®º÷ ¹e¯ÿepa¹ºpº.
He ÿpå®aca¼¹ec¿ ® ¸acaª®e NP=å ¸e ¸aÿpa­æø¼¹e 
ee ¸a æ÷ªe¼.

¥o­ep¸å¹e pºñ®º NP~ ­ ÿoæo²e¸åe A ªæø 
ÿoæºñe¸åø ¯oæoñ¸o¼ ÿe¸¾ åæå ­ ÿoæo²e¸åe 
B ªæø ÿoæºñe¸åø ¨opøñe¨o ¯oæo®a.
¥o¨pºµå¹e ¹pº¢®º NPÑ ­ e¯®oc¹¿, ¸aÿoæ¸e¸¸º÷ 
ªoc¹a¹oñ¸¾¯ ®oæåñec¹­o¯ ¯oæo®a. 

åæå
¹oæ¿®o TCA68...: Coeªå¸å¹e e¯®oc¹¿ c ̄ oæo®o¯ OU 

c ÿo¯oó¿÷ ÿpåcoeªå¸å¹eæ¿¸o¼ 
¹pº¢®å, ÿpoñ¸o ¸acaªå­ ®o¸eý 
ÿocæeª¸e¼ ¸a ®opÿºc ¸acaª®å.

¥oc¹a­¿¹e ÿoª ¸acaª®º ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP 
ÿoªxoªøóº÷ ÿo paµ¯epº ñaò®º.
Ha²¯å¹e ®¸oÿ®º = OÄ.
Koíe­ap®a ¸a¨pe­ae¹cø ­ ¹eñe¸åe ÿpå¯ep¸o 
15 ce®º¸ª, µa¹e¯ ­cac¾­ae¹ ¯oæo®o å ­cÿe¸å-
­ae¹ åæå ¸a¨pe­ae¹ e¨o.
Ecæå ¢¾æo ÿoæºñe¸o ªoc¹a¹oñ¸oe ®oæåñec¹­o 
¯oæo®a åæå ÿe¸¾, åæå �¾ ¸e xo¹å¹e, ñ¹o¢¾ 
e¯®oc¹¿ c ¯oæo®o¯ ÿoæ¸oc¹¿÷ oÿopo²¸åæac¿, 
¹o ÿº¹e¯ ÿo­¹op¸o¨o ¸a²a¹åø ¸a ®¸oÿ®º 
= OÄ ÿpoýecc ¯o²¸o µa®o¸ñå¹¿.

š®aµa¸åe:
©æø ñåc¹®å ¸acaª®å ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP, ¹pº¢®å 
NPÑ å ÿpåcoeªå¸å¹eæ¿¸o¼ ¹pº¢®å OUÄ ­¾ÿoæ¸å¹e 
ÿpå­eªe¸¸¾¼ ­¾òe ÿpoýecc, ­µø­ ­¯ec¹o ¯oæo®a 
xoæoª¸º÷ ­oªº — c¯o¹på¹e paµªeæ «Ñåc¹®a/Ñåc¹®a 
¸acaª®å ªæø ­cÿe¸å­a¸åø». �¾coxòåe o¹æo²e¸åø 
oñe¸¿ ¹pºª¸o ºªaæø÷¹cø å ̧ e¨a¹å­¸o c®aµ¾­a÷¹cø 
¸a ÿpoýecce o¢paµo­a¸åø ¯oæoñ¸o¼ ÿe¸¾.
Pe®o¯e¸ªaýåø: Æºñòe ­ce¨o åcÿoæ¿µo­a¹¿ 
xoæoª¸oe ¯oæo®o c ²åp¸oc¹¿÷ 1,5 %.
™a®åe ¯oæoñ¸¾e ¸aÿå¹®å ®a®, ¸aÿpå¯ep, ®a®ao, 
¯o²¸o ÿpå¨o¹o­å¹¿, ºc¹a¸o­å­ pºñ®º ­ ÿoæo²e¸åe 
B «Ha¨pe­a¸åe ¯oæo®a».
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¥på¨o¹o­æe¸åe ®oíe 
«Æa¹¹e Ma®®åa¹o» 
(¹oæ¿®o ªæø TCA68...)

¡æa¨oªapø å¯e÷óe¼cø (¹oæ¿®o ªæø TCA68... ) 
­ ®o¯ÿæe®¹e ÿoc¹a­®å ÿoªc¹a­®e c º¨æº¢æe¸åe¯ 
OV, ¯o²¸o åcÿoæ¿µo­a¹¿ ­¾co®åe c¹a®a¸¾ (ÿpå-
¯ep¸o ªo 13 c¯ ­¾co¹o¼), ñ¹o¢¾ ÿpå¨o¹o­å¹¿, 
¸aÿpå¯ep, ®oíe «Æa¹¹e Ma®®åa¹o».

³a¯e¸å¹e ÿoªc¹a­®º ªæø c¹e®a¸åø ®aÿeæ¿ OR=
¸a ÿoªc¹a­®º c º¨æº¢æe¸åe¯ ªæø ­¾co®åx 
c¹a®a¸o­ ÿoª «Æa¹¹e Ma®®åa¹o» OV.
¥oc¹a­¿¹e c¹a®a¸ ÿoª cæå­¸º÷ ¸acaª®º 
å ÿpå¨o¹o­¿¹e ¯oæoñ¸º÷ ÿe¸º, co¨æac¸o 
oÿåca¸å÷.
³a¹e¯ ÿoc¹a­¿¹e c¹a®a¸ ÿoª ¸acaª®º ªæø 
ÿoæºñe¸åø ®oíe NO å ¸aæe¼¹e ­ ¸e¨o ¸eo¢xo-
ªå¯oe ®oæåñec¹­o ®oíe.

¥ap ªæø ÿoªo¨pe­a 
¸aÿå¹®o­

ã Oÿac¸oc¹¿ oòÿapå­a¸åø! Oÿac¸oc¹¿ 
ÿoæºñe¸åø o²o¨a!

¥på ¸a²a¹åå ¸a ®¸oÿ®º = åµ ¸acaª®å ¯o¨º¹ 
­¾p­a¹¿cø ¢p¾µ¨å ­oª¾. Kpo¯e ¹o¨o, ­¾xoªøóå¼ 
ÿap å¯ee¹ oñe¸¿ ­¾co®º÷ ¹e¯ÿepa¹ºpº.
He ÿpå®aca¼¹ec¿ ® ¸acaª®e NP=å ¸e ¸aÿpa­æø¼¹e 
ee ¸a æ÷ªe¼.

šc¹a¸o­å¹e ­paóa÷óº÷cø pºñ®º NP~ ­ cpeª¸ee 
ÿoæo²e¸åe.
¦æº¢o®o ÿo¨pºµå¹e ¸acaª®º ªæø ­cÿe¸å­a¸åø 
NP ­ ¸a¨pe­ae¯º÷ ²åª®oc¹¿.
Ha²¯å¹e ®¸oÿ®º = OÄ.
O®oæo 15 ce®º¸ª ®oíe­ap®a ¸a¨pe­ae¹cø, 
ñ¹o ªoc¹a¹oñ¸o ªæø ¸a¨pe­a ²åª®oc¹å.
³a®o¸ñå¹e ÿpoýecc ÿº¹e¯ ÿo­¹op¸o¨o 
¸a²a¹åø ¸a ®¸oÿ®º = OÄ.

š®aµa¸åe: ¸acaª®º ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP cæeªºe¹ 
ñåc¹å¹¿ cpaµº ÿocæe oxæa²ªe¸åø. 
�¾coxòåe o¹æo²e¸åø oñe¸¿ ¹pºª¸o ºªaæø÷¹cø — 
c¯o¹på¹e paµªeæ «Ñåc¹®a/Ñåc¹®a ¸acaª®å ªæø 
­cÿe¸å­a¸åø».
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¥på¨o¹o­æe¸åe 
¨opøñe¼ ­oª¾

ã Oÿac¸oc¹¿ oòÿapå­a¸åø! Oÿac¸oc¹¿ 
ÿoæºñe¸åø o²o¨a!

¥på ¸a²a¹åå ¸a ®¸oÿ®º 0åµ ¸acaª®å ¯o¨º¹ 
­¾p­a¹¿cø ¢p¾µ¨å ­oª¾. Kpo¯e ¹o¨o, ­¾xoªøóå¼ 
ÿap å¯ee¹ oñe¸¿ ­¾co®º÷ ¹e¯ÿepa¹ºpº.
He ÿpå®aca¼¹ec¿ ® ¸acaª®e NP å ¸e ¸aÿpa­æø¼¹e 
ee ¸a æ÷ªe¼.

šc¹a¸o­å¹e ­paóa÷óº÷cø pºñ®º NP~ ­ cpeª¸ee 
ÿoæo²e¸åe.
¥oc¹a­¿¹e ÿoª ¸acaª®º ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP 
ÿoªxoªøóº÷ ÿo paµ¯epº ñaò®º.
Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º O~ 0 å ¸aÿoæ¸å¹e ñaò®º.
³a®o¸ñå¹e ÿpoýecc ÿº¹e¯ ÿo­¹op¸o¨o 
¸a²a¹åø ¸a ®¸oÿ®º O~ 0.

Åµ¯e¸e¸åe ºc¹a¸o­o®/¥po¨pa¯¯åpo­a¸åe
Ha µa­oªe-åµ¨o¹o­å¹eæe ®oíe­ap®a ¢¾æa o¹pe¨º-
æåpo­a¸a ¹a®å¯ o¢paµo¯, ñ¹o¢¾ ®oíe ̄ o²¸o ¢¾æo 
ÿpå¨o¹a­æå­a¹¿ ¢eµ ªoÿoæ¸å¹eæ¿¸o¨o 
ÿpo¨pa¯¯åpo­a¸åø.

©æø åµ¯e¸e¸åø ¢aµo­¾x ºc¹a¸o­o® åcÿoæ¿µº÷¹cø 
®æa­åòå, pacÿoæo²e¸¸¾e ÿoª ªåcÿæee¯ P.

< ®æa­åòa ­¾¢opa

5 ªoc¹ºÿ ­ pe²å¯ ÿpo¨pa¯¯åpo­a¸åø,

µaÿo¯å¸a¸åe ºc¹a¸o­o®

6 ÿpep¾­a¸åe ÿpo¨pa¯¯åpo­a¸åø

> ®æa­åòa ­¾¢opa

�¸å¯a¸åe!
� ¹eñe¸åe ­ce¨o ÿpoýecca ÿpo¨pa¯¯åpo­a¸åø 
®oíe­ap®º ¸eæ¿µø ­¾®æ÷ña¹¿. Å¸añe åµ¯e¸e¸åø 
¸e ¢ºªº¹ µaÿåca¸¾ ­ ÿa¯ø¹¿.
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¥po¨pa¯¯åpo­a¸åe ©æø ¹o¨o ñ¹o¢¾ åµ¯e¸å¹¿ ¢aµo­¾e ºc¹a¸o­®å, 
®oíe­ap®º cæeªºe¹ c¸añaæa ­®æ÷ñå¹¿.

Cæeªº÷óåe ºc¹a¸o­®å ¯o²¸o åµ¯e¸ø¹¿:
— Øµ¾® coo¢óe¸å¼
— ±ec¹®oc¹¿ ­oª¾,
— šc¹a¸o­®a íåæ¿¹pa
— ™e¯ÿepa¹ºpa
— A®¹ºaæ¿¸oe ­pe¯ø cº¹o®
— Íº¸®ýåø ¹a¼¯epa,
— Pe²å¯ õ®o¸o¯åå õæe®¹poõ¸ep¨åå

¡aµo­¾e ºc¹a¸o­®å, ­¾ÿoæ¸e¸¸¾e ¸a µa­oªe-
åµ¨o¹o­å¹eæe, ­ õ¹o¯ paµªeæe ÿpå­oªø¹cø ¸a 
cepo¯ ío¸e, ®a®, ¸aÿpå¯ep, ¸a påcº¸®e cæe­a.

Øµ¾® coo¢óe¸å¼ ©æø ¹o¨o ñ¹o¢¾ ̧ a ªåcÿæee ÿoø­æøæac¿ å¸ªå®aýåø 
¸a ¸eo¢xoªå¯o¯ �a¯ øµ¾®e:

Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªåcÿæeø P å ¸e o¹ÿºc-
®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
å¸ªå®aýåø ¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
¸eo¢xoªå¯¾¼ �a¯ øµ¾®.
Eóe paµ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5, ñ¹o¢¾ 
ºc¹a¸o­®a ¢¾æa µaÿåca¸a ­ ÿa¯ø¹¿ cåc¹e¯¾.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6. 
™e¯ ca¯¾¯ �¾ ­ep¸e¹ec¿ ­ pe²å¯ ¨o¹o­¸oc¹å 
® ÿpå¨o¹o­æe¸å÷ ®oíe.

� �aòe¯ pacÿopø²e¸åå å¯ee¹cø cæeªº÷óå¼ 
­¾¢op øµ¾®o­ coo¢óe¸å¼:

JASYK
RUSSKIJ

JASYK
RUSSKIJ

LANGUAGE
ENGLISH

langue
francais

lingua
italiano

idioma
espanol

taal
nederl.

sprak
svenska

jasyk
russkiy
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±ec¹®oc¹¿ ­oª¾ Oÿpeªeæå¹e ²ec¹®oc¹¿ ­oª¾ c ÿo¯oó¿÷ 
å¯e÷óe¼cø ­ ®o¯ÿæe®¹e ÿoc¹a­®å ÿoæoc®å 
å¸ªå®a¹op¸o¼ ¢º¯a²®å ¸aÿpå¯ep:

== ²ec¹®oc¹¿ 2
Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªåcÿæeø P å ¸e 
o¹ÿºc®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
ºc¹a¸o­®º: ZHJOSTK. WODY.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
ýåípa ¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
oÿpeªeæe¸¸º÷ �a¯å ²ec¹®oc¹¿ ­oª¾.
Eóe paµ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5, ñ¹o¢¾ 
ºc¹a¸o­®a ¢¾æa µaÿåca¸a ­ ÿa¯ø¹¿ cåc¹e¯¾.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6. 
™e¯ ca¯¾¯ �¾ ­ep¸e¹ec¿ ­ pe²å¯ ¨o¹o­¸oc¹å 
® ÿpå¨o¹o­æe¸å÷ ®oíe.

š®aµa¸åe: oñe¸¿ ­a²¸o ÿpa­åæ¿¸o oÿpeªeæå¹¿ å 
­­ec¹å ²ec¹®oc¹¿ ­oª¾, ¹a® ®a® o¹ õ¹o¨o µa­åcå¹ 
ÿpo­eªe¸åe ÿpoýecca ºªaæe¸åø ¸a®åÿå.
Ecæå ­ ªo¯aò¸e¯ ­oªoÿpo­oªe å¯e÷¹cø ­c¹poe¸-
¸¾e º¯ø¨ñå¹eæå ­oª¾ åæå �¾ åcÿoæ¿µºe¹e º²e 
o¹íåæ¿¹po­a¸¸º÷ ­oªº, ¹o cæeªºe¹ ºc¹a¸a­æå­a¹¿ 
µ¸añe¸åe ZHJOSTK. VODY 1.

šc¹a¸o­®a íåæ¿¹pa ©æø ®oíe­ap®å q`^SQKKK ­ ®añec¹­e cÿeýåaæ¿¸o¼ 
ÿpå¸aªæe²¸oc¹å ® peµep­ºapº ªæø ­oª¾ OO ̄ o²¸o 
ÿpåo¢pec¹å íåæ¿¹p OT (No ªæø µa®aµa 46 1732). 
Pº®o­oªc¹­º¼¹ec¿ å¯e÷óe¼cø ­ ®o¯ÿæe®¹e 
ÿoc¹a­®å íåæ¿¹pa å¸c¹pº®ýåe¼!

� ®o¯ÿæe®¹e ÿoc¹a­®å q`^SUKKK íåæ¿¹p OT º²e 
å¯ee¹cø.

C¸añaæa ºc¹a¸o­å¹e íåæ¿¹p OT ¸a ¯ec¹o, 
a µa¹e¯ ÿpo­oªå¹e åµ¯e¸e¸åe ¢aµo­o¼ 
ºc¹a¸o­®å.
Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªåcÿæeø P å ¸e 
o¹ÿºc®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
ºc¹a¸o­®º: FILTR.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
å¸ªå®aýåø ¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­®æ÷ñå¹e 
FILTR NET/STAR.
Eóe paµ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº5, ñ¹o¢¾ 
ºc¹a¸o­®a ¢¾æa µaÿåca¸a ­ ÿa¯ø¹¿ cåc¹e¯¾.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6. 
™e¯ ca¯¾¯ �¾ ­ep¸e¹ec¿ ­ pe²å¯ ¨o¹o­¸oc¹å 
® ÿpå¨o¹o­æe¸å÷ ®oíe. 

ZHJOSTK.
VODY 1

ZHJOSTK.
VODY 2

ZHJOSTK.
VODY 3

ZHJOSTK.
VODY 4

FILTR
DA/NOVIJ

FILTR
NET/STAR
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š®aµa¸åe: Åcÿoæ¿µo­a¸¸¾¼ íåæ¿¹p OT cæeªºe¹ 
µa¯e¸å¹¿ åæå ºªaæå¹¿ cpaµº ²e ÿocæe cåc¹e¯¸o¨o 
coo¢óe¸åø ZAMENITE FILTR åæå ¸e ÿoµª¸ee 
ñe¯ ñepeµ 2 ¯ecøýa! Ecæå ¸o­¾¼ íåæ¿¹p ¸e ¢ºªe¹ 
­c¹a­æe¸, ¹o ºc¹a¸o­®º cæeªºe¹ åµ¯e¸å¹¿ ¸a: 
FILTR NET/STAR å ÿpo­epå¹¿ ºc¹a¸o­æe¸¸oe 
µ¸añe¸åe ²ec¹®oc¹å ­oª¾. 

™e¯ÿepa¹ºpa ™a®å¯ o¢paµo¯ ¯o²¸o ºc¹a¸o­å¹¿ ¸eo¢xoªå¯º÷ 
�a¯ ¹e¯ÿepa¹ºpº ®oíe:

Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªåcÿæeø P å ¸e 
o¹ÿºc®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
ºc¹a¸o­®º: TEMP.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
å¸ªå®aýåø ¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > åµ¯e¸å¹e 
ºc¹a¸o­®º.
Eóe paµ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5, ñ¹o¢¾ ºc¹a-
¸o­®a ¢¾æa µaÿåca¸a ­ ÿa¯ø¹¿ cåc¹e¯¾.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6. 
™e¯ ca¯¾¯ �¾ ­ep¸e¹ec¿ ­ pe²å¯ ¨o¹o­¸oc¹å 
® ÿpå¨o¹o­æe¸å÷ ®oíe.

A®¹ºaæ¿¸oe ­pe¯ø 
cº¹o®

©æø åcÿoæ¿µo­a¸åø íº¸®ýåå ¹a¼¯epa ¸eo¢xo-
ªå¯o µaÿåca¹¿ ­ ÿa¯ø¹¿ a®¹ºaæ¿¸oe ­pe¯ø cº¹o®.

Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªåcÿæeø P å ¸e o¹ÿºc-
®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
ºc¹a¸o­®º: VREMJA.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹ å¸ªå®aýåø ­pe¯e¸å 
(ñac¾).
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > åµ¯e¸å¹e 
ºc¹a¸o­®º.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹ å¸ªå®aýåø ­pe¯e¸å 
(¯å¸º¹¾).
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > åµ¯e¸å¹e 
ºc¹a¸o­®º.
Eóe paµ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5, ñ¹o¢¾ 
ºc¹a¸o­®a ¢¾æa µaÿåca¸a ­ ÿa¯ø¹¿ cåc¹e¯¾.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6. 
™e¯ ca¯¾¯ �¾ ­ep¸e¹ec¿ ­ pe²å¯ ¨o¹o­¸oc¹å 
® ÿpå¨o¹o­æe¸å÷ ®oíe.

šc¹a¸o­æe¸¸oe ­pe¯ø c¹åpae¹cø:
— ecæå ò¹e®ep ®oíe­ap®å åµ­æe®ae¹cø åµ poµe¹®å,
— ®oíe­ap®a ­¾®æ÷ñae¹cø c ÿo¯oó¿÷ ce¹e­o¨o 

­¾®æ÷ña¹eæø N,
— ÿpå o¹®æ÷ñe¸åå õæe®¹poõ¸ep¨åå.
�o ­cex õ¹åx cæºñaøx a®¹ºaæ¿¸oe ­pe¯ø cº¹o® 
cæeªºe¹ ­¾c¹a­å¹¿ c¸o­a.

TEMP.
NORMALN.

TEMP.
VYSOK.

TEMP.
MAXIM.

VREMJA
--;--

VREMJA
14;39
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™a¼¯ep C ÿo¯oó¿÷ õ¹o¼ íº¸®ýåå ¯o²¸o ºc¹a¸o­å¹¿ 
­pe¯ø a­¹o¯a¹åñec®o¨o ­®æ÷ñe¸åø 
õæe®¹poÿpå¢opa åµ pe²å¯a «eco».

Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªåcÿæeø P å ¸e o¹ÿºc-
®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª. 
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
ºc¹a¸o­®º: VKL. V.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹ å¸ªå®aýåø ­pe¯e¸å 
(ñac¾).
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > åµ¯e¸å¹e 
ºc¹a¸o­®º.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº 5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹ å¸ªå®aýåø ­pe¯e¸å 
(¯å¸º¹¾).
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > åµ¯e¸å¹e 
ºc¹a¸o­®º.
Eóe paµ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 5, ñ¹o¢¾ 
ºc¹a¸o­®a ¢¾æa µaÿåca¸a ­ ÿa¯ø¹¿ cåc¹e¯¾.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6. 
™e¯ ca¯¾¯ �¾ ­ep¸e¹ec¿ ­ pe²å¯ ̈ o¹o­¸oc¹å 
® ÿpå¨o¹o­æe¸å÷ ®oíe.

A¸¸ºæåpo­a¸åe ºc¹a¸o­®å:
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ºc¹a¸o­å¹e 
­pe¯ø: --:--. 

š®aµa¸åe: ªæø ¹o¨o ñ¹o¢¾ ­ocÿoæ¿µo­a¹¿cø õ¹o¼ 
íº¸®ýåe¼, ÿpe²ªe cæeªºe¹ ­¾c¹a­å¹¿ a®¹ºaæ¿¸oe 
­pe¯ø cº¹o®.

�pe¯ø a­¹o¯a¹åñec®o¨o ­®æ÷ñe¸åø ®oíe­ap®å 
oc¹ae¹cø ­ ÿa¯ø¹å cåc¹e¯¾ å ÿocæe ­¾®æ÷ñe-
¸åø õæe®¹poõ¸ep¨åå åæå ¸a²a¹åø ce¹e­o¨o 
­¾®æ÷ña¹eæø N.

VKL. V
--;--

VKL. V
07;45



ON

Pe²å¯ «eco» C ÿo¯oó¿÷ õ¹o¼ íº¸®ýåå ¯o²¸o ºc¹a¸o­å¹¿ 
­pe¯ø a­¹o¯a¹åñec®o¨o ÿepe®æ÷ñe¸åø õæe®¹po-
ÿpå¢opa ÿocæe ÿocæeª¸e¨o o¹¢opa ­ pe²å¯ «eco».

Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº5 ªåcÿæeø P å ¸e o¹ÿºc-
®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
ºc¹a¸o­®º: VYKL.
Ha²å¯a¼¹e ¸a ®æa­åòº5 ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
¸a ªåcÿæee ¸e µa¯å¨ae¹ å¸ªå®aýåø ­pe¯e¸å 
(ñac¾).
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > åµ¯e¸å¹e 
ºc¹a¸o­®º.
Eóe paµ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº5, ñ¹o¢¾ 
ºc¹a¸o­®a ¢¾æa µaÿåca¸a ­ ÿa¯ø¹¿ cåc¹e¯¾.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6. 
™e¯ ca¯¾¯ �¾ ­ep¸e¹ec¿ ­ pe²å¯ ̈ o¹o­¸oc¹å 
® ÿpå¨o¹o­æe¸å÷ ®oíe.
�pe¯ø ­¾®æ÷ñe¸åø ®oíe­ap®å oc¹ae¹cø 
­ ÿa¯ø¹å cåc¹e¯¾ å ÿocæe o¹®æ÷ñe¸åø 
õæe®¹poõ¸ep¨åå åæå ¸a²a¹åø ce¹e­o¨o 
­¾®æ÷ña¹eæø N.

Å¸ªå®aýåø 
®oæåñec¹­a µa­apo®

� ªa¸¸o¯ cæºñae ¸a ªåcÿæe¼ ­¾­oªå¹cø 
®oæåñec¹­o º²e µa­ape¸¸o¨o ®oíe «õcÿpecco», 
o¢¾ñ¸o¨o ®oíe åµ µepe¸ å ®oíe åµ ®oíe¼¸o¨o 
ÿopoò®a. ¥oªcñe¹ ocºóec¹­æøe¹cø 
a­¹o¯a¹åñec®å.

Ha²¯å¹e ¸a ®æa­åòº5 ªåcÿæeø P å ¸e o¹ÿºc-
®a¼¹e ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
C ÿo¯oó¿÷ ®æa­åò < åæå > ­¾¢epå¹e 
ºc¹a¸o­®º: SAVARKI.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 6. 
™e¯ ca¯¾¯ �¾ ­ep¸e¹ec¿ ­ pe²å¯ ̈ o¹o­¸oc¹å 
® ÿpå¨o¹o­æe¸å÷ ®oíe.
Hå®a®åx åµ¯e¸e¸å¼ ÿpo­oªå¹¿ ¸eæ¿µø! 

Íº¸®ýåø RESET �®æ÷ñe¸åe ­oµ¯o²¸o ¹oæ¿®o åµ pe²å¯a «eco»!
Ha²¯å¹e oª¸o­pe¯e¸¸o ®æa­åòå < å > 
å ¸e o¹ÿºc®a¼¹e åx ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 
ce®º¸ª: ­¸ece¸¸¾e �a¯å ­ ÿa¯ø¹¿ cåc¹e¯¾ 
µaÿåcå ¢ºªº¹ c¹ep¹¾.

VYKL.
4 TSCHA

VYKL.
2 TSCHA

SAVARKI
-  -  -  86



OO

Cåc¹e¯¸¾e coo¢óe¸åø
Ha ªåcÿæe¼ P ­¾­oªø¹cø å¸íop¯aýåø o ­¾ÿoæ¸øe¯¾x ­ ªa¸¸¾¼ ¯o¯e¸¹ oÿepaýåøx 
å cåc¹e¯¸¾e coo¢óe¸åø.

³¸añe¸åe šc¹pa¸e¸åe

He¹ ­oª¾. ³aæe¼¹e ­ peµep­ºap OO 
c­e²º÷, xoæoª¸º÷ ­oªº.salejte

wodu

š®aµa¸åe: ¸e¢oæ¿òoe ®oæåñec¹­o ­oª¾ ­ce¨ªa 
oc¹ae¹cø ­ peµep­ºape OO.

Peµep­ºap ªæø ­oª¾ 
OO o¹cº¹c¹­ºe¹ åæå 
¸eÿpa­åæ¿¸o 

šc¹a¸o­å¹e ¸a ¯ec¹o 
peµep­ºap ªæø ­oª¾ OO.

He¹ ®oíe¼¸¾x µepe¸. ³a¨pºµå¹e ®oíe¼¸¾e 
µep¸a ­ e¯®oc¹¿ NR.zagruzka

zjoren

Coo¢óe¸åe ¸a ªåcÿæee: ZAGRUZKA ZJOREN 
c­e¹å¹cø ªo ¹ex ÿop, ÿo®a c¸o­a ¸e ¢ºªe¹ ÿoæºñe¸a 
ÿopýåø ®oíe.
Cåc¹e¯a ÿoªañå ­oª¾ 
­ ®oíe­ap®e ÿºc¹a.

¥oc¹a­¿¹e ÿoª ¸acaª®º ªæø 
­cÿe¸å­a¸åø NP ÿoªxoªø-
óº÷ ÿo paµ¯epº ñaò®º. 
™eÿep¿ ̧ a²¯å¹e ̧ a ®æa­åòº 
0 O~ (ÿpå ¸eo¢xoªå¯oc¹å 
¸ec®oæ¿®o paµ).

napoln.
sistema

nazhjmi
vodu

Cåc¹e¯a ¸a¨peæac¿ 
­ peµºæ¿¹a¹e o¹¢opa 
ÿapa.

Oxæaªå¹e cåc¹e¯º ÿº¹e¯ 
o¹¢opa xoæoª¸o¼ ­oª¾ 0.sistema

peregr.

¥oªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ 
ªæø ®oíe¼¸o¼ ¨ºóå 
OP ÿepeÿoæ¸e¸¾ åæå 
µa¨pøµ¸e¸¾ ®o¸¹a®¹¾ 
OS.

Åµ­æe®å¹e ÿoªªo¸ OQ 
å ÿoªªo¸ ªæø ®oíe¼¸o¼ 
¨ºóå OP oÿopo²¸å¹e 
åx å c¸o­a ºc¹a¸o­å¹e 
¸a ¯ec¹o. 
¥po­eªå¹e ñåc¹®º å cºò®º 
®o¸¹a®¹o­ OS.

oporozh.
poddony

O¹cº¹c¹­º÷¹ ÿoªªo¸ 
OQ å ÿoªªo¸ ªæø 
®oíe¼¸o¼ ¨ºóå OP.

šc¹a¸o­å¹e ¸a ¯ec¹o 
ÿoªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ ªæø 
®oíe¼¸o¼ ¨ºóå OP.

poddony
otsutst.

Koæ¿ýo ­o®pº¨ ®¸oÿ®å 
ÿpo­eªe¸åø ñåc¹®å 
+ U c­e¹å¹cø 
®pac¸¾¯ c­e¹o¯.

�¾ÿoæ¸å¹e ÿpo¨pa¯¯º 
ñåc¹®å — c¯o¹på¹e paµªeæ 
«Ñåc¹®a».

avtomat
schist.

Koæ¿ýo ­o®pº¨ ®¸oÿ®å 
ºªaæe¸åø ¸a®åÿå 
4 V c­e¹å¹cø 
®pac¸¾¯ c­e¹o¯.

�¾ÿoæ¸å¹e ÿpo¨pa¯¯º 
ºªaæe¸åø ¸a®åÿå — 
c¯o¹på¹e paµªeæ 
«šªaæe¸åe ¸a®åÿå».

mnogo
nakipi



OP

Ñåc¹®a

E²eª¸e­¸aø ñåc¹®a ã Oÿac¸oc¹¿ ÿopa²e¸åø õæe®¹påñec®å¯ 
¹o®o¯!

¥epeª ¸añaæo¯ ñåc¹®å åµ­æe®å¹e ò¹e®ep 
®oíe­ap®å åµ poµe¹®å.
�¸å¯a¸åe!
Heæ¿µø ÿoæ¿µo­a¹¿cø a¢paµå­¸¾¯å ñåc¹øóå¯å 
cpeªc¹­a¯å! Hå®o¨ªa ¸e ÿo¨pº²a¼¹e ®oíe­ap®º 
­ ­oªº! Heæ¿µø ÿoæ¿µo­a¹¿cø ÿapooñåc¹å¹eæe¯!

¥po¹på¹e ®oíe­ap®º c¸apº²å ­æa²¸o¼ ¹pøÿ®o¼.
Oc¹a¹®å ¸a®åÿå, ®oíe, ¯oæo®a åæå pac¹­opa 
ªæø ºªaæe¸åø ¸a®åÿå ¸eo¢xoªå¯o ­ce¨ªa 
ºc¹pa¸ø¹¿ ¸eµa¯eªæå¹eæ¿¸o. 
¥oª ¹a®å¯å oc¹a¹®a¯å ¯o²e¹ ÿoø­å¹¿cø 
®oppoµåø.
¥po¯o¼¹e peµep­ºap ªæø OO å ¸aÿoæ¸å¹e 
e¨o c­e²e¼ ­oªo¼.
C¸å¯å¹e ÿoªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ ªæø ®oíe¼¸o¼ 
¨ºóå OP å oÿopo²¸å¹e åx. � ÿocºªo¯oeñ¸o¼ 
¯aòå¸e ¯o²¸o ¯¾¹¿ ¹oæ¿®o ÿoªªo¸ ªæø 
®oíe¼¸o¼ ¨ºóå OP!
¥po­eªå¹e ñåc¹®º ®o¸¹a®¹o­.
¥po¹på¹e ®oíe­ap®º åµ¸º¹på (ÿoªªo¸¾).

š®aµa¸åeW Ecæå õæe®¹poÿpå¢op ­®æ÷ñae¹cø 
­ xoæoª¸o¯ coc¹oø¸åå åæå ÿepe®æ÷ñae¹cø 
­ pe²å¯ «eco» ÿocæe o¹¢opa ®oíe, ¹o ÿpoýecc 
ÿpo¯¾­®å ¸añå¸ae¹cø a­¹o¯a¹åñec®å. 
™o ec¹¿, cåc¹e¯a oñåóae¹cø ca¯oc¹oø¹eæ¿¸o.

³¸añe¸åe šc¹pa¸e¸åe

Íåæ¿¹pº÷óåe c­o¼c¹­a 
íåæ¿¹pa OT ocæa¢e-
­a÷¹ ÿocæe oñåc¹®å 
50 æå¹po­ ­oª¾ åæå 
ÿpå¯ep¸o ñepeµ 
2 ¯ecøýa.

³a¯e¸å¹e íåæ¿¹p OT 
(¸o¯ep ªæø µa®aµa: 
46 1732) åæå ÿpoªoæ²a¼¹e 
õ®cÿæºa¹aýå÷ ¢eµ íåæ¿¹pa 
OT. Åµ¯e¸e¸åe ºc¹a¸o­o®.

zamenite
filtr

³a­apoñ¸¾¼ ºµeæ NU 
o¹cº¹c¹­ºe¹ åæå ¸eÿpa-
­åæ¿¸o ºc¹a¸o­æe¸. 
Pºñ®a NUÄ µa­apoñ¸o¨o 
ºµæa ¸e ­ ÿoæo²e¸åå 
«µa®p¾¹o».

šc¹a¸o­å¹e µa­apoñ¸¾¼ 
ºµeæ NU ¸a ¯ec¹o åæå ÿpo-
­ep¿¹e, ÿpa­åæ¿¸o æå o¸ 
ºc¹a¸o­æe¸.
¥o­ep¸å¹e pºñ®º NUÄ 
­ÿpa­o ­¸åµ ªo ºÿopa.

zav.bl.
otsutst.

š®aµa¸åe: ÿo®a ¸a ªåcÿæee c­e¹ø¹cø coo¢óe¸åø: 
SALEJTE WODU, ZAV.BL. OTSUTST., 
OPOROZH. PODDONY åæå PODDONY 
OTSUTST., ÿpå¨o¹o­æe¸åe ®oíe ¸e­oµ¯o²¸o.



OQ

¥po¨pa¯¯a ñåc¹®å Ecæå ÿpå ­®æ÷ñe¸åå ®oíe­ap®å ®oæ¿ýo ­o®pº¨ 
®¸oÿ®å ªæø ÿpo­eªe¸åø ñåc¹®å + U ¸añå¸ae¹ 
c­e¹å¹¿cø ®pac¸¾¯ c­e¹o¯, å ¸a ªåcÿæee P 
ÿoø­æøe¹cø coo¢óe¸åe: AVTOMAT tSCHIST., 
¹o ®oíe­ap®º ¸eo¢xoªå¯o ®a® ¯o²¸o c®opee 
ÿoñåc¹å¹¿.
©æø ñåc¹®å cæeªºe¹ ­ocÿoæ¿µo­a¹¿cø ¹a¢æe¹®o¼ 
ñåc¹øóe¨o cpeªc¹­a, å¯e÷óe¼cø ­ ®o¯ÿæe®¹e 
ÿoc¹a­®å. ™a¢æe¹®º ñåc¹øóe¨o cpeªc¹­a 
cæeªºe¹ ®æac¹¿ ­ ®oíe­ap®º ¹oæ¿®o ÿocæe 
ÿoø­æe¸åø coo¹­e¹c¹­º÷óe¨o coo¢óe¸åøK=
Õ¹o ñåc¹øóee cpeªc¹­o ¢¾æo paµpa¢o¹a¸o 
cÿeýåaæ¿¸o ªæø ªa¸¸o¼ ®oíe­ap®å. 
E¨o ¯o²¸o µa®aµa¹¿ ­ Cæº²¢e cep­åca (¸o¯ep ªæø 
µa®aµa: 31 0575).

Koæ¿ýo ­o®pº¨ ®¸oÿ®å + U ¯å¨ae¹ 
­ ¹eñe¸åe ­ce¨o ÿpoýecca ñåc¹®å.

�¸å¯a¸åe!
¥po¨pa¯¯º ñåc¹®å ¸å ­ ®oe¯ cæºñae ¸eæ¿µø 
ÿpep¾­a¹¿! Åcÿoæ¿µºe¯¾e ªæø ñåc¹®å ²åª®oc¹å 
¸eæ¿µø ÿå¹¿! Hå ­ ®oe¯ cæºñae ¸eæ¿µø µa¨pº²a¹¿ 
­ ®oíe­ap®º ¹a¢æe¹®å åæå ÿpoñåe cpeªc¹­a ªæø 
ºªaæe¸åø ¸a®åÿå.
Ha ÿpo¹ø²e¸åå ­ce¼ ÿpo¨pa¯¯¾ ñåc¹®å — o®. 
15 ¯å¸º¹ — ¸a ªåcÿæe¼ P ­¾­oªå¹cø å¸íop¯aýåø 
o ­¾ÿoæ¸øe¯¾x ­ ªa¸¸¾¼ ¯o¯e¸¹ oÿepaýåøx 
å º®aµa¸åø o¹¸ocå¹eæ¿¸o ªaæ¿¸e¼òåx ªe¼c¹­å¼.
�®æ÷ñe¸åe ÿpo¨pa¯¯¾ ñåc¹®å

Haÿoæ¸å¹e peµep­ºap OO ­oªo¼ ªo ®pae­.
Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º + U=å ¸e o¹ÿºc®a¼¹e 
ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ª.
¥oªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ ªæø ®oíe¼¸o¼ ¨ºóå OP 
oÿopo²¸å¹e å c¸o­a ºc¹a¸o­å¹e ¸a ¯ec¹o.

š®aµa¸åe: ñåc¹®a ®oíe­ap®å ­¾ÿoæ¸øe¹cø 
a­¹o¯a¹åñec®å, ÿoªo²ªå¹e, ÿo®a ¸a ªåcÿæee ¸e 
ÿoø­å¹cø º®aµa¸åe o¹¸ocå¹eæ¿¸o ªaæ¿¸e¼òåx 
ªe¼c¹­å¼ (ÿpå¢æåµå¹eæ¿¸o ñepeµ 1 ¯å¸º¹).

O¹®po¼¹e ÿpa­º÷ ®p¾ò®º ®oíe­ap®å NV 
å ®p¾ò®º c¹­oæa ªæø µa¨pºµ®å ¯oæo¹o¨o 
®oíe NS.
Oÿºc¹å¹e ­ c¹­oæ NS=oª¸º ¹a¢æe¹®º ñåc¹øóe¨o 
cpeªc¹­a.
³a®po¼¹e ®p¾ò®º c¹­oæa ªæø µa¨pºµ®å 
¯oæo¹o¨o ®oíe NS å ÿpa­º÷ ®p¾ò®º 
®oíe­ap®å NV.

avtomat
tschist.

avtomat
tschist. KOFE

oporozh.
poddony

tschist.
avtomat

dobavte
tabletku

kryshka
zakryta



OR

Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º o¹¢opa ®oíe 2 R.

š®aµa¸åe: ñåc¹®a ®oíe­ap®å ­¾ÿoæ¸øe¹cø a­¹o-
¯a¹åñec®å, ÿoªo²ªå¹e, ÿo®a ¸a ªåcÿæee ¸e 
ÿoø­å¹cø º®aµa¸åe o¹¸ocå¹eæ¿¸o ªaæ¿¸e¼òåx 
ªe¼c¹­å¼ (ÿpå¢æåµå¹eæ¿¸o ñepeµ 10 ¯å¸º¹).

¥oªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ ªæø ®oíe¼¸o¼ ¨ºóå OP 
oÿopo²¸å¹e å c¸o­a ºc¹a¸o­å¹e ¸a ¯ec¹o.

¥poýecc ñåc¹®å µa®o¸ñe¸. Koæ¿ýo ­o®pº¨ ®¸oÿ®å 
ÿpo­eªe¸åø ñåc¹®å + U ÿo¨acæo. 
Koíe­ap®a c¸o­a ¨o¹o­a ® pa¢o¹e.

¥po­eªå¹e ñåc¹®º 
¸acaª®å ªæø 
­cÿe¸å­a¸åø.

�¸å¯a¸åe!
¥po­oªå¹e ñåc¹®º ¸acaª®å ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP 
ÿocæe ®a²ªo¨o åcÿoæ¿µo­a¸åø.

¥o¨pºµå¹e ®o¸eý ¹pº¢®å NPÑ e¯®oc¹¿ c ¹eÿæo¼ 
­oªo¼.
¥oc¹a­¿¹e ÿoª ¸acaª®º ªæø ­cÿe¸å­a¸åø 
ÿoªxoªøóº÷ ÿo NP paµ¯epº e¯®oc¹¿.
Ha²¯å¹e ®¸oÿ®º = OÄ.

ã Oÿac¸oc¹¿ oòÿapå­a¸åø! 
Oÿac¸oc¹¿ ÿoæºñe¸åø o²o¨a!

¥på ¸a²a¹åå ¸a ®¸oÿ®º =åµ ¸acaª®å ¯o¨º¹ 
­¾p­a¹¿cø ¢p¾µ¨å ­oª¾. Kpo¯e ¹o¨o, ­¾xoªøóå¼ 
ÿap å¯ee¹ oñe¸¿ ­¾co®º÷ ¹e¯ÿepa¹ºpº.
He ÿpå®aca¼¹ec¿ ® ¸acaª®e NP å ¸e ¸aÿpa­æø¼¹e 
ee ¸a æ÷ªe¼.

¥poÿºc¹å¹e 1 ñaòº ñåc¹o¼ ­oª¾.
³a®o¸ñå¹e ÿpoýecc ÿº¹e¯ ÿo­¹op¸o¨o 
¸a²a¹åø ¸a ®¸oÿ®º = OÄ.
¥ocæe oxæa²ªe¸åø ¸acaª®å ªæø 
­cÿe¸å­a¸åø NP ee cæeªºe¹ ÿpo¹epe¹¿ 
c¸apº²å.
©æø ¹óa¹eæ¿¸o¼ ñåc¹®å ¸acaª®º ªæø 
­cÿe¸å­a¸åø NP cæeªºe¹ paµo¢pa¹¿.

nazhjmi
cafe

tschist.
avtomat

oporozh.
poddony

KOFE



OS

Ñåc¹®a µa­apoñ¸o¨o 
ºµæa

©oÿoæ¸å¹eæ¿¸o ® a­¹o¯a¹åñec®o¼ ÿpo¨pa¯¯e 
ñåc¹®å ¯o²¸o c¸ø¹¿ å ÿpo¯¾¹¿ µa­apoñ¸¾¼ ºµeæ.

©æø µaÿºc®a a­¹o¯a¹åñec®o¨o ÿpoýecca 
ÿpo¯¾­®å ¸a²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º ÉÅç Q.
¥epe­eªå¹e ce¹e­o¼ ­¾®æ÷ña¹eæ¿ N ­ ÿoæo-
²e¸åe «M».
O¹®po¼¹e ª­epýº NT µa ®o¹opo¼ ¸axoªå¹cø 
µa­apoñ¸¾¼ ºµeæ, c ÿo¯oó¿÷ ¯o¸e¹®å.
©ep²a ®pac¸º÷ ®¸oÿ®º NU~ ¸a²a¹o¼, ÿo­opa-
ñå­a¼¹e pºñ®º NUÄ ÿo ¸aÿpa­æe¸å÷ ­­epx 
ªo ¹ex ÿop, ÿo®a o¸a ¸e µaíå®cåpºe¹cø 
co óeæñ®o¯.
�µø­òåc¿ µa pºñ®º, oc¹opo²¸o åµ­æe®å¹e 
µa­apoñ¸¾¼ ºµeæ NU å ÿpo¯o¼¹e e¨o ­ ÿpo¹oñ-
¸o¼ ­oªe.
��¸å¯a¸åe:
He ÿoæ¿µº¼¹ec¿ ÿpå ñåc¹®e ¯o÷óå¯å cpeªc¹-
­a¯å å ¸e ¯o¼¹e ­ ÿocºªo¯oeñ¸o¼ ¯aòå¸e.
¥poñåc¹å¹e ®oíe­ap®º åµ¸º¹på ÿ¾æecoco¯ 
åæå ÿpo¹på¹e ­æa²¸o¼ ¹pøÿ®o¼.
©a¼¹e µa­apoñ¸o¯º ºµæº NU å ®oíe­ap®e 
åµ¸º¹på ®a® cæeªºe¹ ÿpocox¸º¹¿.
�c¹a­¿¹e µa­apoñ¸¾¼ ºµeæ ­ ®oíe­ap®º 
ªo ºÿopa.
©ep²a ®pac¸º÷ ®¸oÿ®º NU~ ¸a²a¹o¼, 
ÿo­opañå­a¼¹e pºñ®º NUÄ ­¸åµ ªo ºÿopa.
³a­apoñ¸¾¼ ºµeæ µaíå®cåpo­a¸.
C ÿo¯oó¿÷ ¯o¸e¹®å µa®po¼¹e ª­epýº NT 
µa ®o¹opo¼ ¸axoªå¹cø µa­apoñ¸¾¼ ºµeæ.

šªaæe¸åe ¸a®åÿå
Ecæå ÿpå ­®æ÷ñe¸¸o¼ ®oíe­ap®e µa¨opae¹cø 
®pac¸¾¯ c­e¹o¯ ®oæ¿ýo ­o®pº¨ ®¸oÿ®å 4 V,  
a ¸a ªåcÿæee ÿoø­æøe¹cø coo¢óe¸åe: MNOGO 
NAKIPI, ¹o õ¹o µ¸añå¹, ñ¹o ¸eo¢xoªå¯o ®a® 
¯o²¸o c®opee ÿpo­ec¹å oñåc¹®º ®oíe­ap®å 
o¹ ¸a®åÿå. Ecæå ¢¾¹o­o¼ ÿpå¢op ¸e ¢ºªe¹ oñå-
óa¹¿cø o¹ ¸a®åÿå, ®a® ÿpå­eªe¸o ­ å¸c¹pº®ýåå, 
¹o o¸ ¯o²e¹ ­¾¼¹å åµ c¹poø.
�¸å¯a¸åe!
Hå®o¨ªa ¸e åcÿoæ¿µº¼¹e ªæø ºªaæe¸åø ¸a®åÿå 
º®cºc åæå ñåc¹øóåe cpeªc¹­a ¸a oc¸o­e º®cºca! 
Heæ¿µø åcÿoæ¿µo­a¹¿ ªæø õ¹o¼ ýeæå ¹a¢æe¹®å 
ñåc¹øóe¨o cpeªc¹­a. ¥po¨pa¯¯º ºªaæe¸åø ̧ a®åÿå 
¸å ­ ®oe¯ cæºñae ¸eæ¿µø ÿpep¾­a¹¿! 
Åcÿoæ¿µºe¯¾e ªæø ñåc¹®å ²åª®oc¹å ¸eæ¿µø ÿå¹¿!

mnogo
nakipi
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Cpeªc¹­o ªæø ºªaæe¸åø ¸a®åÿå å¯ee¹cø 
­ ®o¯ÿæe®¹e ÿoc¹a­®å. Cpeªc¹­a, paµpa¢o¹a¸-
¸¾e cÿeýåaæ¿¸o ªæø oñåc¹®å ªa¸¸o¼ ®oíe-
­ap®å, ¯o²¸o µa®aµa¹¿ ­ Cæº²¢e cep­åca 
(¸o¯ep ªæø µa®aµa: 31 0817).
Koæ¿ýo ­o®pº¨ ®¸oÿ®å 4 V ̄ å¨ae¹ ­ ¹eñe¸åe 
­ce¨o ÿpoýecca ­¾ÿoæ¸e¸åø ÿpo¨pa¯¯¾ 
ºªaæe¸åø ¸a®åÿå.

�¸å¯a¸åe!

¥po¨pa¯¯a ºªaæe¸åø ¸a®åÿå ¯o²e¹ ¢¾¹¿ µaÿº-
óe¸a ¹oæ¿®o ÿpå ºc¹a¸o­®e: FILTR NET/STAR.

Hå ­ ®oe¯ cæºñae ¸eæ¿µø ÿpo­oªå¹¿ ºªaæe¸åe 
¸a®åÿå c ºc¹a¸o­æe¸¸¾¯ íåæ¿¹po¯.
Ha ÿpo¹ø²e¸åå ­ce¼ ÿpo¨pa¯¯¾ ºªaæe¸åø 
¸a®åÿå — o®. 35 ¯å¸º¹ — ¸a ªåcÿæe¼ P ­¾­oªå¹cø 
å¸íop¯aýåø o ­¾ÿoæ¸øe¯¾x ­ ªa¸¸¾¼ ¯o¯e¸¹ 
oÿepaýåøx å º®aµa¸åø o¹¸ocå¹eæ¿¸o ªaæ¿¸e¼òåx 
ªe¼c¹­å¼.

¥på­eªe¸¸aø ­ å¸c¹pº®ýåå ÿpoªoæ²å¹eæ¿¸oc¹¿ 
ÿpoýecca ¯o²e¹ o¹æåña¹¿cø o¹ ía®¹åñec®o¼.
�®æ÷ñe¸åe ÿpo¨pa¯¯¾ ºªaæe¸åø ¸a®åÿå

Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º 4 V å ¸e o¹ÿºc®a¼¹e 
ee ­ ¹eñe¸åe ¯å¸å¯º¯ P ce®º¸ª.
¥oªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ ªæø ®oíe¼¸o¼ ¨ºóå OP 
oÿopo²¸å¹e å c¸o­a ºc¹a¸o­å¹e ¸a ¯ec¹o.
Åµ­æe®å¹e íåæ¿¹p OT.
Haÿoæ¸å¹e peµep­ºap OO ­oªo¼ å ªo¢a­¿¹e 
­ ¸e¨o cpeªc¹­o ªæø ºªaæe¸åø ¸a®åÿå 
(o¢óee ®oæåñec¹­o ²åª®oc¹å 0,5 æå¹pa). 

åæå
³aæe¼¹e 0,5 æå¹pa ¨o¹o­o¼ c¯ecå ªæø 
ºªaæe¸åø ¸a®åÿå.
Ecæå �¾ ÿoæ¿µºe¹ec¿ ¹a¢æe¹®a¯å, ¹o åx cæeªºe¹ 
oÿºc¹å¹¿ ­ ¹eÿæº÷ ­oªº å ÿoªo²ªa¹¿, ÿo®a o¸å 
pac¹­opø¹cø.
¥oc¹a­¿¹e ÿoª ¸acaª®º NP e¯®oc¹¿ coo¹­e¹c¹-
­º÷óe¨o o¢½e¯a. 
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 0 O~.

filtr
net/star
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š®aµa¸åe: oñåc¹®a ®oíe­ap®å o¹ ¸a®åÿå ­¾ÿoæ-
¸øe¹cø a­¹o¯a¹åñec®å. Pac¹­op cpeªc¹­a ªæø 
ºªaæe¸åø ¸a®åÿå cæå­ae¹cø ñepeµ oÿpeªeæe¸¸¾e 
ÿpo¯e²º¹®å ­pe¯e¸å c¸añaæa ­ ÿpåe¯¸º÷ 
e¯®oc¹¿ å ­ ®o¸ýe — ­ ÿoªªo¸ OQ. 

¥oªo²ªå¹e, ÿo®a ¸a ªåcÿæee P ¸e ÿoø­å¹cø 
º®aµa¸åe o¹¸ocå¹eæ¿¸o ªaæ¿¸e¼òåx ªe¼c¹­å¼ 
(ÿpå¢æåµå¹eæ¿¸o ñepeµ 25 ¯å¸º¹¾).

¥oªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ ªæø ®oíe¼¸o¼ ¨ºóå OP 
oÿopo²¸å¹e å c¸o­a ºc¹a¸o­å¹e ¸a ¯ec¹o.

¥po¯o¼¹e peµep­ºap ªæø ­oª¾ OO ¸aÿoæ¸å¹e 
e¨o c­e²e¼ ­oªo¼ ªo ¯ap®åpo­®å ã~ñ å c¸o­a 
ºc¹a¸o­å¹e ¸a ¯ec¹o.
Oÿopo²¸å¹e ÿpåe¯¸º÷ e¯®oc¹¿ å c¸o­a 
ÿoc¹a­¿¹e ÿoª ¸acaª®º NP.
™eÿep¿ ¸a²¯å¹e ¸a ®æa­åòº 0 O~.

š®aµa¸åe: oñåc¹®a ®oíe­ap®å o¹ ¸a®åÿå ­¾ÿoæ-
¸øe¹cø a­¹o¯a¹åñec®å. Pac¹­op cpeªc¹­a ªæø 
ºªaæe¸åø ¸a®åÿå cæå­ae¹cø ñepeµ oÿpeªeæe¸¸¾e 
ÿpo¯e²º¹®å ­pe¯e¸å c¸añaæa ­ ÿpåe¯¸º÷ 
e¯®oc¹¿ å ­ ®o¸ýe — ­ ÿoªªo¸ OQ. 

¥oªo²ªå¹e, ÿo®a ¸a ªåcÿæee P ¸e ÿoø­å¹cø 
º®aµa¸åe o¹¸ocå¹eæ¿¸o ªaæ¿¸e¼òåx ªe¼c¹­å¼ 
(ÿpå¢æåµå¹eæ¿¸o ñepeµ 7 ¯å¸º¹¾).

C¸å¯å¹e ÿoªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ ªæø ®oíe¼¸o¼ 
¨ºóå OP å oÿopo²¸å¹e åx.
¥po­eªå¹e ñåc¹®º å cºò®º ®o¸¹a®¹o­ OS.
šc¹a¸o­å¹e ¸a ¯ec¹o ÿoªªo¸ OQ å ÿoªªo¸ ªæø 
®oíe¼¸o¼ ¨ºóå OP.
Co¹på¹e ¢p¾µ¨å c ̧ acaª®å ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP 
å ¢¾¹o­o¨o ÿpå¢opa.

š®aµa¸åe: ÿpo¯¾­®a ®oíe­ap®å ­¾ÿoæ¸øe¹cø 
a­¹o¯a¹åñec®å.

¥poýecc ºªaæe¸åø ¸a®åÿå µa®o¸ñe¸. 
Koæ¿ýo ­o®pº¨ ®¸oÿ®å 4 V ÿo¨acæo. 
Koíe­ap®a c¸o­a ¨o¹o­a ® pa¢o¹e. 
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Ka® ca¯oc¹oø¹eæ¿¸o ºc¹pa¸å¹¿ ¯eæ®åe 
¸eåcÿpa­¸oc¹å

Heåcÿpa­¸oc¹¿ ¥påñå¸a šc¹pa¸e¸åe

He c¯o¹pø ¸a ¹o, ñ¹o 
e¯®oc¹¿ ªæø ®oíe¼¸¾x 
µepe¸ ¸aÿoæ¸e¸a 
ªo ®pae, ªåcÿæe¼ 
ÿo®aµ¾ae¹:
ZAGRUZKA 
ZJOREN.

Eóe ¸e ¢¾æa ÿpo­eªe¸a 
a­¹o¯a¹åñec®aø ÿoªaña 
µepe¸ ­ ÿepe¯aæ¾­a÷óå¼ 
¯exa¸åµ¯.

Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º o¹¢opa 
®oíe 2 R.

šc¹a¸o­æe¸ cæåò®o¯ ¹o¸®å¼ 
ÿo¯oæ, å pºñ®a ­¾¢opa ®pe-
ÿoc¹å ®oíe ºc¹a¸o­æe¸a 
­ ÿoæo²e¸åe: OTSCHEN 
SLABYJ.

šc¹a¸o­å¹e ¢oæee ®pºÿ¸¾¼ 
ÿo¯oæ å/åæå ­¾¢epå¹e 
ºc¹a¸o­®º ªæø ÿoæºñe¸åø 
¢oæee ®peÿ®o¨o ®oíe.

O¹¢op ¨opøñe¼ ­oª¾ 
åæå ÿapa ¸e­oµ¯o²e¸.

Hacaª®a ªæø ­cÿe¸å­a¸åø 
NP µacopåæac¿.

™óa¹eæ¿¸o ÿpo¯o¼¹e ¸acaª-
®º ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP.

¥e¸¾ cæåò®o¯ ̄ aæo åæå 
o¸a cæåò®o¯ ²åª®aø.

Hacaª®a ªæø ­cÿe¸å­a¸åø 
NP µacopåæac¿.

™óa¹eæ¿¸o ÿpo¯o¼¹e ¸acaª-
®º ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP.

©pocceæ¿ NPÖ µacopåæcø 
åæå pºñ®a NP~ µacopåæac¿.

™óa¹eæ¿¸o oñåc¹å¹e ªe¹aæå 
®oíe­ap®å o¹ ÿpåcoxòåx 
oc¹a¹®o­ ¯oæo®a.

Heÿoªxoªøóee ¯oæo®o. �oµ¿¯å¹e xoæoª¸oe ¯oæo®o 
c 1,5-ÿpoýe¸¹¸o¼ 
²åp¸oc¹¿÷.

Koíe ¸e æ¿e¹cø, 
a ®aÿae¹.

šc¹a¸o­æe¸ cæåò®o¯ ¹o¸®å¼ 
ÿo¯oæ.

šc¹a¸o­å¹e ¢oæee ®pºÿ¸¾¼ 
ÿo¯oæ.

Koíe¼¸¾¼ ÿopoòo® cæåò-
®o¯ ¹o¸®o¨o ÿo¯oæa.

�oµ¿¯å¹e ®oíe¼¸¾¼ 
ÿopoòo® ¢oæee ®pºÿ¸o¨o 
ÿo¯oæa.

Koíe ¢eµ ¹o¸®o¨o cæoø 
ÿe¸¾.

Heÿoªxoªøóå¼ cop¹ ®oíe. �oµ¿¯å¹e ®oíe ªpº¨o¨o 
cop¹a.

Koíe¼¸¾e µep¸a ¢¾æå 
cæåò®o¯ ªa­¸o o¢²ape¸¾.

�oµ¿¯å¹e c­e²eÿoª²ape¸-
¸¾e µep¸a.

šc¹a¸o­æe¸¸aø c¹eÿe¸¿ 
ÿo¯oæa ¸e ÿoªxoªå¹ 
® åcÿoæ¿µºe¯¾¯ ®oíe¼¸¾¯ 
µep¸a¯.

Oÿ¹å¯åµåpº¼¹e ¹o¸®oc¹¿ 
ÿo¯oæa.
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Heåcÿpa­¸oc¹¿ ¥påñå¸a šc¹pa¸e¸åe

Koíe¯oæ®a ¸e ÿepe-
¯aæ¾­ae¹ ®oíe¼¸¾e 
µep¸a.

³ep¸a ¸e ÿoÿaªa÷¹ 
­ ®oíe¯oæ®º (cæåò®o¯ 
¯acæø¸åc¹¾e).

Cæe¨®a ÿoc¹ºñå¹e ÿo 
e¯®oc¹å c ®oíe¼¸¾¯å 
µep¸a¯å. ¥på ¸eo¢xoªå-
¯oc¹å ÿepe¼ªå¹e ¸a 
ªpº¨o¼ cop¹ ®oíe. 
Oÿopo²¸å¹e e¯®oc¹¿ ªæø 
®oíe¼¸¾x µepe¸ å 
ÿpo¹på¹e ee cºxo¼ ¹pøÿ®o¼.

¥po¨pa¯¯a ºªaæe¸åø 
¸a®åÿå ¸e 
µaÿºc®ae¹cø.

A®¹ºaæ¿¸aø µaÿpo¨pa¯-
¯åpo­a¸¸aø ºc¹a¸o­®a: 
FILTR DA/NOVIJ åæå 
coo¢óe¸åe ¸a ªåcÿæee: 
ZAMENITE FILTR.

¥epeÿpo¨pa¯¯åpº¼¹e 
cåc¹e¯º ¸a ºc¹a¸o­®º: 
FILTR NET/STAR. 
Hå ­ ®oe¯ cæºñae ¸eæ¿µø 
ÿpo­oªå¹¿ ºªaæe¸åe 
¸a®åÿå c ºc¹a¸o­æe¸¸¾¯ 
íåæ¿¹po¯.

¥epe¨pe­ cåc¹e¯¾. Cæe¼¹e ¨opøñº÷ ­oªº.

¥po¨pa¯¯a ñåc¹®å 
¸e µaÿºc®ae¹cø.

¥epe¨pe­ cåc¹e¯¾. Cæe¼¹e ¨opøñº÷ ­oªº.

Coo¢óe¸åe ¸a ªåcÿæee: 
ZAMENITE FILTR.

³a¯e¸å¹e íåæ¿¹p.

Koíe¯oæ®a pa¢o¹ae¹ 
cæåò®o¯ òº¯¸o.

� ®oíe¯oæ®e ÿoc¹opo¸¸åe 
ÿpeª¯e¹¾ (¸aÿp., ®a¯eò®å, 
®o¹op¾e ÿoÿaªa÷¹cø ªa²e 
­ ®oíe ca¯¾x åµ¾c®a¸¸¾x 
cop¹o­).

O¢pa¹å¹ec¿ ­ Cæº²¢º 
cep­åca.

š®aµa¸åe: ®oíe åµ ®oíe¼-
¸o¨o ÿopoò®a ¯o²¸o 
­apå¹¿ å ªaæ¿òe.

Coo¢óe¸åe ¸a ªåcÿæee
zav. bl. otsutst.

C¯o¹på¹e paµªeæ 
«Cåc¹e¯¸¾e coo¢óe¸åø».

Coo¢óe¸åe ¸a ªåcÿæee
ERROR 1

Koíe­ap®a cæåò®o¯ 
xoæoª¸aø.

¥oªo²ªå¹e, ÿo®a o¸a ¸e 
¸a¨pee¹cø ªo ®o¯¸a¹¸o¼ 
¹e¯ÿepa¹ºp¾.

Coo¢óe¸åe ¸a ªåcÿæee
ERROR 5
åæå
ERROR 8

Heåcÿpa­¸oc¹¿ ¹ex¸å-
ñec®o¨o xapa®¹epa.

C ÿo¯oó¿÷ ce¹e­o¨o 
­¾®æ÷ña¹eæø ­¾®æ÷ñå¹e 
¢¾¹o­o¼ ÿpå¢op ®a® N ̧ a 10 
ce®º¸ª.

Ecæå �a¯ ¸e ºªaæoc¿ ºc¹pa¸å¹¿ ¸eåcÿpa­¸oc¹å, o¢øµa¹eæ¿¸o o¢pa¹å¹ec¿ 
­ Cæº²¢º cep­åca!
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³aóå¹a o¹ 
µa¯epµa¸åø

ã �o åµ¢e²a¸åe ÿo­pe²ªe¸åø ÿpå¢opa 
­ peµºæ¿¹a¹e ­oµªe¼c¹­åø ¸a ¸e¨o ¸åµ®o¼ 
¹e¯ÿepa¹ºp¾ ­o ­pe¯ø ¹pa¸cÿop¹åpo­®å 
å xpa¸e¸åø, ÿpe²ªe e¨o cæeªºe¹ 
ÿoæ¸oc¹¿÷ oÿopo²¸å¹¿.

Õæe®¹poÿpå¢op ªoæ²e¸ ¢¾¹¿ ¨o¹o­ ® pa¢o¹e, 
peµep­ºap ªæø ­oª¾ ªoæ²e¸ ¢¾¹¿ µaÿoæ¸e¸.
šc¹a¸o­å¹e ­¾co®å¼, ºµ®å¼ cocºª ÿoª 
¸acaª®o¼ ªæø ­cÿe¸å­a¸åø NP.
Ha²¯å¹e ®¸oÿ®º = OÄ.
C¸å¯a¹¿ peµep­ºap ªæø ­oª¾ OO.
¥oªo²ªå¹e, ÿo®a ¸a ªåcÿæee ¸e ÿoø­å¹cø 
å¸ªå®aýåø SALEJTE WODU.
�¾®æ÷ñå¹e eæe®¹poÿpå¢op.

šcæo­åø ¨apa¸¹å¼-
¸o¨o o¢cæº²å­a¸åø

¥oæºñå¹¿ åcñepÿ¾­a÷óº÷ å¸íop¯aýå÷ o¢ 
ºcæo­åøx ̈ apa¸¹å¼¸o¨o o¢cæº²å­a¸åø �¾ ̄ o²e¹e 
­ �aòe¯ ¢æå²a¼òe¯ a­¹opåµo­a¸¸o¯ cep­åc¸o¯ 
ýe¸¹pe åæå ­ cep­åc¸o¯ ýe¸¹pe o¹ ÿpoåµ­oªå¹eæø 
OOO «¡CX ¡¾¹o­aø ™ex¸å®a», a ¹a®²e ¸a¼¹å 
­ íåp¯e¸¸o¯ ¨apa¸¹å¼¸o¯ ¹aæo¸e, ­¾ªa­ae¯o¯ 
ÿpå ÿpoªa²e. 

¥pa­o ¸a ­¸ece¸åe åµ¯e¸e¸å¼ 
oc¹a­æøe¯ µa co¢o¼.
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Óôïé÷åßá ÷åéñéóìïý N Êåíôñéêüò äéáêüðôçò
O ÐëÞêôñá

~F Êáõôü íåñü 0
ÄF Áôìüò =

P Ðåäßï åíäåßîåùí ìå 4 ðëÞêôñá ëåéôïõñãßáò
Q ÐëÞêôñï ÉÅç
R ÐëÞêôñï ëÞøçò2
S Ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß ãéá ôç ñýèìéóç ôçò 

ðïóüôçôáò ðëÞñùóçòP– u / 8–9
T Ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß ãéá ôç ñýèìéóç ôçò 

äýíáìçò ôïõ êáöÝ /–7
U ÐëÞêôñï êáèáñéóìïý +
V ÐëÞêôñï áðáóâÝóôùóçò 4

ÌÝñç óõóêåõÞò NM ÓõãêñÜôçóç åíôýðùí ôçò óõóêåõÞò
NN ×þñïò áðïèÞêåõóçò êáëùäßïõ
NO Óôüìéï åîüäïõ êáöÝ, ñõèìéæüìåíï óôï ýøïò
NP Ìðåê áöñéóìïý.

~F Óôñåöüìåíïò ôñï÷üò B ÆÝóôáìá ãÜëáêôïò
A Áöñéóìüò ãÜëáêôïò

ÄF ÓçìÜäé
ÅF ÅðÜíù êÜëõêáò
ÇF Óþìá êÜëõêá
ÉF ÊÜëõêáò åîüäïõ
ÑF Åýêáìðôïò óùëÞíáò ìå ðñïóáñìïãÝá
ÖF ÓôñáããáëéóôéêÞ âáëâßäá

NQ Äéáêüðôçò ñýèìéóçò âáèìïý Üëåóçò êáöÝ
NR Äï÷åßï êüêêùí êáöÝ ìå êáðÜêé äéáôÞñçóçò 

áñþìáôïò
NS ×þñïò ãéá áëåóìÝíï êáöÝ ìå êáðÜêé = 

×þñïò ãéá ôáìðëÝôá êáèáñéóìïý
NT Ðüñôá ðñïò ôç ìïíÜäá åê÷ýëéóçò
NU ÌïíÜäá æåìáôßóìáôïò

~F Êïõìðß ðßåóçò (êüêêéíï)
ÄF ËáâÞ

NV Äåîß êáðÜêé ôçò óõóêåõÞò
OM ÑÜöé öëéôæáíéþí (ëåéôïõñãßá ðñïèÝñìáíóçò)
ON Áñéóôåñü êáðÜêé óõóêåõÞò
OO Áöáéñïýìåíï äï÷åßï íåñïý
OP Äï÷åßï ãéá ôá õðïëåßììáôá ôïõ êáöÝ (ðëÝíåôáé 

óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí)
OQ Äï÷åßï (ãéá êáôÜëïéðá íåñïý)
OR Ëáìáñßíá óôÜëáîçò
OS ÅðáöÝò

Ìüíï óôçí TCA68... 
ðáñáäßäïíôáé ìáæß:

OT Ñýèìéóç
OU Äï÷åßï ãÜëáêôïò

~F ÊáðÜêé äï÷åßïõ ãÜëáêôïò
ÄF Åýêáìðôïò óùëÞíáò óýíäåóçò ìå 
ðñïóáñìïãÝá

OV ÂáèïõëùìÝíç ëáìáñßíá ãéá êáöÝ Macchiato 
(êáôÜëëçëç ãéá ðïôÞñéá ùò êáé 13 cm)
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Ôé ðñÝðåé íá ðñïóÝîåôå ïðùóäÞðïôå
Ðáñáêáëåßóèå íá äéáâÜóåôå êáëÜ ôéò ïäçãßåò 
÷ñÞóçò êáé íá ôéò öõëÜîåôå óôç óõãêñÜôçóç 
åéäþí ãéá ãñÜøéìï NM!

Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò ÁõôÞ ç õðåñáõôüìáôç êáöåôéÝñá åóðñÝóï ðñïïñß-
æåôáé ãéá ôçí åðåîåñãáóßá ðïóïôÞôùí óõíÞèùí ãéá 
ôï íïéêïêõñéü Þ ãéá ðáñüìïéåò, ìç åðáããåëìáôéêÝò 
åöáñìïãÝò. Ïé ðáñüìïéåò ìå ôï íïéêïêõñéü åöáñ-
ìïãÝò ðåñéëáìâÜíïõí ð. ÷. ôç ÷ñÞóç óå êïõæßíåò 
ãéá ôïõò õðáëëÞëïõò êáôáóôçìÜôùí, ãñáöåßùí, 
áãñïôéêþí êáé Üëëùí åðé÷åéñÞóåùí, êáèþò êáé 
ôç ÷ñÞóç áðü åíïéêéáóôÝò îåíþíùí, ìéêñþí 
îåíïäï÷åßùí êáé ðáñïìïßùí êáôïéêéþí.

ã Êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò
ÓõíäÝåôå êáé ëåéôïõñãåßôå ôç óõóêåõÞ ìüíï 
óýìöùíá ìå ôá óôïé÷åßá óôçí ðéíáêßäá ôýðïõ..
×ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ ìüíïí, üôáí áõôÞ êáé 
ôï êáëþäéü ôçò äåí ðáñïõóéÜæïõí âëÜâåò.
×ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ ìüíï óå åóùôåñéêïýò 
÷þñïõò óå èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ.
ÊñáôÜôå ôá ðáéäéÜ ìáêñéÜ áðü ôç óõóêåõÞ. 
ÅðéâëÝðåôå ôá ðáéäéÜ, ãéá íá åìðïäéóôåß, ôï ðáéãíßäé 
ìå ôç óõóêåõÞ.
Ðñüóùðá (åðßóçò ðáéäéÜ) ìå óùìáôéêÝò äéáôáñá÷Ýò 
óôéò áéóèÞóåéò Þ ìåéùìÝíç íïçôéêÞ éêáíüôçôá Þ 
ìå Ýëëåéøç ðåßñáò êáé ãíþóåùí äåí ðñÝðåé íá 
÷åéñßæïíôáé ôç óõóêåõÞ, åêôüò áí åðéâëÝðïíôáé 
Þ åß÷áí êáôáôïðéóôåß ó÷åôéêÜ ìå ôç óõóêåõÞ áðü 
ðñüóùðï, õðåýèõíï ãéá ôçí áóöÜëåéÜ ôïõò.
Óå ðåñßðôùóç âëÜâçò âãÜëôå áìÝóùò ôï öéò áðü ôçí 
ðñßæá. Ìç âõèßóåôå ðïôÝ ôç óõóêåõÞ ìÝóá óå íåñü.
Ïé åðéóêåõÝò óôç óõóêåõÞ, üðùò ð. ÷. ç áëëáãÞ ôïõ 
÷áëáóìÝíïõ êáëùäßïõ óýíäåóçò óôï äßêôõï ôïõ 
ñåýìáôïò, åðéôñÝðåôáé íá åêôåëïýíôáé ìüíïí áðü ôç 
äéêÞ ìáò õðçñåóßá ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí, 
ïýôùò þóôå íá áðïöåýãïíôáé ïé êßíäõíïé.
Ìçí ðéÜíåôå óôïí ìç÷áíéóìü Üëåóçò.

ã Êßíäõíïò æåìáôßóìáôïò! 
Êßíäõíïò åãêáõìÜôùí!

ÐéÜíåôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP ìüíï óôï ðëáóôéêü 
ìÝñïò êáé ìçí ôï êáôåõèýíåôå ðïôÝ óå ðñüóùðá! 
Ôï ìðåê áöñéóìïý NP ìðïñåß êáôÜ ôçí Ýîïäï áôìïý 
Þ êáôÜ ôç ëÞøç êáõôïý íåñïý íá ðéôóéëßóåé óôçí 
áñ÷Þ.



PR

Áðüóõñóç Ãéá ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôïõò åðßêáéñïõò ôñü-
ðïõò áðüóõñóçò áðåõèõíèåßôå óôï åéäéêü êáôÜ-
óôçìá, áð' üðïõ áãïñÜóáôå ôç óõóêåõÞ Þ óôç 
ÄçìïôéêÞ Þ ÊïéíïôéêÞ Áñ÷Þ ôïõ ôüðïõ êáôïéêßáò óáò.

Ç óõóêåõÞ Ý÷åé óçìáíèåß óýìöùíá ìå 
ôçí ÅõñùðáúêÞ ïäçãßá 2002/96 Å.Ê. ðåñß 
çëåêôñéêþí êáé çëåêôñïíéêþí ðáëéþí 
óõóêåõþí (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). Ç ïäçãßá äßíåé ôï 
ðëáßóéï ãéá ôçí óå üëç ôçí åðéêñÜôåéá ôçò 
Å.Å. éó÷ýïõóá ðáñáëáâÞ êáé áîéïðïßçóç 
ôùí ðáëéþí óõóêåõþí áðü ôïí ðùëçôÞ.

Ðñéí ôçí ðñþôç ÷ñÞóç

ÃåíéêÜ Ãåìßæåôå ìå êáèáñü íåñü êáé ìüíï ìå êüêêïõò êáöÝ 
ôá áíôßóôïé÷á äï÷åßá.
Ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå åðåîåñãáóìÝíïõò, áðïêñõ-
óôáëëùìÝíïõò Þ ìå ëïéðÜ ðñüóèåôá æÜ÷áñçò 
êüêêïõò êáöÝ. Áõôïß èá ìðëïêÜñïõí ôïí ìç÷áíéóìü 
Üëåóçò.
ÌåôñÞóôå ôç óêëçñüôçôá ôïõ ÷ñçóéìïðïéïõìÝíïõ 
íåñïý ìå ôçí ôáéíßá åëÝã÷ïõ ðïõ âñßóêåôáé óôç 
óõóêåõáóßá. Áí äåß÷íåôáé êÜðïéá Üëëç ôéìÞ äéáöï-
ñåôéêÞ áðü ôç óêëçñüôçôá 3, ðñïãñáììáôßóôå ôç 
óõóêåõÞ ìåôÜ ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá áíÜëïãá 
(âë. óåëßäá 46).
Ôç óêëçñüôçôá íåñïý ìðïñåßôå íá ôçí ðëçñïöïñç-
èåßôå åðßóçò óôçí ôïðéêÞ õðçñåóßá ýäñåõóçò.

ÈÝóç óå ëåéôïõñãßá ÔïðïèåôÞóôå ôç óõóêåõÞ åðÜíù óå áäéÜâñï÷ç, 
åðßðåäç åðéöÜíåéá.
ÔñáâÞîôå ôï öéò áðü ôïí ÷þñï êáëùäßïõ êáé 
âÜëôå ôï óôçí ðñßæá.
Ãåìßóôå ôï äï÷åßï íåñïý OO ìå êñýï öñÝóêï íåñü. 
ÐñïóÝîôå ôçí Ýíäåéîç óôÜèìçò íåñïý ”max”.
Ãåìßóôå ôï äï÷åßï êüêêùí êáöÝ NR ìå êüêêïõò 
êáöÝ.
Ñõèìßóôå ôïí äéáêüðôç äéêôýïõ N óôï f.

Ç óõóêåõÞ åßíáé Ýôïéìç ãéá ÷ñÞóç, üôáí ïé 
öùôåéíïß äáêôýëéïé ôïõ ðëÞêôñïõ ÉÅç Q êáé ôïõ 
ðëÞêôñïõ ëÞøçò 2 R áíÜøïõí ðñÜóéíï.

Õðüäåéîç: ÊáôÜ ôçí ðñþôç ÷ñÞóç Þ üôáí ç óõóêåõÞ 
äåí Ý÷åé ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá áñêåôü êáéñü, ôï ðñþôï 
öëéôæÜíé êáöÝ äåí Ý÷åé áêüìá ôï ðëÞñåò Üñùìá êáé 
äåí èá ðñÝðåé íá ôï ðßíåôå.
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ÐëÞñùóç óõóôÞìáôïò Ãéá ëüãïõò êáôáóêåõÞò üôáí ç óõóêåõÞ 
÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ðñþôç öïñÜ Þ êáé óå 
ìåìïíùìÝíåò ðåñéðôþóåéò ðñÝðåé íá ðëçñùèåß 
ðñþôá ôï óýóôçìá áãùãþí íåñïý óôç óõóêåõÞ:

ÂÜëôå êÜôù áðü ôï ìðåê áöñéóìïý NP ôï 
êáôÜëëçëï öëéôæÜíé.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 0 O~.

Ñýèìéóç ãëþóóáò Ãéá íá ñõèìßóåôå ôç ãëþóóá óôçí åðéèõìçôÞ áðü ôéò 
åìöáíéæüìåíåò ãëþóóåò:

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ìÝ÷ñé í' áíáâïóâÞíåé 
ç Ýíäåéîç.
ÅðéëÝîôå ôçí åðéèõìçôÞ ãëþóóá ìå < Þ >.
Ãéá ôçí áðïèÞêåõóç ôçò ãëþóóáò, ðáôÞóôå ôï 
ðëÞêôñï 5.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï6.

Óôïé÷åßá ÷åéñéóìïý
Êåíôñéêüò äéáêüðôçò 1
Ï êåíôñéêüò äéáêüðôçò N óôçí ïðßóèéá ìåñéÜ ôçò 
óõóêåõÞò åðéôñÝðåé Þ äéáêüðôåé ôçí ôñïöïäïóßá 
ìå ñåýìá.
ÌåôÜ ôçí åíåñãïðïßçóç ôïõ äéáêüðôç äéêôýïõ ç 
óõóêåõÞ èåñìáßíåé, ðëÝíåé êáé åßíáé ôüôå Ýôïéìç ãéá 
ëåéôïõñãßá. Ç óõóêåõÞ äåí ðëÝíåé, üôáí åßíáé áêüìá 
æåóôÞ êáôÜ ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá.
Ðñïóï÷Þ
Ìçí ìåôá÷åéñßæåóôå ôïí êåíôñéêü äéáêüðôç êáôÜ 
ôç äéÜñêåéá ôçò ëåéôïõñãßáò. Ðñéí ôçí èÝóç åêôüò 
ëåéôïõñãßáò ðáôÞóôå ðñþôá ôï ðëÞêôñï eco, ãéá 
íá îåêéíÞóåé ç áõôüìáôç äéáäéêáóßá ðëýóçò. 
Óôç óõíÝ÷åéá ôç èÝôåôå ìå ôïí äéáêüðôç äéêôýïõ 
åêôüò ëåéôïõñãßáò.
ÐëÞêôñá êáõôü íåñü 0 (2a) êáé áôìüò = (2b)
ÌåôÜ ôï ðÜôçìá ôïõ ðëÞêôñïõ 0 O~ ìðïñåß íá 
åðéëåãåß ç ëÞøç êáõôïý íåñïý.
ÌåôÜ ôï ðÜôçìá ôïõ ðëÞêôñïõ = OÄ ìðïñåß íá 
åðéëåãåß ç ëÞøç áôìïý.
ã Êßíäõíïò åãêáõìÜôùí!
ÌåôÜ ôç ñýèìéóç óôï 0 ìðïñåß íá åêôïîåõôïý 
êáõôÜ óôáãïíßäéá. Ï åîåñ÷üìåíïò áôìüò åßíáé ðïëý 
êáõôüò.

fill up
pipe-sys

press
cafe

pipe-sys
fills up

LANGUAGE
ENGLISH
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Ïé ñõèìßóåéò åìöáíßæïíôáé óôï ðåäßï åíäåßîåùí:

ËÞøç ð. ÷. êáöÝ

ËÞøç êáõôïý íåñïý 0

ËÞøç áôìïý =
Åíäåßîåéò êáôÜ ôç óýíôïìç èÝñìáíóç ãéá ôç ëÞøç 
áôìïý.

Ïèüíç 3
Ôï ðåäßï åíäåßîåùí P äåß÷íåé ôéò ñõèìßóåéò, ôéò 
ôñÝ÷ïõóåò äéáäéêáóßåò êáé ôá ìçíýìáôá ôçò 
óõóêåõÞò.
Ç óõóêåõÞ åßíáé åñãïóôáóéáêÜ ñõèìéóìÝíç 
ãéá íá åããõÜôáé ãéá éäáíéêÞ ëåéôïõñãßá. 
ÁõôÝò ïé ñõèìßóåéò ìðïñïýí íá áëëá÷ôïýí – âë. óôï 
ÊåöÜëáéï ”Ñýèìéóç/Ðñïãñáììáôéóìüò”

ÐëÞêôñï eco 4
Ìå ôï ðëÞêôñï ÉÅç Q ç óõóêåõÞ ìðïñåß íá ôåèåß 
óôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò ìå ïéêïíïìßá åíÝñãåéáò 
”eco” Þ áíôßóôïé÷á íá åðáíÝëèåé óôçí êáíïíéêÞ 
ëåéôïõñãßá.
Óôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò ”eco” ìåéþíåôáé 
ç áðïññïöïýìåíç åíÝñãåéá ôçò óõóêåõÞò. 
Ïé åíäåßîåéò óôçí ïèüíç åßíáé óâçóôÝò, üëåò 
ïé ëåéôïõñãßåò åîáêïëïõèïýí íá åßíáé åíåñãÝò. 
Ïé ÷ñüíïé èÝñìáíóçò êáôÜ ôç ëÞøç êáöÝ, êáõôïý 
íåñïý Þ áôìïý ìðïñåß íá ðáñáôáèïýí.
Ç èåñìïêñáóßá ôïõ ñáöéïý öëéôæáíéþí (ëåéôïõñãßá 
ðñïèÝñìáíóçò) ðÝöôåé.
Ôáõôü÷ñïíá ìå ôç ñýèìéóç óôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò 
”eco” îåêéíÜ ìéá áõôüìáôç äéáäéêáóßá ðëýóçò.
Ç óõóêåõÞ äå ðëÝíåé, üôáí:
– ðñéí ôç ñýèìéóç óôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò ”eco” äåí 

åîÞëèå êáèüëïõ êáöÝò
– ëßãï ðñéí ôçí áðåíåñãïðïßçóç åîÞëèå áôìüò.

coffee

water
on

UNIT IS
HEATING

MND THE
STEAM

STEAM
ON
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Ç äéáäéêáóßá èÝñìáíóçò êáé ðëõóßìáôïò äåß÷íïíôáé 
óôçí ïèüíç.

Ìå ôï ãýñéóìá ôùí ðåñéóôñïöéêþí êïõìðéþí S êáé T 
áíÜâåé ãéá 5 äåõôåñüëåðôá ç ïèüíç, ç óõóêåõÞ 
ðáñáìÝíåé óôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò ”eco”. 
ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ðáñáóêåõÞò êáöÝ, ôï ðëÞêôñï 
ÉÅç Q ðñïóäéïñßæåé ôç ëåéôïõñãßá píçéé. Ðáôþíôáò 
ôï ðëÞêôñï ÉÅç, ç äéáäéêáóßá ôåëåéþíåé ðñüùñá.

Ç óõóêåõÞ åßíáé Ýôóé ðñïãñáììáôéóìÝíç, þóôå 
ìåôÜ áðü ðåñ. 10 ëåðôÜ íá ìåôáâáßíåé áõôüìáôá 
óôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò ”eco”. Ï ÷ñüíïò 
áëëáãÞò ñýèìéóçò ìðïñåß íá áëëá÷ôåß, 
âë. óôï ÊåöÜëáéï ”ÁëëáãÞ ñõèìßóåùí/
Ðñïãñáììáôéóìüò”.

ÐëÞêôñï ëÞøçò 2=5
Ðáôþíôáò ôï ðëÞêôñï ëÞøçò 2 R ìðïñåßôå íá 
Ý÷åôå åóðñÝóï Þ êáöÝ. ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò ëÞøçò 
áíáâïóâÞíåé ï ðñÜóéíïò öùôåéíüò äáêôýëéïò.
Ìå åê íÝïõ ðÜôçìá ôïõ ðëÞêôñïõ ëÞøçò 2 R 
äéáêüðôåôáé ðñüùñá ç ëÞøç êáöÝ.

Ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß ãéá ôç ñýèìéóç ôçò 
ðïóüôçôáò ðëÞñùóçò 6 PÓ=u=L=8Ó9
Ìå ôï ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß P– u / 8–9 S 
ñõèìßæåôáé ç ðïóüôçôá õãñïý.
ÓôñÝöïíôáò ôï ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß áíôßèåôá 
ðñïò ôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý ìðïñåßôå 
íá åðéëÝîåôå óå 6 âáèìßäåò ìåôáîý:
SMALL ESPRESSO
ESPRESSO
SMALL COFFEE
COFFEE
LARGE COFFEE
XXL COFFEE
ÓôñÝöïíôáò ôï ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß ðñïò 
ôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý ìðïñåßôå 
íá åðéëÝîåôå 6 âáèìßäåò áðü 2 öëéôæÜíéá:

2 SMALL ESPRESSO
2 ESPRESSO
2 SMALL COFFEES
2 COFFEES
2 LARGE COFFEES
2 XXL COFFEES
Ãéá ôç ëÞøç 2 öëéôæáíéþí ç Ýîïäïò NO äéáèÝôåé äýï 
áêñïóôüìéá åîüäïõ.

UNIT IS
HEATING

UNIT IS
RINSING

ESPRESSO

2
ESPRESSO
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Ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß ãéá ôç ñýèìéóç ôçò 
äýíáìçò ôïõ êáöÝ 7 /Ó7
Ìå ôï ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß /–7 T åðéëÝãåôáé ç 
ðïóüôçôá áëåóìÝíïõ êáöÝ.
VERY MILD
MILD
NORMAL
NORMAL PLUS
STRONG
VERY STRONG
Ç åðéëåãìÝíç äýíáìç ôïõ êáöÝ öáßíåôáé óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí:

ÐëÞêôñï êáèáñéóìïý clean+ 8 
ÐëÞêôñï áðáóâÝóôùóçò calc4 9
Óôï ðëÞêôñï êáèáñéóìïý + U êáé óôï ðëÞêôñï 
áðáóâÝóôùóçò 4 V áíÜâåé êÜèå öïñÜ 
ï öùôåéíüò äáêôýëéïò êüêêéíïò, üôáí ç óõóêåõÞ 
ðñÝðåé íá êáèáñéóôåß Þ íá áðáóâåóôùèåß – 
âë. ÊåöÜëáéï ”Êáèáñéóìüò Þ áðáóâÝóôùóç”.

NORMAL
PLUS
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ÐáñáóêåõÞ

ÃåíéêÜ ÁõôÞ ç ðëÞñùò áõôüìáôç êáöåôéÝñá áëÝèåé öñÝóêï 
êáöÝ óå êÜèå äéáäéêáóßá åê÷ýëéóçò åóðñÝóï/êáöÝ.
Óáò óõíéóôïýìå íá ÷ñçóéìïðïéåßôå êáôÜ ðñïôßìçóç 
ìßãìáôá êüêêùí åóðñÝóï Þ êáöÝ ãéá åðåîåñãáóßá ìå 
áõôüìáôåò êáöåôéÝñåò. ÖõëÜôå ôïõò êüêêïõò êáöÝ 
óå äñïóåñü ìÝñïò, êëåéóìÝíïõò óå áåñïóôåãÞ 
äï÷åßá Þ ôïõò êáôáøý÷åôå. Ïé êüêêïé êáöÝ áëÝèïíôáé 
êáé êáôåøõãìÝíïé. 
ÓõìâïõëÞ: Ðñïèåñìáßíåôå ôï(ôá) öëéôæÜíé(á), 
ðñïðÜíôùí ôá ÷ïíôñÜ öëéôæÜíéá ôïõ åóðñÝóï åðÜíù 
óôï ñÜöé öëéôæáíéþí OM Þ ôá îåðëÝíåôå ìå êáõôü 
íåñü.

×ñÞóç êüêêùí 
åóðñÝóï/êáöÝ

Ñõèìßóôå ìå ôï ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß 
P– u / 8–9 S ôçí åðéèõìçôÞ ðïóüôçôá 
êáöÝ êáé ôïí áñéèìü ôùí öëéôæáíéþí.
ÅðéëÝîôå ìå ôï ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß /–7 T 
ôçí åðéèõìçôÞ äýíáìç ôïõ êáöÝ.
ÂÜëôå ôï/ôá öëéôæÜíé/á êÜôù áðü ôçí Ýîïäï NO. 
Áí ÷ñåéÜæåôáé ðñïóáñìüóôå ôï ýøïò ôçò 
åîüäïõ NO.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï ëÞøçò 2 R. 
Ç äéáäéêáóßá åê÷ýëéóçò ãßíåôáé ôþñá áõôüìáôá.
ÓõìâïõëÞ: ÊáôÜ ôç ëÞøç 2 öëéôæáíéþí ñõèìßóôå 
ôáõôü÷ñïíá STRONG Þ VERY STRONG.
Ìå åê íÝïõ ðÜôçìá ôïõ ðëÞêôñïõ ëÞøçò 2 R 
Þ ôïõ ðëÞêôñïõ ÉÅç Q ìðïñåß íá ëÞîåé ðñüùñá 
ç äéáäéêáóßá åê÷ýëéóçò.
Õðüäåéîç: Áí åìöáíéóôåß óôçí ïèüíç ADD 
BEANS, ðáñüëï ðïõ ôï äï÷åßï êüêêùí êáöÝ 
åßíáé ãåìÜôï, ôüôå ðñÝðåé íá ðëçñùèåß áêüìá 
áõôüìáôá ï ìç÷áíéóìüò Üëåóçò.
ÐáôÞóôå îáíÜ ôï ðëÞêôñï ëÞøçò 2 R.



QN

Ñýèìéóç ìç÷áíéóìïý 
Üëåóçò

Ñõèìßóôå ìå ôïí äéáêüðôç ñýèìéóçò âáèìïý 
Üëåóçò êáöÝ NQ ôïí åðéèõìçôü âáèìü Üëåóçò 
ôïõ êáöÝ.

Ðñïóï÷Þ
Ðñïóáñìüæåôå ôïí âáèìü Üëåóçò ìüíïí, üôáí 
ëåéôïõñãåß ï ìç÷áíéóìüò Üëåóçò! ÄéáöïñåôéêÜ 
ìðïñåß íá õðïóôåß æçìéÜ ç óõóêåõÞ.

Áíïßîôå ôï äåîß êáðÜêé ôçò óõóêåõÞò NV.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï ëÞøçò 2 R.
Ìå ôïí ìç÷áíéóìü Üëåóçò óå ëåéôïõñãßá 
óôñÝøôå ôï ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß ãéá ôïí 
âáèìü Üëåóçò óôçí åðéèõìçôÞ êáôåýèõíóç: 
üóï ìéêñüôåñåò ïé êïõêêßäåò, ôüóï ðåñéóóüôåñï 
ëåðôïáëåóìÝíïò åßíáé ï êáöÝò.
Ç íÝá ñýèìéóç ãßíåôáé áéóèçôÞ áðü ôï äåýôåñï 
Þ ôñßôï öëéôæÜíé êáöÝ.

×ñÞóç áëåóìÝíïõ 
åóðñÝóï/êáöÝ

Ñõèìßóôå ìå ôï ôï åðéèõìçôü ìÝãåèïò 
öëéôæáíéþí ðåñéóôñåöüìåíï êïõìðß 
P– u / 8–9S.
ÂÜëôå ôï/ôá öëéôæÜíé/á êÜôù áðü ôçí Ýîïäï NO. 
Áí ÷ñåéÜæåôáé ðñïóáñìüóôå ôï ýøïò ôçò 
åîüäïõ NO.
Áíïßîôå ôï äåîß êáðÜêé ôçò óõóêåõÞò NV êáé ôï 
êáðÜêé ôïõ ÷þñïõ ãéá ôïí áëåóìÝíï êáöÝ NS.
ÂÜëôå ìßá Ýùò äýï êïöôÝò ìåæïýñåò 
ìåôñéïáëåóìÝíï êáöÝ óôïí ÷þñï ãéá ôïí 
áëåóìÝíï êáöÝ NR. 

Ðñïóï÷Þ
Ìçí ðñïóèÝôåôå ðïôÝ ïëüêëçñïõò êüêêïõò Þ 
óôéãìéáßï êáöÝ! ÂÜæåôå ôï ðïëý äýï ìåæïýñåò êáöÝ.

Êëåßóôå ôï êáðÜêé ôïõ äï÷åßïõ ãéá ôïí áëåóìÝíï 
êáöÝ NS êáé êëåßóôå ôï äåîß êáðÜêé ôçò 
óõóêåõÞò NV.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï ëÞøçò 2 R. 

Õðüäåéîç: ÅðáíáëÜâåôå ôç äéáäéêáóßá ãéá áêüìá Ýíá 
öëéôæÜíé áëåóìÝíïõ êáöÝ. Áí åíôüò 90 äåõôåñï-
ëÝðôùí äåí ðÜñåôå êáöÝ, ï èÜëáìïò åê÷ýëéóçò 
áäåéÜæåé áõôüìáôá, þóôå íá áðïöåõ÷èåß ç õðåñ÷ý-
ëéóç. Ç óõóêåõÞ ðëÝíåé.
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Óôç óõíÝ÷åéá èåñìáßíå-
ôáé ôï õãñü.

ã Êßíäõíïò æåìáôßóìáôïò! 
Êßíäõíïò åãêáõìÜôùí!

ÌåôÜ ôï ðÜôçìá ôïõ = ìðïñåß íá äçìéïõñãçèïýí 
ðéôóéëßóìáôá. Ï åîåñ÷üìåíïò áôìüò åßíáé ðïëý 
êáõôüò.
Ìçí áããßîåôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP ïýôå íá ôï 
êáôåõèýíåôå óå ðñüóùðá.

Ñõèìßóôå ôïí ðåñéóôñåöüìåíï ôñï÷ü NP~ óôï 
A ãéá áöñéóìü ãÜëáêôïò Þ óôï B ãéá æåóôü 
ãÜëá.
Âõèßóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá NPÑ ìÝóá óå 
äï÷åßï ìå áñêåôü ãÜëá. 

Þ
ìüíï  TCA68...: ÔïðïèåôÞóôå ôï äï÷åßï ãÜëáêôïò OU 

ìå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá óýíäåóçò 
ãåñÜ óôï óþìá ôïõ ìðåê.

ÂÜëôå êÜôù áðü ôï ìðåê áöñéóìïý NP ôï êáôÜë-
ëçëï öëéôæÜíé.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï = OÄ.
Ç óõóêåõÞ èåñìáßíåé ôþñá ðåñ. 15 äåõôåñü-
ëåðôá, áíáññïöÜ óôç óõíÝ÷åéá ôï ãÜëá êáé 
ôï áöñßæåé Þ áíôßóôïé÷á ôï æåóôáßíåé.
Ôåëåéþóôå ôç äéáäéêáóßá ìå åê íÝïõ ðÜôçìá 
ôïõ ðëÞêôñïõ = OÄ, üôáí Ý÷åé åðéôåõ÷èåß 
ç åðéèõìçôÞ ðïóüôçôá Þ ðñïôïý áäåéÜóåé 
ôåëåßùò ôï äï÷åßï ãÜëáêôïò.

Õðüäåéîç:
Ãéá ôïí êáèáñéóìü ôïõ ìðåê áöñéóìïý NP, ôïõ 
åýêáìðôïõ óùëÞíá NPÑ êáé ôïõ åýêáìðôïõ óùëÞíá 
óýíäåóçò OUÄ åêôåëÝóôå ôçí ðáñáðÜíù äéáäéêáóßá 
ìå êáèáñü íåñü, áíôß ãéá ãÜëá – âë. ÊåöÜëáéï 
”Êáèáñéóìüò/Êáèáñéóìüò ìðåê áöñéóìïý”. 
Ôá óôåãíÜ êáôÜëïéðá áðïìáêñýíïíôáé ìüíï 
äýóêïëá êáé åðéäñïýí áñíçôéêÜ óôïí ó÷çìáôéóìü 
ôïõ áöñïý ôïõ ãÜëáêôïò.
ÓõìâïõëÞ: ×ñçóéìïðïéåßôå êáôÜ ðñïôßìçóç êñýï 
ãÜëá ìå ëéðáñÜ.
ÑïöÞìáôá ìå ãÜëá, üðùò ð. ÷. êáêÜï, ìðïñïýí 
íá ðáñáóêåõáóôïýí ìå ôç ñýèìéóç B ÆÝóôáìá 
ãÜëáêôïò.
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ÐáñáóêåõÞ Latte Macchiato 
(ìüíï TCA68...)

Ìå ôçí åðéóõíáðôüìåíç (ìüíï TCA68... ) âáèïõ-
ëùìÝíç ëáìáñßíá Macchiato OV Ý÷åôå ôç äõíáôü-
ôçôá, íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå åðßóçò õøçëÜ ðïôÞñéá 
(ìÝ÷ñé ðåñ. 13 cm) ãéá ðáñÜäåéãìá ãéá ôçí 
ðáñáóêåõÞ Latte Macchiato.

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôç ëáìáñßíá óôÜëáîçò OR ìå ôç 
ëáìáñßíá Macchiato OV.
ÂÜëôå ôï ðïôÞñé êÜôù áðü ôï ìðåê åîüäïõ êáé 
ðáñáóêåõÜóôå ôïí áöñü ãÜëáêôïò óýìöùíá 
ìå ôéò ïäçãßåò.
Óôç óõíÝ÷åéá âÜëôå ôï ðïôÞñé êÜôù áðü 
ôçí Ýîïäï êáöÝ NO êáé ðÜñôå ôçí åðéèõìçôÞ 
ðïóüôçôá êáöÝ.

Áôìüò ãéá ôï æÝóôáìá 
ñïöçìÜôùí

ã Êßíäõíïò æåìáôßóìáôïò! 
Êßíäõíïò åãêáõìÜôùí!

ÌåôÜ ôï ðÜôçìá ôïõ = ìðïñåß íá äçìéïõñãçèïýí 
ðéôóéëßóìáôá. Ï åîåñ÷üìåíïò áôìüò åßíáé ðïëý 
êáõôüò.
Ìçí áããßîåôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP ïýôå íá ôï 
êáôåõèýíåôå óå ðñüóùðá.

Ñõèìßóôå ôïí ðåñéóôñåöüìåíï ôñï÷ü NP~ óôï 
êÝíôñï.
Âõèßóôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP âáèéÜ óôï õãñü 
ðïõ ðñüêåéôáé íá æåóôáèåß.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï = OÄ.
Ç óõóêåõÞ èåñìáßíåôáé ôþñá åðß ðåñ. 
15 äåõôåñüëåðôá. Óôç óõíÝ÷åéá èåñìáßíåôáé 
ôï õãñü.
Ôåëåéþóôå ôç äéáäéêáóßá ìå åê íÝïõ ðÜôçìá ôïõ 
ðëÞêôñïõ = OÄ.

Õðüäåéîç: Êáèáñßóôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP áìÝóùò 
áöïý êñõþóåé. Ôá óôåãíÜ êáôÜëïéðá 
áðïìáêñýíïíôáé ðïëý äýóêïëá – âë. ÊåöÜëáéï 
”Êáèáñéóìüò / Êáèáñéóìüò ìðåê áöñéóìïý”.
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ÐáñáóêåõÞ êáõôïý 
íåñïý

ã Êßíäõíïò æåìáôßóìáôïò! 
Êßíäõíïò åãêáõìÜôùí!

ÌåôÜ ôï ðÜôçìá ôïõ 0 ìðïñåß íá äçìéïõñãçèïýí 
ðéôóéëßóìáôá. Ï åîåñ÷üìåíïò áôìüò åßíáé ðïëý 
êáõôüò.
Ìçí áããßîåôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP ïýôå íá ôï 
êáôåõèýíåôå óå ðñüóùðá.

Ñõèìßóôå ôïí ðåñéóôñåöüìåíï ôñï÷ü NP~ óôï 
êÝíôñï.
ÂÜëôå êÜôù áðü ôï ìðåê áöñéóìïý NP ôï 
êáôÜëëçëï öëéôæÜíé.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï O~ 0 êáé ãåìßóôå ôï 
öëéôæÜíé.
Ôåëåéþóôå ôç äéáäéêáóßá ìå åê íÝïõ ðÜôçìá ôïõ 
ðëÞêôñïõ O~ 0.

ÁëëáãÞ ñõèìßóåùí/Ðñïãñáììáôéóìüò
Ç óõóêåõÞ Ý÷åé åñãïóôáóéáêÜ ñõèìéóôåß Ýôóé, þóôå 
íá ìðïñåßôå íá åôïéìÜóåôå êáöÝ ÷ùñßò ðñüóèåôï 
ðñïãñáììáôéóìü.
Ãéá ôçí áëëáãÞ áõôþí ôùí âáóéêþí ñõèìßóåùí 
÷ñçóéìïðïéÞóôå ôá ðëÞêôñá ëåéôïõñãßáò êÜôù áðü 
ôï ðåäßï åíäåßîåùí P.

< ÐëÞêôñï åðéëïãÞò

5 Ðñüóâáóç óôç ëåéôïõñãßá ðñïãñáììáôéóìïý

ÁðïèÞêåõóç ñõèìßóåùí

6 ÄéáêïðÞ ðñïãñáììáôéóìïý

> ÐëÞêôñï åðéëïãÞò

Ðñïóï÷Þ
ÊáôÜ ôïí ðñïãñáììáôéóìü ìç èÝóåôå ôç óõóêåõÞ 
åêôüò ëåéôïõñãßáò. ÄéáöïñåôéêÜ äåí ãßíåôáé 
áðïèÞêåõóç ôùí áëëáãþí áðü ôç óõóêåõÞ.



QR

Ðñïãñáììáôéóìüò Ç óõóêåõÞ ðñÝðåé íá âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá ãéá ôçí 
áëëáãÞ ôùí âáóéêþí ñõèìßóåùí.
Ìðïñåßôå í' áëëÜîåôå ôéò áêüëïõèåò ñõèìßóåéò:
– Ãëþóóá
– Óêëçñüôçôá íåñïý
– Ñýèìéóç
– Èåñìïêñáóßá
– ¿ñá
– Ëåéôïõñãßá ÷ñïíüìåôñïõ
– ÏéêïíïìéêÞ ëåéôïõñãßá

Ïé ñõèìßóåéò áðü ôï åñãïóôÜóéï âñßóêïíôáé ó' áõôü 
ôï êåöÜëáéï ìÝóá óå ãêñé ðëáßóéï – åäþ Ýíá 
ðáñÜäåéãìá:

Ãëþóóá Ãéá í' áëëÜîåôå ôçí Ýíäåéîç óôï ðåäßï åíäåßîåùí óôçí 
åðéèõìçôÞ ãëþóóá:

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ìÝ÷ñé í' áíáâïóâÞíåé 
ç Ýíäåéîç.
ÅðéëÝîôå ôçí åðéèõìçôÞ ãëþóóá ìå < Þ >.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ãéá ôçí áðïèÞêåõóç ôùí 
ñõèìßóåùí.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 6. 
ÅðéóôñïöÞ óôçí êáôÜóôáóç åôïéìüôçôáò.

Ïé áêüëïõèåò ãëþóóåò âñßóêïíôáé óôç äéÜèåóÞ 
óáò:

LANGUAGE
ENGLISH

LANGUAGE
ENGLISH

LANGUAGE
ENGLISH

langue
francais

lingua
italiano

idioma
espanol

taal
nederl.

sprak
svenska

jasyk
russkiy
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Óêëçñüôçôá íåñïý ÌåôñÞóôå ôç óêëçñüôçôá íåñïý ìå ôç 
äïêéìáóôéêÞ ôáéíßá ðïõ âñßóêåôáé óôç 
óõóêåõáóßá, ð. ÷.:

 = óêëçñüôçôá íåñïý 2

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá.
ÅðéëÝîôå ìå < Þ > HARDNESS WATER.

ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5, ìÝ÷ñé í' áíáâïóâÞíåé 
ï áñéèìüò óôçí Ýíäåéîç.
ÅðéëÝîôå ôç ìåôñçèåßóá óêëçñüôçôá ìå ôï 
< Þ >.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ãéá ôçí áðïèÞêåõóç ôùí 
ñõèìßóåùí.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 6. 
ÅðéóôñïöÞ óôçí êáôÜóôáóç åôïéìüôçôáò.

Õðüäåéîç: Ç óùóôÞ ñýèìéóç ôçò óêëçñüôçôáò 
íåñïý åßíáé óçìáíôéêÞ ãéá ôï ðñüãñáììá 
áðáóâÝóôùóçò.
Óå ðåñßðôùóç åîùôåñéêþí óõóôçìÜôùí áðï-
óêëÞñõíóçò ôïõ íåñïý ôçò âñýóçò Þ ÷ñÞóçò Þäç 
öéëôñáñéóìÝíïõ íåñïý, ñõèìßóôå óêëçñüôçôá 
HARDNESS WATER 1.

Ñýèìéóç Ãéá ôçí q`^SQKKK ìðïñåßôå íá ðñïìçèåõôåßôå ùò 
åéäéêü åîÜñôçìá ãéá ôï äï÷åßï íåñïý OO Ýíá 
ößëôñï OT (êùä. ðáñáããåëßáò 46 1732). Ôçñåßôå ôéò 
ïäçãßåò ðïõ óõíïäåýïõí ôï ößëôñï!
Óôçí q`^SUKKK ôï ößëôñï OT óõíïäåýåé ôç óõóêåõÞ.

ÔïðïèåôÞóôå ðñþôá ôï ößëôñï OT, áëëÜîôå 
êáôüðéí ôç ñýèìéóç ôçò óõóêåõÞò.
ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá.
ÅðéëÝîôå ìå < Þ > FILTER.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ìÝ÷ñé í' áíáâïóâÞíåé 
ç Ýíäåéîç.
ÁëëÜîôå ôç ñýèìéóç ìå < Þ > óôï FILTER 
NO/OLD.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ãéá ôçí áðïèÞêåõóç ôùí 
ñõèìßóåùí.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï6. 
ÅðéóôñïöÞ óôçí êáôÜóôáóç åôïéìüôçôáò. 

Õðüäåéîç: ÁëëÜîôå Þ áöáéñÝóôå ôï êáôáíáëùìÝíï 
ößëôñï OT áìÝóùò ìåôÜ ôï ìÞíõìá ôïõ óõóôÞìáôïò 
FILTER CHANGE Þ ôï áñãüôåñï ìåôÜ áðü 
2 ìÞíåò! Áí äåí ôïðïèåôçèåß ößëôñï, åëÝãîôå ôç 
ñýèìéóç óôï FILTER NO/OLD êáé óêëçñüôçôá 
íåñïý. 

HARDNESS
WATER 1

HARDNESS
WATER 2

HARDNESS
WATER 3

HARDNESS
WATER 4

FILTER
YES/NEW

FILTER
NO/OLD
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Èåñìïêñáóßá Ç èåñìïêñáóßá ôïõ êáöÝ ìðïñåß íá ñõèìéóôåß 
ùò åîÞò:

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá.
ÅðéëÝîôå ìå < Þ > TEMP.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ìÝ÷ñé í' áíáâïóâÞíåé 
ç Ýíäåéîç.

ÊÜíôå ôç ñýèìéóç ìå ôï < Þ ôï >.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ãéá ôçí áðïèÞêåõóç 
ôùí ñõèìßóåùí.

ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 6. 
ÅðéóôñïöÞ óôçí êáôÜóôáóç åôïéìüôçôáò.

¿ñá Ìå ôïí áêüëïõèï ôñüðï ìðïñåß íá ñõèìéóôåß ç þñá, 
ðïõ åßíáé áðáñáßôçôç ãéá ôç ÷ñÞóç ôçò ëåéôïõñãßáò 
ôïõ ÷ñïíüìåôñïõ.

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá.
ÅðéëÝîôå ìå < Þ > TIME.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5, ìÝ÷ñé í' áíáâïóâÞíåé 
ç Ýíäåéîç ùñþí.
ÊÜíôå ôç ñýèìéóç ìå ôï < Þ ôï >.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5, ç Ýíäåéîç ëåðôþí 
áíáâïóâÞíåé.
ÊÜíôå ôç ñýèìéóç ìå ôï < Þ ôï >.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ãéá ôçí áðïèÞêåõóç ôùí 
ñõèìßóåùí.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 6. 
ÅðéóôñïöÞ óôçí êáôÜóôáóç åôïéìüôçôáò.

Ç ñõèìéóìÝíç þñá áêõñþíåôáé,
– üôáí ôñáâÞîåôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá,
– üôáí ç óõóêåõÞ ôåèåß ìå ôïí êåíôñéêü äéêáêüðôç N 

åêôüò ëåéôïõñãßáò,
– óå ðåñßðôùóç äéáêïðÞò ñåýìáôïò.
Ç þñá ðñÝðåé íá åéóá÷èåß åê íÝïõ.

×ñïíüìåôñï Ìå ôç ëåéôïõñãßá áõôÞ ìðïñåß íá ñõèìéóôåß 
ï ÷ñüíïò, óôïí ïðïßï ç óõóêåõÞ ôßèåôáé áõôüìáôá 
áðü ôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò ”eco” óå ëåéôïõñãßá.

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá. 
ÅðéëÝîôå ìå < Þ > ON AT.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5, ìÝ÷ñé í' áíáâïóâÞíåé 
ç Ýíäåéîç ùñþí.
ÊÜíôå ôç ñýèìéóç ìå ôï < Þ ôï >.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5, ç Ýíäåéîç ëåðôþí 
áíáâïóâÞíåé.

TEMP.
normal

TEMP.
high

TEMP.
maximum

TIME
--;--

TIME
14;39

ON AT
--;--
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ÊÜíôå ôç ñýèìéóç ìå ôï < Þ ôï >.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ãéá ôçí áðïèÞêåõóç 
ôùí ñõèìßóåùí.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 6. 
ÅðéóôñïöÞ óôçí êáôÜóôáóç åôïéìüôçôáò.

Áðåíåñãïðïßçóç ôçò ñýèìéóçò:
Ñõèìßóôå ìå ôï < Þ > ôçí þñá óôï --:--. 

Õðüäåéîç: Ãéá ôçí åêôÝëåóç ôçò ëåéôïõñãßáò áõôÞò 
ðñÝðåé íá Ý÷åé ñõèìéóôåß ç þñá.

Ç þñá óôï ÷ñïíüìåôñï ðáñáìÝíåé áðïèçêåõ-
ìÝíç áêüìá êáé óå ðåñßðôùóç äéáêïðÞò 
ñåýìáôïò Þ ìåôÜ ôï êëåßóéìï ôïõ êåíôñéêïý 
äéáêüðôç N.

Ôñüðïò ëåéôïõñãßáò 
Eco

Ìå ôç ëåéôïõñãßá áõôÞ ìðïñåß íá ñõèìéóôåß, ìåôÜ 
áðü ðüóï ÷ñüíï áðü ôçí ôåëåõôáßá ëÞøç ìåôáâáßíåé 
ç óõóêåõÞ áõôüìáôá óôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò ”eco”.

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá.
Ìå < Þ > åðéëÝîôå OFF IN.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï5, ìÝ÷ñé í' áíáâïóâÞíåé 
ç Ýíäåéîç ùñþí.
ÊÜíôå ôç ñýèìéóç ìå ôï < Þ ôï >.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 5 ãéá ôçí áðïèÞêåõóç ôùí 
ñõèìßóåùí.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï6. 
ÅðéóôñïöÞ óôçí êáôÜóôáóç åôïéìüôçôáò.
Ç þñá èÝóçò åêôüò ëåéôïõñãßáò ðáñáìÝíåé 
áðïèçêåõìÝíç áêüìá êáé óå ðåñßðôùóç 
äéáêïðÞò ñåýìáôïò Þ ìåôÜ ôï êëåßóéìï ôïõ 
êåíôñéêïý äéáêüðôç N=.

¸íäåéîç êáöÝäùí 
ðïõ åëÞöèçóáí 
áðü ôçí êáöåôéÝñá

Åäþ äåß÷íåôáé ï áñéèìüò ôùí åóðñÝóï, ôùí êáöÝäùí 
êáé ôùí êáöÝäùí áðü áëåóìÝíï êáöÝ ðïõ åê÷õëßóôç-
êáí áðü ôçí êáöåôéÝñá. Ç ìÝôñçóç ãßíåôáé áõôüìáôá.

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 5 óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P åðß ôïõëÜ÷éóôïí 3 äåõôåñüëåðôá.
ÅðéëÝîôå ìå < Þ > NO. BREWS.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï6. 
ÅðéóôñïöÞ óôçí êáôÜóôáóç åôïéìüôçôáò.
Äåí ìðïñïýí íá ãßíïõí áëëáãÝò! 

Ëåéôïõñãßá RESET Ìüíï áðü ôïí ôñüðï ëåéôïõñãßáò ”eco” äõíáôü!
ÊñáôÞóôå ôáõôü÷ñïíá ðáôçìÝíá ôá ðëÞêôñá 
< êáé > ôïõëÜ÷éóôïí åðß 3 äåõôåñüëåðôá – 
üëåò ïé äéêÝò óáò ñõèìßóåéò óâÞíïíôáé.

ON AT
07;45

OFF IN
4 HOURS

OFF IN
2 HOURS

NO. BREWS
-  -  -  86
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Ìçíýìáôá óõóôÞìáôïò
Ç óõóêåõÞ äåß÷íåé äéáäéêáóßåò êáé ìçíýìáôá óôï ðåäßï åíäåßîåùí P.

Óçìáóßá Áíôéìåôþðéóç

Ëåßðåé íåñü. Ãåìßóôå ôï äï÷åßï íåñïý OO 
ìå öñÝóêï, êñýï íåñü.add

water

Õðüäåéîç: Ìßá ìéêñÞ ðïóüôçôá íåñïý ðáñáìÝíåé 
ðÜíôïôå óôï äï÷åßï íåñïý OO.

Ëåßðåé Þ äåí åßíáé 
óùóôÜ ôïðïèåôçìÝíï 
ôï äï÷åßï íåñïý OO.

ÔïðïèåôÞóôå ôï äï÷åßï 
íåñïý OO.

Ëåßðïõí ïé êüêêïé êáöÝ. ÂÜëôå êüêêïõò êáöÝ óôï 
äï÷åßï êüêêùí êáöÝ NR.add

beans

Õðüäåéîç: Ç Ýíäåéîç ADD BEANS åßíáé áíáììÝíç, 
ìÝ÷ñéò üôïõ îáíáðÜñåôå êáöÝ.

Ôï óýóôçìá áãùãþí 
íåñïý óôç óõóêåõÞ 
åßíáé Üäåéï.

ÂÜëôå êÜôù áðü ôï ìðåê 
áöñéóìïý NP ôï êáôÜëëçëï 
öëéôæÜíé. ÐáôÜôå ôï ðëÞêôñï 
0 O~ (åíäå÷ïìÝíùò ðïëëÝò 
öïñÝò).

fill up
pipe-sys

press
water

Ôï óýóôçìá Ý÷åé 
èåñìáíèåß ëüãù ëÞøçò 
áôìïý.

ÁöÞóôå ôï óýóôçìá íá 
êñõþóåé ìå ôçí åêññïÞ 
ìéêñÞò ðïóüôçôáò 
êáõôïý íåñïý0.

system
too hot

Ôï äï÷åßï OQ ôï äï÷åßï 
ãéá ôá áðïìåéíÜñéá OP 
åßíáé ãåìÜôá Þ ïé 
åðáöÝò OS åßíáé 
ëåñùìÝíåò.

ÁöáéñÝóôå ôï äï÷åßï OQ 
êáé ôï äï÷åßï ãéá ôá õðï-
ëåßììáôá ôïõ êáöÝ OP, 
áäåéÜóôå ôá êáé åðáíáôï-
ðïèåôÞóôå ôá. 
Êáèáñßóôå êáé óôåãíþóôå 
ôéò åðáöÝò OS.

empty
trays

Ôï äï÷åßï OQ êáé ôï 
äï÷åßï ãéá ôá õðïëåßì-
ìáôá ôïõ êáöÝ OP 
ëåßðïõí.

ÔïðïèåôÞóôå ôï äï÷åßï OQ 
êáé ôï äï÷åßï ãéá ôá áðïìåé-
íÜñéá ôïõ êáöÝ OP.

trays
missing

Ï öùôåéíüò äáêôýëéïò 
ôïõ ðëÞêôñïõ êáèáñé-
óìïý + U åßíáé 
áíáììÝíïò êüêêéíïò.

ÅêôåëÝóôå ôï ðñüãñáììá 
êáèáñéóìïý – âë. ÊåöÜëáéï 
”Êáèáñéóìüò”.

clean
unit

Ï öùôåéíüò äáêôýëéïò 
ôïõ ðëÞêôñïõ êáèáñé-
óìïý 4 V åßíáé 
áíáììÝíïò êüêêéíïò.

ÅêôåëÝóôå ðñüãñáììá 
áðáóâÝóôùóçò – âë. 
ÊåöÜëáéï ”ÁðáóâÝóôùóç”.

unit
calcif.



RM

Êáèáñéóìüò

Êáèçìåñéíüò 
êáèáñéóìüò

ã Êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò!
Ðñéí ôïí êáèáñéóìü ôñáâÞîôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.
Ðñïóï÷Þ
Ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå äéáâñùôéêÜ ìÝóá êáèáñéóìïý! 
Ìç âõèßóåôå ôç óõóêåõÞ ðïôÝ ìÝóá óå íåñü! 
Ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå áôìïêáèáñéóôÞ!

Êáèáñßóôå ôç óõóêåõÞ åîùôåñéêÜ, óêïõðßæïíôÜò 
ôçí ìå âñåãìÝíï ðáíß.
Ôá êáôÜëïéðá áëÜôùí áóâåóôßïõ, êáöÝ, ãÜëáê-
ôïò êáé ôï äéÜëõìá áðáóâÝóôùóçò ðñÝðåé íá 
áðïìáêñýíïíôáé ðÜíôïôå áìÝóùò. 
ÊÜôù áðü ôÝôïéá êáôÜëïéðá ìðïñåß íá åðÝëèåé 
äéÜâñùóç.
Îåðëýíôå ôï äï÷åßï íåñïý OO êáé ãåìßóôå ôï ìå 
öñÝóêï íåñü.
ÁöáéñÝóôå ôï äï÷åßï OQ êáé ôï äï÷åßï ãéá ôá 
õðïëåßììáôá ôïõ êáöÝ OP êáé áäåéÜóôå ôá. 
Ìüíï ôï äï÷åßï ãéá ôá õðïëåßììáôá ôïõ êáöÝ OP 
ðëÝíåôáé óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí!
Êáèáñßóôå ôéò åðáöÝò.
ÁäåéÜóôå ôï åóùôåñéêü ôçò óõóêåõÞò (äï÷åßá).

Õðüäåéîç: Áí ç óõóêåõÞ ôåèåß óå êñýá êáôÜóôáóç 
óå ëåéôïõñãßá Þ ôåèåß ìåôÜ ôç ëÞøç êáöÝ óôïí ôñüðï 
ëåéôïõñãßáò ”eco”, ç óõóêåõÞ ðëÝíåé áõôüìáôá. 
Ôï óýóôçìá áõôïêáèáñßæåôáé.

Óçìáóßá Áíôéìåôþðéóç

Ç äñÜóç ôïõ ößëôñïõ OT 
Ý÷åé åîáíôëçèåß ìåôÜ 
áðü 50 ëßôñá Þ ìåôÜ 
áðü ðåñ. 2 ìÞíåò.

ÁëëÜîôå ôï ößëôñï OT 
(êùä. ðáñáããåëßáò 46 1732) 
Þ óõíå÷ßóôå ôç ëåéôïõñãßá 
÷ùñßò ôï ößëôñï OT. 
ÁëëÜîôå ôéò ñõèìßóåéò.

filter
change

Ç ïìÜäá áöÝøçóçò NU 
ëåßðåé Þ äåí åßíáé 
óùóôÜ ôïðïèåôçìÝíç. 
Ç ëáâÞ NUÄ ôç ïìÜäáò 
áöÝøçóçò äåí åßíáé êëå
éóìÝíç.

ÔïðïèåôÞóôå ôçí ïìÜäá 
áöÝøçóçò NU Þ åëÝãîôå 
ôç óùóôÞ ôïðïèÝôçóç.
ÓôñÝøôå ôç ëáâÞ NUÄ ùò ôï 
ôÝñìá ðñïò ôá êÜôù äåîéÜ.

Br. unit
missing

Õðüäåéîç: ¼ôáí åßíáé óôçí ïèüíç áíáììÝíá ôá 
ìçíýìáôá ADD WATER,BR. UNIT MISSING, 
EMPTY TRAYS oder TRAYS MISSING, äåí ìðïñåß 
íá ëçöèåß êáöÝò.



RN

Ðñüãñáììá 
êáèáñéóìïý

¼ôáí åßíáé áíáììÝíï ìå áíáììÝíç ôç óõóêåõÞ 
ï öùôåéíüò äáêôýëéïò ôïõ ðëÞêôñïõ êáèáñéóìïý 
+ U êüêêéíïò êáé óôçí ïèüíç P åìöáíßæåôáé 
ôï ìÞíõìá CLEAN UNIT, ôüôå ðñÝðåé íá êáèáñé-
óôåß ç óõóêåõÞ ôï óõíôïìüôåñï äõíáôü.
Ãéá ôïí êáèáñéóìü ÷ñçóéìïðïéÞóôå ôçí åðéóõíá-
ðôüìåíç ôáìðëÝôá êáèáñéóìïý. Ñßîôå ôçí ôáìðëÝôá 
êáèáñéóìïý áöïý ðñþôá óáò æçôçèåß.=
Ïé ôáìðëÝôåò áõôÝò Ý÷ïõí ðáñáóêåõáóôåß åéäéêÜ ãéá 
ôç óõóêåõÞ áõôÞ êáé ìðïñåßôå íá ôéò ðñïìçèåõôåßôå 
áðü ôçí õðçñåóßá ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò ôùí 
ðåëáôþí ìáò (êùä. ðáñáããåëßáò 31 0575).

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ðñïãñÜììáôïò 
êáèáñéóìïý áíáâïóâÞíåé ï äáêôýëéïò ôïõ 
ðëÞêôñïõ êáèáñéóìïý + U.

Ðñïóï÷Þ
Ìç äéáêüøåôå ðïôÝ ôï ðñüãñáììá êáèáñéóìïý! 
Ìçí ðßíåôå ôá õãñÜ! Ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå óå êáìéÜ 
ðåñßðôùóç ôáìðëÝôåò Þ Üëëá ìÝóá áðáóâÝóôùóçò.
ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ðñïãñÜììáôïò êáèáñéóìïý – 
ðåñ. 15 ëåðôÜ – åìöáíßæïíôáé óôï ðåäßï åíäåßîåùí P 
ïé äéáäéêáóßåò êáé ïé ïäçãßåò ÷åéñéóìïý.
¸íáñîç ôïõ ðñïãñÜììáôïò êáèáñéóìïý

Ãåìßóôå ôï äï÷åßï íåñïý OO.
ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï êáèáñéóìïý 
+ U=ôïõëÜ÷éóôïí åðß=P=äåõôåñüëåðôá.
ÁäåéÜóôå ôï äï÷åßï OQ êáé ôï äï÷åßï ãéá 
ôá áðïìåéíÜñéá ôïõ êáöÝ OP êáé åðáíáôïðï-
èåôÞóôå ôï.

Õðüäåéîç: Ç óõóêåõÞ áõôïêáèáñßæåôáé. 
ÐåñéìÝíåôå ôçí åðüìåíç Ýíäåéîç óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí (ðåñ. 1 ëåðôü).

Áíïßîôå ôï äåîß êáðÜêé ôçò óõóêåõÞò NV êáé ôï 
êáðÜêé ôïõ äï÷åßïõ ãéá ôïí áëåóìÝíï êáöÝ NS.
Ñßîôå ìßá ôáìðëÝôá êáèáñéóìïý óôïí ÷þñï NS.
Êëåßóôå ôï êáðÜêé ôïõ äï÷åßïõ ãéá ôïí áëåóìÝíï 
êáöÝ NS êáé êëåßóôå ôï äåîß êáðÜêé ôçò 
óõóêåõÞò NV.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï ëÞøçò 2 R.

Õðüäåéîç: Ç óõóêåõÞ áõôïêáèáñßæåôáé. 
ÐåñéìÝíåôå ôçí åðüìåíç Ýíäåéîç óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí (ðåñ. 10 ëåðôÜ).

ÁäåéÜóôå ôï äï÷åßï OQ êáé ôï äï÷åßï ãéá 
ôá áðïìåéíÜñéá ôïõ êáöÝ OP êáé åðáíáôïðï-
èåôÞóôå ôï.

Ç äéáäéêáóßá êáèáñéóìïý ïëïêëçñþèçêå. 
Ï öùôåéíüò äáêôýëéïò ôïõ ðëÞêôñïõ êáèáñéóìïý 
+ U Ý÷åé óâÞóåé. Ç óõóêåõÞ âñßóêåôáé îáíÜ 
óå åôïéìüôçôá ëåéôïõñãßáò.

clean
unit

clean
unit coffee

empty
trays

unit is
cleaning

pill in
duct

close
the lid

press
cafe

unit is
cleaning

empty
trays

coffee



RO

Êáèáñßóôå ôï ìðåê 
áöñéóìïý.

Ðñïóï÷Þ
Êáèáñßæåôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP ìåôÜ áðü êÜèå 
÷ñÞóç.

Âõèßóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá NPÑ óå Ýíá äï÷åßï 
ìå æåóôü íåñü.
ÂÜëôå êáôÜëëçëï äï÷åßï êÜôù áðü ôï ìðåê 
áöñéóìïý NP.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï = OÄ.

ã Êßíäõíïò æåìáôßóìáôïò! 
Êßíäõíïò åãêáõìÜôùí!

ÌåôÜ ôï ðÜôçìá ôïõ = ìðïñåß íá äçìéïõñãçèïýí 
ðéôóéëßóìáôá. Ï åîåñ÷üìåíïò áôìüò åßíáé ðïëý 
êáõôüò.
Ìçí áããßîåôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP ïýôå íá ôï 
êáôåõèýíåôå óå ðñüóùðá.

ÁöÞóôå íá ðåñÜóåé ðåñ. 1 öëéôæÜíé íåñü.
Ôåëåéþóôå ôç äéáäéêáóßá ìå åê íÝïõ ðÜôçìá ôïõ 
ðëÞêôñïõ = OÄ.
Óêïõðßóôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP áð' Ýîù, áöïý 
ðñþôá êñõþóåé.
Ãéá ôïí åíôáôéêü êáèáñéóìü 
áðïóõíáñìïëïãÞóôå ôï ìðåê áöñéóìïý NP.

Êáèáñéóìüò ôçò 
ïìÜäáò áöÝøçóçò

Ðñüóèåôá óôï áõôüìáôï ðñüãñáììá êáèáñéóìïý 
ìðïñåß íá áöáéñåèåß ç ïìÜäá áöÝøçóçò.

ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï ÉÅç Q, ãéá íá îåêéíÞóåé 
ç áõôüìáôç ðëýóç.
Ñõèìßóôå ôïí äéáêüðôç äéêôýïõ N óôï M.
Áíïßîôå ôç èýñá óôçí ïìÜäá áöÝøçóçò NT 
ìå Ýíá êÝñìá.
ÊñáôÞóôå ôï êüêêéíï êïõìðß NU~ ðáôçìÝíï 
êáé ãõñßóôå ôç ëáâÞ NUÄ ðñïò ôá ðÜíù, ìÝ÷ñé 
íá êïõìðþóåé áéóèçôÜ.
ÁöáéñÝóôå ôçí ïìÜäá áöÝøçóçò NU óôç ëáâÞ 
ðñïóåêôéêÜ êáé êáèáñßóôå ôçí êÜôù áðü 
ôñå÷ïýìåíï íåñü.
Óçìáíôéêü: 
Íá êáèáñßæåôáé ÷ùñßò áðïññõðáíôéêü êáé ìçí 
ðëÝíåôáé óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí.
ÁíáññïöÞóôå ôïõò ñýðïõò áðü ôïí åóùôåñéêü 
÷þñï ôçò óõóêåõÞò Þ óêïõðßóôå ôïí ìå 
âñåãìÝíï ðáíß.
ÁöÞóôå ôçí ïìÜäá áöÝøçóçò NU êáé ôïí 
åóùôåñéêü ÷þñï ôçò óõóêåõÞò íá óôåãíþóåé.
ÔïðïèåôÞóôå ôçí ïìÜäá áöÝøçóçò ìÝ÷ñé 
ôï ôÝñìá.
ÊñáôÞóôå ôï êüêêéíï êïõìðß NU~ ðáôçìÝíï êáé 
óôñÝøôå ôç ëáâÞ NUÄ ùò ôï ôÝñìá ðñïò ôá êÜôù.
Ç ïìÜäá áöÝøçóçò åßíáé áóöáëéóìÝíç.
Êëåßóôå ôç èýñá ôçò ïìÜäáò áöÝøçóçò NT 
ìå Ýíá êÝñìá.



RP

ÁöáëÜôùóç
Ìüëéò áíÜøåé ï êüêêéíïò äáêôýëéïò ôïõ ðëÞêôñïõ 
áöáëÜôùóçò 4 V êáé åìöáíéóôåß óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí ôï ìÞíõìá UNIT CALCIF., ðñÝðåé 
íá áðáóâåóôþóåôå ôï óõíôïìüôåñï ôç óõóêåõÞ. 
Ç óõóêåõÞ ðñÝðåé íá åßíáé óå èÝóç ëåéôïõñãßáò. 
Áí ç óõóêåõÞ äåí áðáóâåóôùèåß óýìöùíá ìå ôéò 
ïäçãßåò ìðïñåß íá õðïóôåß æçìéÜ.
Ðñïóï÷Þ
Ìçí áðáóâåóôþíåôå ðïôÝ ôç óõóêåõÞ ìå îßäé Þ ìÝóá 
ìå âÜóç îéäéïý. Ìç ÷ñçóéìïðïéÞóôåå ôáìðëÝôåò 
êáèáñéóìïý. Ìç äéáêüøåôå ðïôÝ ôï ðñüãñáììá 
áðáóâÝóôùóçò! Ìçí ðßíåôå ôá õãñÜ!

¸íá ìÝóï áðáóâÝóôùóçòóçò óõíïäåýåé 
ôç óõóêåõÞ. ÅéäéêÜ ðáñáóêåõáóìÝíá êáé êáôÜë-
ëçëá ìÝóá áðáóâÝóôùóçò ãéá ôç óõóêåõÞ áõôÞ 
ìðïñåßôå íá ðñïìçèåõôåßôå áðü ôçí õðçñåóßá 
ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò ôùí ðåëáôþí ìáò 
(êùä. ðáñáããåëßáò: 31 0817).
ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ðñïãñÜììáôïò áðáóâÝ-
óôùóçò áíáâïóâÞíåé ï äáêôýëéïò ôïõ ðëÞêôñïõ 
áðáóâÝóôùóçò4 V.

Ðñïóï÷Þ
Ôï ðñüãñáììá áðáóâÝóôùóçò îåêéíÜ ìüíï óôïí 
ðñïãñáììáôéóìü FILTER NO/OLD.
Ìçí áðáóâåóôþíåôå óå êáìéÜ ðåñßðôùóç 
ìå ôïðïèåôçìÝíï ôï ößëôñï.
ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ðñïãñÜììáôïò áðáóâÝóô-
ùóçò – ðåñ. 35 ëåðôÜ – åìöáíßæïíôáé óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P ïé äéáäéêáóßåò êáé ïé ïäçãßåò ÷åéñéóìïý.
Ïé ÷ñüíïé ðïõ äßíïíôáé ìðïñåß íá áðïêëßíïõí.
¸íáñîç ôïõ ðñïãñÜììáôïò áðáóâÝóôùóçò

ÊñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï ðëÞêôñï 
áðáóâÝóôùóçò 4 V ôïõëÜ÷éóôïí åðß=
P äåõôåñüëåðôá.
ÁäåéÜóôå ôï äï÷åßï OQ êáé ôï äï÷åßï ãéá ôá áðï-
ìåéíÜñéá ôïõ êáöÝ OP êáé åðáíáôïðïèåôÞóôå ôï.
ÁöáéñÝóôå ôï ößëôñï OT.
Ãåìßóôå ôï äï÷åßï íåñïý OO ìå íåñü êáé ðñïó-
èÝóôå ôï ìÝóï áðáóâÝóôùóçò (óõíïëéêÞ 
ðïóüôçôá õãñïý 0,5 ëßôñá). 

Þ
ÐñïóèÝóôå 0,5 ëßôñá Ýôïéìï äéÜëõìá 
áðáóâÝóôùóçò.
Óå ðåñßðôùóç ÷ñÞóçò ôáìðëåôþí, ñßîôå ôåò óå 
÷ëéáñü íåñü êáé ðåñéìÝíåôå, ìÝ÷ñé íá äéáëõèïýí.
ÔïðïèåôÞóôå êÜôù áðü ôï ìðåê áöñéóìïý NP 
äï÷åßï óôï êáôÜëëçëï ìÝãåèïò. 

unit
calcif.

FILTER
NO/OLD

unit
calcif. coffee

empty
trays

FILTER
REMOVE



RQ

ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 0 O~.

Õðüäåéîç: Ç óõóêåõÞ áðáóâåóôþíåôáé áõôüìáôá. 
Ôï äéÜëõìá áðáóâÝóôùóçò ñÝåé êáôÜ äéáóôÞìáôá 
ðñþôá óôï äï÷åßï óõëëïãÞò êáé óôç óõíÝ÷åéá óôï 
äï÷åßï OQ. 
ÐåñéìÝíåôå ôçí åðüìåíç Ýíäåéîç óôï ðåäßï 
åíäåßîåùí P (ðåñ. 25 ëåðôÜ).

ÁäåéÜóôå ôï äï÷åßï OQ êáé ôï äï÷åßï ãéá ôá áðï-
ìåéíÜñéá ôïõ êáöÝ OP êáé åðáíáôïðïèåôÞóôå ôï.

Îåðëýíåôå ôï äï÷åßï íåñïý OO, ãåìßóôå ôï ìå 
öñÝóêï íåñü ùò ôï óçìÜäé ã~ñ êáé åðáíáôïðï-
èåôÞóôå ôï.
ÁäåéÜóôå ôï äï÷åßï óõëëïãÞò êáé îáíáâÜëôå 
ôï êÜôù áðü ôï áêñïóôüìéï NP.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï 0 O~.

Õðüäåéîç: Ç óõóêåõÞ áðáóâåóôþíåôáé áõôüìáôá. 
Ôï äéÜëõìá áðáóâÝóôùóçò ñÝåé êáôÜ äéáóôÞìáôá 
ðñþôá óôï äï÷åßï óõëëïãÞò êáé óôç óõíÝ÷åéá óôï 
äï÷åßï OQ. 
ÐåñéìÝíåôå ôçí åðüìåíç Ýíäåéîç óôï ðåäßï åíäåßîåùí P 
(ðåñ. 7 ëåðôÜ).

ÁäåéÜóôå ôï äï÷åßï OQ êáé ôï äï÷åßï ãéá ôá 
õðïëåßììáôá ôïõ êáöÝ OP.
Êáèáñßóôå êáé óôåãíþóôå ôéò åðáöÝò OS.
ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôï äï÷åßï OQ êáé ôï äï÷åßï 
ãéá ôá õðïëåßììáôá ôïõ êáöÝ OP.
Óêïõðßóôå ôá ðéôóéëßóìáôá óôï ìðåê 
áöñéóìïý NP êáé óôç óõóêåõÞ.

Õðüäåéîç: Ç óõóêåõÞ ðëÝíåé áõôüìáôá.

Ç äéáäéêáóßá áðáóâÝóôùóçò ïëïêëçñþèçêå. 
Ï öùôåéíüò äáêôýëéïò ôïõ ðëÞêôñïõ êáèáñéóìïý 
4 V Ý÷åé óâÞóåé. Ç óõóêåõÞ âñßóêåôáé îáíÜ óå 
åôïéìüôçôá ëåéôïõñãßáò. 
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Áíôéìåôþðéóç ìéêñïâëáâþí

ÂëÜâç Áéôßá Áíôéìåôþðéóç

¸íäåéîç óôçí ïèüíç 
ADD BEANS ðáñüëï 
ðïõ ôï äï÷åßï êüêêùí 
êáöÝ åßíáé ãåìÜôï.

Ï ìç÷áíéóìüò Üëåóçò 
äåí Ý÷åé ãåìéóôåß áêüìá 
áõôüìáôá.

ÐáôÞóôå îáíÜ ôï ðëÞêôñï 
ëÞøçò 2 R.

Ï âáèìüò Üëåóçò Ý÷åé 
ñõèìéóôåß ðïëý øéëüò êáé 
ìå ôï ðåñéóôñåöüìåíï 
êïõìðß ãéá ôç äýíáìç êáöÝ 
Ý÷åé åðéëåãåß VERY MILD.

Ñõèìßóôå ôïí âáèìü Üëåóçò 
ðéï ÷ïíôñü êáé/Þ åðéëÝîôå 
äõíáôüôåñï êáöÝ.

Ìç äõíáôÞ ç ëÞøç 
êáõôïý íåñïý Þ áôìïý.

Ôï ìðåê áöñéóìïý NP åßíáé 
âïõëùìÝíï.

Êáèáñßóôå êáëÜ ôï ìðåê 
áöñéóìïý NP.

Ðïëý ëßãïò áöñüò Þ 
ðïëý õãñüò áöñüò.

Ôï ìðåê áöñéóìïý NP åßíáé 
âïõëùìÝíï.

Êáèáñßóôå êáëÜ ôï ìðåê 
áöñéóìïý NP.

ÂïõëùìÝíç óôñáããáëéóôéêÞ 
âáëâßäá NPÖ Þ âïõëùìÝíïò 
ðåñéóôñåöüìåíïò ôñï÷üò 
NP~.

Áðïìáêñýíåôå áðü ôá 
åðéìÝñïõò ìÝñç êáëÜ ôá 
êáôÜëïéðá ôïõ ãÜëáêôïò.

ÁêáôÜëëçëï ãÜëá. ×ñçóéìïðïéÞóôå êñýï ãÜëá 
ìå 1,5% ëéðáñÜ.

Ï êáöÝò ôñÝ÷åé ìüíï 
óôáãüíá óôáãüíá.

Âáèìüò Üëåóçò ãéá ðïëý 
ëåðôü êáöÝ.

Ñõèìßóôå óå ÷ïíôñüôåñï 
âáèìü Üëåóçò.

ÁëåóìÝíïò êáöÝò ðïëý 
ëåðôüò.

×ñçóéìïðïéÞóôå 
ðåñéóóüôåñï 
÷ïíôñïáëåóìÝíï êáöÝ.

Ï êáöÝò äåí Ý÷åé áöñü. ÁêáôÜëëçëï åßäïò êáöÝ. ÁëëÜîôå ôï åßäïò ôïõ êáöÝ.

Ïé êüêêïé äåí åßíáé ðëÝïí 
öñÝóêïé ðñïò Üëåóç.

×ñçóéìïðïéÞóôå öñÝóêïõò 
êüêêïõò.

Ï âáèìüò Üëåóçò äåí 
áíôáðïêñßíåôáé óôïõò 
êüêêïõò êáöÝ.

ÂåëôéóôïðïéÞóôå ôïí âáèìü 
Üëåóçò.

Ï ìç÷áíéóìüò Üëåóçò 
äåí áëÝèåé êüêêïõò 
êáöÝ.

Ïé êüêêïé äåí ðÝöôïõí 
óôïí ìç÷áíéóìü Üëåóçò 
(ðïëý ëáäùìÝíïé).

×ôõðÞóôå åëáöñÜ óôï äï÷åßï 
êüêêùí êáöÝ. 
ÁëëÜîôå åíäå÷ïìÝíùò 
ôï åßäïò ôïõ êáöÝ. 
Ìå Üäåéï ôï äï÷åßï ôùí 
êüêêùí êáöÝ, óêïõðßóôå 
ôï ìå óôåãíü ðáíß.



RS

Ðñïóôáóßá áðü ôïí 
ðáãåôü

ã Ãéá íá áðïöåýãïíôáé æçìéÝò áðü ôçí åðßäñáóç 
ðáãåôïý êáôÜ ôç ìåôáöïñÜ êáé ôçí áðïèÞêå-
õóç, ç óõóêåõÞ ðñÝðåé ðñïçãïõìÝíùò íá 
áäåéáóôåß ôåëåßùò.

Ç óõóêåõÞ ðñÝðåé íá åßíáé Ýôïéìç ãéá ëåéôïõñãßá, 
ôï äï÷åßï íåñïý ãåìÜôï.
ÔïðïèåôÞóôå Ýíá ìåãÜëï, óôåíü äï÷åßï êÜôù 
áðü ôï áêñïöýóéï áöñéóìïý NP.
ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï = OÄ.
ÁöáéñÝóôå ôï äï÷åßï íåñïý OO.
ÐåñéìÝíåôå ìÝ÷ñé íá åìöáíéóôåß ADD WATER 
óôï ðåäßï åíäåßîåùí.
ÈÝôåôå ôç óõóêåõÞ åêôüò ëåéôïõñãßáò.

ÂëÜâç Áéôßá Áíôéìåôþðéóç

Ôï ðñüãñáììá 
áðáóâÝóôùóçò äåí 
îåêéíÜ.

Ï åðßêáéñïò ðñïãñáììáôé-
óìüò åßíáé óôï: FILTER 
YES/NEW Þ óôçí Ýíäåéîç 
ôçò ïèüíçò åìöáíßæåôáé 
FILTER CHANGE.

ÊÜíôå ôïí ðñïãñáììáôéóìü 
óôï FILTER NO/OLD. 
Ìçí áðáóâåóôþíåôå óå 
êáìéÜ ðåñßðôùóç ìå 
ôïðïèåôçìÝíï ôï ößëôñï.

Ôï óýóôçìá åßíáé ðïëý 
êáõôü.

ÐÜñôå êáõôü íåñü.

Ôï ðñüãñáììá êáèáñé-
óìïý äåí îåêéíÜ.

Ôï óýóôçìá åßíáé ðïëý 
êáõôü.

ÐÜñôå êáõôü íåñü.

¸íäåéîç óôçí ïèüíç 
FILTER CHANGE.

ÁëëÜîôå ôï ößëôñï.

Äõíáôüò èüñõâïò áðü 
ôïí ìç÷áíéóìü Üëåóçò.

ÎÝíï óþìá óôïí ìç÷áíéóìü 
Üëåóçò (ð. ÷. ðåôñáäÜêéá, 
ôá ïðïßá åìöáíßæïíôáé 
åðßóçò êáé óå äéáëå÷ôÜ åßäç 
êáöÝäùí).

ÅðéêïéíùíÞóôå ìå ôï ÔìÞìá 
ÅîõðçñÝôçóçò Ðåëáôþí.

Õðüäåéîç: Ìðïñåßôå íá 
åîáêïëïõèåßôå íá åôïéìÜ-
æåôå êáöÝ áðü Ýôïéìï 
áëåóìÝíï êáöÝ.

¸íäåéîç ïèüíçò
Br. unit missing

Âë. õðü ”Ìçíýìáôá 
óõóôÞìáôïò”-

¸íäåéîç ïèüíçò
ERROR 1

Ç óõóêåõÞ åßíáé ðïëý êñýá. ÐåñéìÝíåôå íá æåóôáèåß ç 
óõóêåõÞ óôç èåñìïêñáóßá 
äùìáôßïõ.

¸íäåéîç ïèüíçò
ERROR 5
Þ
ERROR 8

Ôå÷íéêÞ âëÜâç. Ìå ôïí äéáêüðôç äéêôýïõ N 
èÝôåôå ôç óõóêåõÞ ãéá 
ôïõëÜ÷éóôïí 10 äåõôåñü-
ëåðôá åêôüò ëåéôïõñãßáò.

Áí äåí ìðïñïýí í' áíôéìåôùðéóôïýí ïé âëÜâåò, ôçëåöùíÞóôå ïðùóäÞðïôå óôï 
ÔìÞìá ÅîõðçñÝôçóçò Ðåëáôþí!
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ÏÑÏÉ ÅÃÃÕÇÓÇÓ NK Ç åããýçóç ðáñÝ÷åôáé ãéá åéêïóéôÝóóåñéò (24) 
ìÞíåò, áðü ôçí çìåñïìçíßá áãïñÜ ôçò óõóêåõÞò 
ðïõ áíáãñÜöåôáé óôç èåùñçìÝíç áðüäåéîç 
áãïñÜò (äåëôßï ëéáíéêÞò ðþëçóçò Þ ôéìïëüãéï). 
Ãéá ôçí ðáñï÷Þ ôçò åããýçóçò áðáéôåßôáé ç 
åðßäåéîç ôçò èåùñçìÝíçò áðüäåéîçò áãïñÜò.

OK Ç åôáéñßá, ìÝóá óôá ðéï ðÜíù ÷ñïíéêÜ üñéá, 
óå ðåñßðôùóç ðëçììåëïýò ëåéôïõñãßáò ôçò 
óõóêåõÞò, áíáëáìâÜíåé ôçí õðï÷ñÝùóç 
åðáíáöïñÜò óå ïìáëÞ ëåéôïõñãßá êáé ôçò 
áíôéêáôÜóôáóçò êÜèå ôõ÷üí åëáôôùìáôéêïý 
ìÝñïõò, (ðëçí ôùí áíáëþóéìùí êáé ôùí åõðáèþí, 
üðùò ôá ãõÜëéíá, ïé ëáìðôÞñåò ê.ëð.) åöüóïí 
áõôÞ ðñïÝñ÷åôáé áðü ôçí êáôáóêåõÞ êáé ü÷é 
áðü ôçí êáêÞ ÷ñçóéìïðïßçóç, ôçí ëáíèáóìÝíç 
åãêáôÜóôáóç, ôçí ìç ôÞñçóç ôùí ïäçãéþí 
÷ñÞóçò, ôçí áêáôÜëëçëç óõíôÞñçóç, ôçí 
åðÝìâáóç ìç åîïõóéïäïôçìÝíùí ðñïóþðùí 
Þ åîùãåíåßò ðáñÜãïíôåò üðùò çëåêôñéêÝò 
áíôéäñÜóåéò ê.ëð. Óôçí ðåñßðôùóç ðïõ ç åôáéñßá 
åéäïðïéçèåß ãéá ôçí ðëçììåëÞ ëåéôïõñãßá ìåôÜ ôçí 
ðÜñïäï åîÜìçíïõ áðü ôçí áãïñÜ ôçò, èåùñåßôáé 
üôé ç óõóêåõÞ êáôÜ ôçí ðáñÜäïóÞ ôçò óôïí 
ôåëéêü êáôáíáëùôÞ ëåéôïõñãïýóå êáíïíéêÜ êáé 
üôé ç âëÜâç äåí ïöåßëåôáé óå åëáôôùìáôéêüôçôÜ 
ôçò åêôüò áí ï ôåëéêüò êáôáíáëùôÞò áðïäåßîåé 
ôï áíôßèåôï. ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò åããýçóçò 
ðáñÝ÷ïíôáé äùñåÜí ôï áíôáëëáêôéêÜ, ç åñãáóßá 
åðéóêåõÞò êáé ç ìåôáöïñÜ ôçò óõóêåõÞò (áí áõôü 
êñéèåß áðáñáßôçôï) óôá óõíåñãåßá ôçò åôáéñßáò. 
ÏðáéáäÞðïôå Üëëç áîßùóç áðïêëåßåôáé.

PK Ç åããýçóç äåí éó÷ýåé óå ðåñßðôùóç ðñáãìáôï-
ðïßçóçò åðéóêåõþí Þ ãåíéêÜ ðáñåìâÜóåùí ìç 
åîïõóéïäïôçìÝíùí áðü ôçí åôáéñåßá ðñïóþðùí 
óôç óõóêåõÞ.

QK Ç êÜèå åðéóêåõÞ Þ áíôéêáôÜóôáóç åëáôôùìáôéêïý 
ìÝñïõò äåí ðáñáôåßíåé ôï ÷ñüíï ôçò åããýçóçò.

RK ÅîáñôÞìáôá êáé õëéêÜ ðïõ áíôéêáèéóôþíôáé êáôÜ 
ôç äéÜñêåéá ôçò åããýçóçò åðéóôñÝöïíôáé óôï 
óõíåñãåßï.

SK Ç åããýçóç ðáýåé íá éó÷ýåé áðü ôç óôéãìÞ ðïõ ç 
êõñéüôçôá ôçò óõóêåõÞò ìåôáâéâáóôåß óå ôñßôï 
ðñüóùðï áðü ôïí áãïñáóôÞ.

TK ÁëëáãÞ ôçò óõóêåõÞò ãßíåôáé ìüíï óôçí ðåñßðô-
ùóç ðïõ äåí åßíáé äõíáôÞ ç åðéäéüñèùóÞ ôçò.

Ôçñïýìå ôï äéêáßùìá áëëáãþí.
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Op¨a¸å µa ºÿpa­æe¸åe N Ko¸¹a®¹e¸ ®æ÷ñ
O Koÿñe¹a

~F ¦opeóa ­oªa 0
ÄF ¥apa =

P ©åcÿæe¼ c 4 ¢º¹o¸a µa íº¸®ýåå
Q ¡º¹o¸ ÉÅç
R ¡º¹o¸ µa ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 2
S �½p¹øó ce ÿpo¨pa¯a¹op µa pe¨ºæåpa¸e 

®oæåñec¹­o ®aíeP— u / 8—9
T �½p¹øó ce ÿpo¨pa¯a¹op µa pe¨ºæåpa¸e 

¸a ®o¸ýe¸¹paýåø¹a ¸a ®aíe¹o /—7
U ¡º¹o¸ ÿoñåc¹­a¸e +
V ¡º¹o¸ ÿoñåc¹­a¸e o¹ ­apo­å® 4

Ñac¹å ¸a ºpeªa NM Ka¢eæe¸ ª½p²añ
NN Ka¢eæ¸o ñe®¯eª²e
NO Pe¨ºæåpºe¯ ­½­ ­åcoñå¸a ®aíe-åµÿºc®a¹eæ
NP ©÷µa µa ÿø¸a 

~F �p½¹®a B ™oÿæe¸e ¸a ¯æø®o
A Paµÿe¸­a¸e ¸a ¯æø®o

ÄF Map®åpo­®a
ÅF ¦op¸a ­¹ºæ®a
ÇF ™øæo ¸a ª÷µa¹a
ÉF �¹ºæ®a
ÑF Map®ºñ c aªaÿ¹ep
ÖF ©poceæ

NQ �½p¹øó ce ÿpo¨pa¯a¹op µa pe¨ºæåpa¸e c¯åæa¸e 
¸a ®aíe¹o

NR Ko¸¹e¼¸ep µa µ½p¸a ®aíe c ºÿæ½¹¸ø­aó 
apo¯a¹a ®aÿa®

NS O¹ªeæe¸åe µa c¯æø¸o ®aíe c ®aÿa® = 
o¹ªeæe¸åe µa ÿoñåc¹­aóa ¹a¢æe¹a

NT �pa¹åñ®a ®½¯ o¹ªeæe¸åe µa o¹ÿaª½ñ¸o ®aíe
NU Ñac¹ µa ­ape¸e

~F ¡º¹o¸ (ñep­e¸)
ÄF ©p½²®a

NV ©ece¸ ®aÿa® ¸a ºpeªa
OM ¥oc¹a­®a µa ñaòå (ÿoª¹oÿæøóa íº¸®ýåø)
ON Æø­ ®aÿa® ¸a ºpeªa
OO C­aæøó ce peµep­oap µa ­oªa
OP �a¸a µa oc¹a¹½ñ¸o ®aíe ÿpå¨oªe¸a µa ¯åøæ¸a 

¯aòå¸a
OQ �a¸a (µa oc¹a¹½ñ¸a¹a ­oªa)
OR ¥oªæo²®a µa ®aÿ®å¹e
OS �p½µ®å

Ca¯o ÿpå ¯oªeæ TCA68... ce 
c½ª½p²a ­ ªoc¹a­®a¹a:

OT Íåæ¹½p
OU Peµep­oap µa ¯æø®o

~F Kaÿa® ¸a peµep­oapa µa ¯æø®o
ÄF C­½pµ­aó ¯ap®ºñ c aªaÿ¹ep

OV �ªæ½¢¸a¹a æa¯apå¸e¸a ÿoc¹a­®a (ÿoªxoªøó 
µa ñaòå ªo 13 cm)
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Ka®­o ¹pø¢­a ¸eÿpe¯e¸¸o 
ªa c½¢æ÷ªa­a¹e

¥poñe¹e¹e ­¸å¯a¹eæ¸o e®cÿæoa¹aýåo¸¸å¹e 
º®aµa¸åø, ®a¹o ­ ÿocæeªc¹­åe ¨å c½xpa¸å¹e 
­ o¹ªeæe¸åe¹o µa ªo®º¯e¸¹å NM.

š®aµa¸åø µa 
¢eµoÿac¸oc¹

™oµå ecÿpeco a­¹o¯a¹ e ÿpeª¸aµ¸añe¸ µa o¢pa-
¢o¹­a¸e ¸a o¢åña¼¸å¹e µa eª¸o ªo¯a®å¸c¹­o 
®oæåñec¹­a åæå µa ÿoªo¢¸å ¸a ªo¯a®å¸c®å¹e 
¸e®o¯epcåaæ¸å ÿpåæo²e¸åø. ¥oªo¢¸å¹e ¸a 
ªo¯a®å¸c®å¹e ÿpåæo²e¸åø o¢x­aóa¹ ¸aÿpå¯ep: 
åµÿoæµ­a¸e¹o ­ ®ºx¸e¸c®å¹e ¢o®co­e ̧ a ̄ a¨aµå¸å, 
oíåcå, ceæc®oc¹oÿa¸c®å å ªpº¨å ÿpo¯åòæe¸å 
ÿpeªÿpåø¹åø, ®a®¹o å åµÿoæµ­a¸e¹o o¹ ¨oc¹å 
¸a ÿa¸cåo¸å, ¯aæ®å xo¹eæå å ªpº¨å ÿoªo¢¸å.

ã Oÿac¸oc¹ o¹ ¹o®o­ ºªap
�®æ÷ñ­a¼¹e ºpeªa å ¨o åµÿoæµ­a¼¹e ca¯o ­ c½o¹-
­e¹c¹­åe c º®aµa¸åø¹a ­½pxº ¹åÿo­a¹a ¹a¢eæ®a.
Åµÿoæµ­a¼¹e ¨o ca¯o, ®o¨a¹o ®a¢eæå¹e å ºpeª½¹ 
¸e ca ÿo­peªe¸å.
Åµÿoæµ­a¼¹e ºpeªa ca¯o ­ µa®på¹å ÿo¯eóe¸åø 
ÿpå c¹a¼¸a ¹e¯ÿepa¹ºpa.
¥aµe¹e ºpeªa ªaæeñ o¹ ªeýa. ¥aµe¹e ªeýa¹a ªa 
¸e å¨paø¹ c ºpeªa.
špeªa ¸e ¹pø¢­a ªa o¢cæº²­a¹ æåýa (c½óo ªeýa) 
c ¸a¯aæe¸å íåµåñec®å ce¹å­¸å ­½µÿpåø¹åø åæå 
¸a¯aæe¸å º¯c¹­e¸å cÿoco¢¸oc¹å, åæå c ¸eªoc-
¹a¹½ñe¸ oÿå¹ å µ¸a¸åø, oc­e¸ ­ cæºñaå¹e, ­ ®oå¹o 
¹o­a c¹a­a ÿoª ¸aªµop åæå ®o¨a¹o ca ÿoæºñåæå 
åµpåñ¸å º®aµa¸åø µa pa¢o¹a c ºpeªa o¹ æåýe, 
®oe¹o e o¹¨o­op¸o µa ¹øx¸a¹a ¢eµoÿac¸oc¹.
� cæºña¼ ¸a a­apåø åæå ÿo­peªa ­eª¸a¨a åµ®æ÷-
ñe¹e óeÿceæa o¹ ¯pe²a¹a. špeªa ¸å®o¨a ªa ¸e ce 
ÿo¹aÿø ­½­ ­oªa.
¥oÿpa­®a ¸a ºpeªa, ®a¹o ¸aÿpå¯ep ÿoª¯ø¸a 
¸a ÿo­peªe¸ ªe¹a¼æ ªa ce åµ­½pò­a ca¯o 
o¹ ¸aò cep­åµ, µa ªa ¸e ce c¹å¨a ªo µæoÿoæº®å.
He ¢½p®a¼¹e ­ ¯eæ¸åñ®a¹a µa ®aíe.

ã Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e! 
Oÿac¸oc¹ o¹ åµ¨apø¸e!

©÷µa¹a µa ÿø¸a NP x­aóa¼¹e ca¯o µa ÿæac¹¯aco-
­a¹a ñac¹ å ¸å®o¨a ¸e ø ¸acoñ­a¼¹e ®½¯ xopa! 
©÷µa¹a µa ÿø¸a NP ÿpå åµæåµa¸e¹o ¸a ÿapa¹a 
¯o²e ­ ¸añaæo¹o ªa ÿp½c®a.
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Åµx­½pæø¸e 
¸a o¹ÿaª½ýå¹e

³a ªe¼c¹­aóå¹e ­ ¯o¯e¸¹a åµåc®­a¸åø µa 
åµx­½pæø¸e ¯o²e¹e ªa ÿoæºñå¹e å¸íop¯aýåø 
o¹ ¹½p¨o­eýa åæå o¹ o¢óå¸a¹a.

™oµå ºpeª e o¢oµ¸añe¸ ­ c½o¹­e¹c¹­åe 
c ªåpe®¹å­a 2002/96/EG ¸a E­poÿe¼c®åø 
c½÷µ µa eæe®¹po- å eæe®¹po¸¸å ºpeªå 
(waste electrical and electronic equipment — 
WEEE). Haco®å¹e ÿoc¹a­ø¹ pa¯®a¹a µa 
­p½óa¸e¹o å ÿpepa¢o¹­a¸e¹o ¸a ºÿo¹pe¢ø-
­a¸å ºpeªå ­ ÿpeªeæå¹e ¸a EC.

¥peªå ÿ½p­a¹a ºÿo¹pe¢a

O¢óo ©a ce ÿ½æ¸å ca¯o c ñåc¹a ­oªa å ®aíe ¸a µ½p¸a, 
c¯ece¸o ­ c½o¹¸oòe¸åø µa ®aíe-¯aòå¸å å ®aíe-
­ap®å, ­ c½o¹­e¹¸å¹e o¹ªeæe¸åø.
©a ¸e ce åµÿoæµ­a ®aíe ¸a µ½p¸a, ®oe¹o e 
¨æaµåpa¸o, ®apa¯eæåµåpa¸o åæå ÿo ̧ ø®a®½­ ̧ añå¸ 
c½ª½p²a µaxap¸å c½c¹a­®å. ™o­a ¢å ªo­eæo ªo 
µaªp½c¹­a¸e ¸a ¯eæañ®a¹a.
©a ce ºc¹a¸o­å ¹­½pªoc¹¹a ¸a ­oªa¹a ÿocpeªc¹-
­o¯ ÿpåæo²e¸åø ¹ec¹ep. A®o ¹­½pªoc¹¹a ¸a 
­oªa¹a e c½c c¹o¼¸oc¹, paµæåñ¸a o¹ ¹­½pªoc¹ 3, 
cæeª ÿºc®a¸e ­ e®cÿæoa¹aýåø ÿpo¨pa¯åpa¼¹e 
ºpeªa ­ c½o¹­e¹c¹­åe c ¹­½pªoc¹¹a ¸a ­oªa¹a 
(­å² c¹p. 71).
³a ¹­½pªoc¹¹a ¸a ­oªa¹a ¯o²e¹e ªa ce å¸íop¯å-
pa¹e å o¹ c½o¹­e¹¸a¹a pe¨åo¸aæ¸a íåp¯a µa 
­oªoc¸a¢ªø­a¸e.

E®cÿæoa¹aýåø ¥oc¹a­e¹e ºpeªa ­½pxº pa­¸a, ­oªoºc¹o¼ñå­a 
ÿo­½px¸oc¹.
©a ce åµª½pÿa ®a¢eæa c óe®epa o¹ ®º¹åø¹a 
å ªa ce c­½p²e ®½¯ ¯pe²a¹a.
©a ce ¸aÿ½æ¸å ­oª¸åø peµep­oap OO c ÿpøc¸a 
­oªa. ©a ce c½¢æ÷ªa­a ¯ap®åpo­®a¹a «max».
©a ce ¸aÿ½æ¸å o¹ªeæe¸åe¹o NR c ®aíe 
¸a µ½p¸a.
¥oc¹a­e¹e ¨æa­¸åø òaæ¹ep N ­ ÿoæo²e¸åe f.

špeªa e ¨o¹o­ µa e®cÿæoa¹aýåø, ®o¨a¹o 
c­e¹æå¸¸å¹e å¸ªå®a¹opå ¸a ¢º¹o¸ ÉÅç Q 
å ¢º¹o¸ µa µapeªe¸o ®aíe 2 R c­e¹¸a¹ 
­ µeæe¸o.

³a¢eæe²®a: ¥på ÿ½p­a¹a ºÿo¹pe¢a åæå ®o¨a¹o 
ºpeª½¹ ̧ e e åµÿoæµ­a¸ ª½æ¨o ­pe¯e, ÿ½p­a¹a ñaòa 
®aíe ¸e e c ÿ½æe¸ apo¯a¹ å ¸e ¹pø¢­a ªa ce ÿåe.



SO

¥½æ¸e¸e ¸a 
cåc¹e¯a¹a

¥på ÿ½p­o¹o ÿºc®a¸e ­ e®cÿæoa¹aýåø ­ ¸ø®o¼ 
o¹ªeæ¸å cæºña¼ ¹pø¢­a ªa ce ¸aÿ½æ¸å å ýøæa¹a 
cåc¹e¯a c ­oªa cæeª ®oe¹o ce ¸a¹åc®a.

¥oc¹a­e¹e ÿoªxoªøóa ñaòa ÿoª ª÷µa¹a µa 
ÿø¸a NP.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 0 O~ µa åµxoª.

Hac¹po¼®a ¸a eµå®a ³a ªa ÿpo¯e¸å¹e ªåcÿæeø ̧ a ²eæa¸åø o¹ ­ac eµå®: 
¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
©a ce ¸a¹åc¸e ¢º¹o¸ 5 ªo®a¹o c½o¢óe¸åe¹o 
µaÿoñ¸e ªa ¯å¨a.
©a ce åµ¢epe ²eæa¸åø eµå® ÿocpeªc¹­o¯ 
å ¸a¹åc® ¸a < åæå >.
³a µaÿa¯e¹ø­a¸e ¸a ²eæa¸åø eµå® ce ¸a¹åc®a 
¢º¹o¸ 5.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª.

Op¨a¸å µa ºÿpa­æe¸åe
Ko¸¹a®¹e¸ ®æ÷ñ 1
Ko¸¹a®¹¸åø¹ ®æ÷ñ N ce ¸a¯åpa ¸a ¨½p¢a ¸a ºpeªa 
å ­®æ÷ñ­a åæå åµ®æ÷ñ­a µaxpa¸­a¸e¹o c ¹o®.
Cæeª ­®æ÷ñ­a¸e ̧ a µaxpa¸­aóåø ®a¢eæ ­ ̄ pe²a¹a 
ºpeª½¹ µa¨pø­a, åµ¯å­a å e ¨o¹o­ µa pa¢o¹a. 
špeª½¹ ¸e åµ¯å­a, ®o¨a¹o ÿpå ­®æ÷ñ­a¸e¹o e oóe 
¹oÿ½æ.
�¸å¯a¸åe!
He åµÿoæµ­a¼¹e ®o¸¹a®¹¸åø ®æ÷ñ ÿo ­pe¯e ¸a 
pa¢o¹a c ºpeªa. ¥peªå ­®æ÷ñ­a¸e ¸a¹åc¸e¹e 
¢º¹o¸a ÉÅç, µa ªa c¹ap¹åpa¹e a­¹o¯a¹åñ¸åø ÿpoýec 
¸a åµ¯å­a¸e. Ha®paø åµ®æ÷ñe¹e o¹ òaæ¹epa.

Koÿñe µa ̈ opeóa ­oªa 0 (2a) å ÿapa = (2b)
C ¸a¹åc®a¸e ¸a ®oÿñe 0 O~ ¯o²e¹e ªa åµ¢åpa¹e 
ÿoªa­a¸e¹o ¸a ¨opeóa ­oªa.
C ¸a¹åc®a¸e ¸a ®oÿñe = OÄ ¯o²e¹e ªa åµ¢åpa¹e 
ÿoªa­a¸e¹o ¸a ÿapa.

ã Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e!
¥på ÿoµåýåo¸åpa¸e ¸a ÿpo¨pa¯a¹opa ¸a 0 
ª÷µa¹a ¯o²e ªa åµÿp½c®a. Åµxoªøóa¹a ÿapa 
e ¯¸o¨o ¨opeóa.

fill up
pipe-sys

press
cafe

pipe-sys
fills up

LANGUAGE
ENGLISH
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Åµ¢pa¸a¹a íº¸®ýåø ce åµÿåc­a ¸a ªåcÿæeø:

Åµ¹åña¸e — ¸aÿpå¯ep ¸a ®aíe 

³a ÿpå¨o¹­ø¸e ¸a ¨opeóa ­oªa 0

³a ÿpå¨o¹­ø¸e ¸a ÿapa =
¥oª¨pø­a¸e¹o ¸a ­oªa¹a ce åµÿåc­a ¸a ªåcÿæeø.

©åcÿæe¼ 3
©åcÿæe¼ P ÿo®aµ­a ¸ac¹po¼®å¹e, ¹e®ºóa¹a pa¢o¹a 
å ¹e®ºóå¹e c½o¢óe¸åø ¸a ºpeªa.
O¹ µa­oªa ÿpoåµ­oªå¹eæ ºpeªa e ÿpo¨pa¯åpa¸ 
oÿ¹å¯aæ¸o c½c c¹a¸ªap¹¸å íº¸®ýåå. 
™eµå ¸ac¹po¼®å ¯o¨a¹ ªa ¢½ªa¹ ÿpo¯e¸e¸å — ­å² 
¨æa­a «Hac¹po¼­a¸e/¥po¨pa¯åpa¸e»

¡º¹o¸ eco 4
C ¢º¹o¸a ÉÅç Q ºpeª½¹ ¯o²e ªa ce ­®æ÷ñå 
­ pe²å¯ «e®o», c½o¹­e¹¸o ªa ce ­½p¸e o¢pa¹¸o 
­ ¸op¯aæe¸ pe²å¯ ¸a pa¢o¹a.
� pe²å¯ «e®o» ce ¸a¯aæø­a¹ e¸ep¨å¼¸å¹e 
paµxoªå ¸a ºpeªa. 
¥o®aµa¸åø¹a ¸a ªåcÿæeø ca åµ¨ac¸aæå, ­cåñ®å 
íº¸®ýåå ca a®¹å­¸å o¹¸o­o. �pe¯e¹o µa ÿoª¨pø­a-
¸e¹o ¸a ­oªa¹a µa ®aíe, ¨opeóa¹a ­oªa å ÿapa¹a 
¯o²e ªa ce ºª½æ²å.
™e¯ÿepa¹ºpa¹a ¸a ÿoc¹a­®a¹a µa ñaòå 
(ÿoª¨pø­aóa íº¸®ýåø) cÿaªa.
Eª¸o­pe¯e¸¸o c ­®æ÷ñ­a¸e ¸a pe²å¯ «e®o» 
µaÿoñ­a a­¹o¯a¹åñe¸ ÿpoýec ¸a åµ¯å­a¸e.
špeª½¹ ¸e åµÿºc®a ­oªa a®o:
— ¥peªå ­®æ÷ñ­a¸e ¸a pe²å¯ «e®o» ¸e 

e ÿpå¨o¹­ø¸o ®aíe.
— Maæ®o ÿpeªå åµ®æ÷ñ­a¸e e åµÿoæµ­a¸a ÿapa.

COFFEE

WATER
ON

UNIT IS
HEATING

MIND THE
STEAM

STEAM
ON
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¥poýecå¹e ¸a µa¹oÿæø¸e å åµ¯å­a¸e ce ÿo®aµ­a¹ 
¸a ªåcÿæeø.

¥på åµÿoæµ­a¸e ̧ a ®oÿñe¹a¹a S å T ªåcÿæeø¹ c­e¹­a 
µa 5 ce®º¸ªå, ºpeª½¹ oc¹a­a ­ pe²å¯ «e®o». 
¥o ­pe¯e ¸a ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe, ¢º¹o¸ ÉÅç Q 
e c¸a¢ªe¸ c½c c¹oÿ-íº¸®ýåø. 
¥ocpeªc¹­o¯ ¸a¹åc® ¸a ¢º¹o¸ ÉÅç, ÿpoýec½¹ 
¯o²e ªa ¢½ªe ÿpå®æ÷ñe¸ ÿo-pa¸o.

špeª½¹ e ÿpo¨pa¯åpa¸ ¹a®a ñe cæeª o®oæo 
10 ¯å¸º¹å ÿpe­®æ÷ñ­a a­¹o¯a¹åñ¸o ­ pe²å¯ 
«e®o». �pe¯e¹o µa ÿpe­®æ÷ñ­a¸e ¯o²e 
ªa ¢½ªe ÿpo¯e¸e¸o, ­å² ¨æa­a «¥po¯ø¸a 
¸a ¸ac¹po¼®å¹e/ÿpo¨pa¯åpa¸e».

¡º¹o¸ µa ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 2=5
Ñpeµ ¸a¹åc® ¸a ¢º¹o¸a µa ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 
2 R ¯o²e ªa ¢½ªe ÿoªa­a¸o ecÿpeco åæå 
®aíe. ¥o ­pe¯e ¸a ÿoªa­a¸e¹o ¯å¨a µeæe¸a 
c­e¹æå¸a.
Ñpeµ ÿo­¹op¸o ¸a¹åc®a¸e ¸a ¢º¹o¸a µa ÿoªa­a¸e 
¸a ®aíe 2 R ÿpoýec½¹ ÿo ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 
¯o²e ÿpe²ªe­pe¯e¸¸o ªa ¢½ªe ÿpeºc¹a¸o­e¸.

�½p¹øó ce ÿpo¨pa¯a¹op µa pe¨ºæåpa¸e 
®oæåñec¹­o ®aíe 6 PÓ=u=L=8Ó9
¥ocpeªc¹­o¯ ­½p¹øóåø ce ÿpo¨pa¯a¹op µa 
®oæåñec¹­o¹o ®aíe P— u / 8—9 S ce pe¨ºæåpa 
ÿoªa­a¸e¹o ¸a ®oæåñec¹­o¹o ¹eñ¸oc¹.
¥ocpeªc¹­o¯ µa­½p¹a¸e ̧ a ÿpo¨pa¯a¹opa o¢pa¹¸o 
¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a, ¯o¨a¹ ªa ¢½ªa¹ 
åµ¢åpa¸å 6 paµæåñ¸å c¹eÿe¸å.
SMALL ESPRESSO
ESPRESSO
SMALL COFFEE
COFFEE
LARGE COFFEE
XXL COFFEE
¥ocpeªc¹­o¯ µa­½p¹a¸e ¸a ÿpo¨pa¯a¹opa 
ÿo ÿoco®a ¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a, ¯o¨a¹ 
ªa ¢½ªa¹ åµ¢åpa¸å 6 paµæåñ¸å c¹eÿe¸å, 
c½o¹­e¹¸o ÿo 2 ñaòå:

Unit is
heating

Unit is
rinsing

espresso
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2 SMALL ESPRESSO
2 ESPRESSO
2 SMALL COFFEES
2 COFFEES
2 LARGE COFFEES
2 XXL COFFEES
¥på ÿ½æ¸e¸e ¸a 2 ®aíe¹a ¸a®pa¼¸å® NO paµÿoæa¨a 
c 2 åµxoªøóå ª÷µå.

�½p¹øó ce ÿpo¨pa¯a¹op µa pe¨ºæåpa¸e 
¸a ®o¸ýe¸¹paýåø¹a ¸a ®aíe¹o 7 /Ó7
¥ocpeªc¹­o¯ ­½p¹øóo¹o ce ®oÿñe /—7 T 
ce åµ¢åpa ®oæåñec¹­o¹o c¯æø¸o ®aíe.
VERY MILD
MILD
NORMAL
NORMAL PLUS
STRONG
VERY STRONG
Åµ¢op½¹ ̧ a ®o¸ýe¸¹paýåø¹a ̧ a ®aíe¹o ce åµÿåc­a 
¸a ªåcÿæeø.

¡º¹o¸ ÿoñåc¹­a¸e + 8 
¡º¹o¸ ÿoñåc¹­a¸e o¹ ­apo­å® 4 9
Ko¨a¹o e ¸eo¢xoªå¯o ºpeª½¹ ªa ¢½ªe ÿoñåc¹e¸ 
åæå ªa ¢½ªe o¹c¹pa¸e¸å ­apo­å¹å¹e o¹æa¨a¸åø 
c­e¹­a c½o¹­e¹¸o æa¯ÿa¹a ¸a ¢º¹o¸a µa ÿoñåc¹-
­a¸e — + U, åæå ¸a ¢º¹o¸a µa o¹c¹pa¸ø­a¸e 
¸a ­apo­å¹å¹e o¹æa¨a¸åø — 4 V.

2
espresso

Normal
plus
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¥på¨o¹o­æe¸åe

O¢óo ™oµå ecÿpeco-®aíe ÿ½æe¸ a­¹o¯a¹ c¯åæa ÿpøc¸o 
®aíe µa ­cø®o eª¸o ÿpå¨o¹o­æe¸åe.
šcæo­åe µa ¹o­a e ªa ce åµÿoæµ­a ÿoªxoªøóo¹o 
µa ecÿpeco ®aíe ¸a µ½p¸a, ÿpeª¸aµ¸añe¸o 
µa ¸aÿ½æ¸o a­¹o¯a¹åñ¸å ®aíe-¯aòå¸å. 
Kaíe¹o ¯o²e ªa e c½xpa¸ø­a¸o oxæaªe¸o, 
­a®ºº¯åpa¸o åæå µa¯paµe¸o. ³½p¸a¹a ®aíe ̄ o¨a¹ 
ªa ¢½ªa¹ c¯æe¸å ­ µa¯p½µ¸aæo c½c¹oø¸åe. 
³a¢eæe²®a: Ñaòå¹e, ÿpeªå¯¸o ¯aæ®å¹e å 
ªe¢eæoc¹e¸¸å ñaòå µa ecÿpeco, ¯o¨a¹ ªa ¢½ªa¹ 
ÿoª¨pø­a¸å ­½pxº ¹a¢æa¹a µa ñaòå OM åæå ªa 
¢½ªa¹ µa¨pø­a¸å ÿocpeªc¹­o¯ ¨opeóa ­oªa.

Åµÿoæµ­a¸e ¸a µ½p¸a 
®aíe/ecÿpeco

�½p¹øóåø¹ ce ÿpo¨pa¯a¹op P— u / 8—9 S 
ªa ce ÿoc¹a­å ¸a ²eæa¸o¹o ®oæåñec¹­o ®aíe 
å ¢po¼ ñaòå.
�½p¹øóåø¹ ce ÿpo¨pa¯a¹op /—7 T ªa ce 
ÿoc¹a­å ¸a ²eæa¸a¹a ®o¸ýe¸¹paýåø ®aíe.
Ñaòa¹a (ñaòå¹e) ªa ce ÿoc¹a­å ÿoª åµxoªøóa 
ª÷µa NO. ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹ ª÷µa NO ªa ce 
pe¨ºæåpa ­½­ ­åcoñå¸a.
©a ce ¸a¹åc¸e ¢º¹o¸½¹ µa ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 
2 R. Cæeª­a a­¹o¯a¹åñ¸a ÿpoýeªºpa.
³a¢eæe²®a: ¥på ÿpå¨o¹o­æe¸åe¹o ¸a ª­e 
®aíe¹a eª¸o­pe¯e¸¸o ®o¸ýe¸¹paýåø¹a 
¸a ®aíe¹o ¯o²e ªa ¢½ªe ¸a¨æace¸a 
¸a STRONG åæå VERY STRONG.

Ñpeµ ÿo­¹op¸o ¸a¹åc®a¸e ¸a ¢º¹o¸a µa ÿoªa-
­a¸e ¸a ®aíe 2 R åæå ¸a ¢º¹o¸ ÉÅç Q ¯o²e 
ªa ¢½ªe ÿpeºc¹a¸o­e¸ ÿpoýeca ¸a ®åÿe¸e.
³a¢eæe²®a:=A®o ¸a ªåcÿæeø ce ÿoø­å ¸aªÿåc 
ADD BEANS, a ­ c½óo¹o ­pe¯e ®o¸¹e¼¸ep½¹ 
µa ®aíe ¸a µ½p¸a e ÿ½æe¸, e ¸eo¢xoªå¯o 
ªa ªoÿ½æ¸å¹e ¯eæ¸åñ®a¹a a­¹o¯a¹åñ¸o.
Ha¹åc¸e¹e o¹¸o­o ¢º¹o¸½¹ µa ÿoªa­a¸e 
¸a ®aíe 2 R.
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Pe¨ºæåpa¸e 
¸a ¯eæañ®a¹a

Ñpeµ ÿpo¨pa¯a¹opa µa c¯åæa¸e ¸a ®aíe NQ 
¯o²e ªa ce pe¨ºæåpa  ²eæa¸a¹a íå¸oc¹ 
¸a ®aíe¹o.

�¸å¯a¸åe!
¦paªºc½¹ ¸a c¯åæa¸e ¸a ®aíe ªa ce ÿoc¹a­ø ca¯o 
ÿpå pa¢o¹eóa ¯eæañ®a. � ÿpo¹å­e¸ cæºña¼ ºpeª½¹ 
¯o²e ªa ¢½ªe ÿo­peªe¸.

O¹­ope¹e ªec¸åø¹ ®aÿa® ¸a ºpeªa NV.
©a ce ¸a¹åc¸e ¢º¹o¸½¹ µa ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 
2 R.
¥på pa¢o¹eóa ¯eæañ®a, µa­½p¹e¹e ®oÿñe¹o 
µa c¯åæa¸e ¸a ®aíe¹o ­ ²eæa¸a¹a ÿoco®a: 
®oæ®o¹o ÿo-¯aæ®å ca ¹oñ®å¹e, ¹oæ®o­a ÿo-
íå¸o óe ¢½ªe c¯æø¸o ®aíe¹o.

¥på ¸o­o ÿoµåýåo¸åpa¸e paµæå®a¹a e µa¢eæe-
²å¯a eª­a cæeª ­¹opa¹a åæå ¹pe¹a¹a ñaòa 
®aíe.

Åµÿoæµ­a¸e ̧ a ̄ æø¸o 
®aíe/ecÿpeco 

Ñpeµ ÿpo¨pa¯a¹opa P— u / 8—9S ce 
¸a¨æacø­a¹ ²eæa¸a¹a ¨oæe¯å¸a ¸a ñaòå¹e 
å ®oæåñec¹­o¹o µa ¸aÿ½æ­a¸e.
Ñaòa¹a (ñaòå¹e) ªa ce ÿoc¹a­å ÿoª åµxoªøóa 
ª÷µa NO. ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹ ª÷µa NO ªa ce 
pe¨ºæåpa ­½­ ­åcoñå¸a.
©a ce o¹­opø¹ ªec¸åø¹ ®aÿa® NV ¸a ºpeªa 
å ®aÿa®½¹ ¸a o¹ªeæe¸åe¹o µa c½xpa¸e¸åe 
¸a ®aíe NS.
Eª¸a ªo ª­e ÿ½æ¸å ¯ep¸å æ½²åýå cpeª¸o 
íå¸o c¯æø¸o ®aíe ªa ce ÿoc¹a­ø¹ ­ o¹ªeæe-
¸åe¹o µa c½xpa¸e¸åe ¸a c¯æø¸o ®aíe NR. 

�¸å¯a¸åe!
©a ¸e ce ÿoc¹a­ø¹ ýeæå µ½p¸a åæå ¸ec®aíe. 
©a ce ÿoc¹a­ø¹ ¯a®cå¯aæ¸o ª­e ÿ½æ¸å ¯ep¸å 
æ½²åýå.

©a ce µa¹­opå ®aÿa®½¹ ¸a o¹ªeæe¸åe¹o µa 
¯æø¸o ®aíe NS å ªec¸åø¹ ®aÿa® ¸a ºpeªa NV.
©a ce ¸a¹åc¸e ¢º¹o¸½¹ µa ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 
2 R. 

³a¢eæe²®a: ³a cæeª­aóå ñaòå ®aíe ªa ce ÿo­¹opå 
c½óa¹a oÿepaýåø. A®o ªo 90 ce®º¸ªå ¸e ce ÿoªaªe 
®aíe, ®a¯epa¹a µa ®åÿe¸e a­¹o¯a¹åñ¸o ce ca¯oåµ-
ÿpaµ­a, špeª½¹ ce åµÿæa®­a.
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Paµÿe¸­a¸e åæå µa¹o-
ÿæø¸e ¸a ¯æø®o/Latte 
Macchiato

ã Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e! 
Oÿac¸oc¹ o¹ åµ¨apø¸e!

Cæeª ¸a¹åc®a¸e =¯o²e æe®o ªa ÿp½c®a. 
Åµxoªøóa¹a ÿapa e ¯¸o¨o ¨opeóa.
He ¸a¹åc®a¼¹e ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP å ¸e ø ¸acoñ-
­a¼¹e cpeóº xopa.

³a­½p¹e¹e ­p½¹®a¹a NP~ ­ ÿoæo²e¸åe A 
µa ¯æø®o ¸a ÿø¸a åæå ­ ÿoæo²e¸åe B 
µa ¹oÿæo ¯æø®o.
¥o¹oÿe¹e ¯ap®ºña NPÑ ­ c½ª c ªoc¹a¹½ñ¸o ¯æø®o.

åæå
ca¯o µa ¯oªeæ 
TCA68...: ¥oc¹a­e¹e ªo¢pe peµep­oapa 

µa ¯æø®o OU c½c c­½pµ­aóåø 
¯ap®ºñ ­ ¹øæo¹o ¸a ª÷µa¹a.

¥oc¹a­e¹e ÿoªxoªøóa ñaòa ÿoª ª÷µa¹a 
µa ÿø¸a NP.
¡º¹o¸ = OÄ ce ¸a¹åc®a.
špeª½¹ ce µa¨pø­a µa o®oæo 15 ce®º¸ªå, cæeª 
¹o­a µac¯º®­a ¯æø®o¹o å c½o¹­e¹¸o ¨o ÿpa­å 
¸a ÿø¸a åæå ¨o µa¹oÿæø.
¥poýec½¹ µa­½pò­a ®a¹o o¹¸o­o ¸a¹åc¸e¹e 
®oÿñe = OÄ, ®o¨a¹o ªoc¹å¨¸e¹e ²eæa¸o¹o 
®oæåñec¹­o åæå ÿpeªå c½ª½¹ c ¯æø®o ªa ce 
åµÿpaµ¸å ¸aÿ½æ¸o.

³a¢eæe²®a:
³a ÿoñåc¹­a¸e ¸a ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP, ¸a ¯ap®ºña 
NPÑ å ¸a c­½pµ­aóåø ¯ap®ºñ OUÄ ÿo­¹ope¹e 
oÿåca¸åø ÿo-¨ope ÿpoýec c ñåc¹a ­oªa ­¯ec¹o 
c ¯æø®o — ­å² ¨æa­a «¥oñåc¹­a¸e/¥oñåc¹­a¸e 
¸a ª÷µa¹a µa ÿø¸a». ³ac½x¸aæå¹e oc¹a¹½ýå ce 
o¹c¹pa¸ø­a¹ ¹pºª¸o å o®aµ­a¹ ­æåø¸åe ­½pxº 
paµÿe¸­a¸e¹o ¸a ¯æø®o¹o.
C½­e¹:=¥peÿop½ñå¹eæ¸o e ªa ce åµÿoæµ­a c¹ºªe¸o 
¯æø®o c ¯acæe¸oc¹ 1,5 %.
Mæeñ¸å ¸aÿå¹®å, ®a¹o ¸aÿpå¯ep ®a®ao, ¯o¨a¹ 
ªa ce µa¹oÿæø¹ ®a¹o ce åµÿoæµ­a íº¸®ýåø¹a B 
µa µa¹oÿæø¸e ¸a ¯æø®o.

“é™ ç¹­›şÉ=ş~=i~ííÉ=j~ÅÅÜá~íç=
EÅ~Ğç=”~=ĞçŸÉ‹=q`^SUKKKF C ­ªæ½¢¸a¹a¹a æa¯apå¸e¸a (ca¯o µa ¯oªeæ 

TCA68... ) ÿoªæo²®a o¹ ®o¯ÿæe®¹a OV å¯a¹e ­½µ-
¯o²¸oc¹ ªa åµÿoæµ­a¹e c½óo å ­åco®å ñaòå 
(ªo o®oæo 13 cm), ¸aÿpå¯ep µa ÿpå¨o¹­ø¸e 
¸a Latte Macchiato.

¥oª¯e¸e¹e ÿoªæo²®a¹a µa c½¢åpa¸e ¸a 
®aÿ®å¹e OR c ÿoªæo²®a¹a µa Macchiato OV.
¥oc¹a­e¹e ñaòa ÿoª ª÷µa¹a å ÿpå¨o¹­e¹e 
¯æeñ¸a¹a ÿø¸a c½¨æac¸o º®aµa¸åø¹a.
Ha®paø ÿoc¹a­e¹e ñaòa¹a ÿoª o¹­opa µa 
åµ¹åña¸e ¸a ®aíe NO å ªo¢a­e¹e ²eæa¸o¹o 
®oæåñec¹­o ®aíe.
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¥på¨o¹o­æe¸åe 
¸a ÿapa µa ¸aÿå¹®å

ã Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e! 
Oÿac¸oc¹ o¹ åµ¨apø¸e!

Cæeª ¸a¹åc®a¸e = ¯o²e æe®o ªa ÿp½c®a. 
Åµxoªøóa¹a ÿapa e ¯¸o¨o ¨opeóa.
He ¸a¹åc®a¼¹e ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP å ¸e ø 
¸acoñ­a¼¹e cpeóº xopa.

¥oc¹a­e¹e ­p½¹®a¹a NP~ ­ cpeªa¹a.
¥o¹oÿe¹e ª÷µa¹a µa ÿpå¨o¹­ø¸e ¸a ÿø¸a NP 
ª½æ¢o®o ­ ¹eñ¸oc¹¹a, ®oø¹o óe µa¹oÿæø¹e.
¡º¹o¸ = OÄ ce ¸a¹åc®a.
špeª½¹ µa¨pø­a o®oæo 15 ce®º¸ªå. 
Ha®paø ¹eñ¸oc¹¹a e µa¨pø¹a.
³a­½pòe¹e ÿpoýeca cæeª ÿo­¹op¸o ¸a¹åc®a¸e 
¸a = OÄ.

³a¢eæe²®a: Cæeª ®a¹o ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP åµc¹å¸e 
ø ÿoñåc¹e¹e eª¸a¨a. ³ac½x¸aæå¹e oc¹a¹½ýå ce 
o¹c¹pa¸ø­a¹ ¹pºª¸o — ­å² ¨æa­a «¥oñåc¹­a¸e/
¥oñåc¹­a¸e ¸a ª÷µa¹a µa ÿø¸a».

¥på¨o¹o­æe¸åe 
¸a ¨opeóa ­oªa

ã Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e! 
Oÿac¸oc¹ o¹ åµ¨apø¸e!

Cæeª ¸a¹åc®a¸e 0 ¯o²e æe®o ªa ÿp½c®a. 
Åµxoªøóa¹a ÿapa e ¯¸o¨o ¨opeóa.
He ¸a¹åc®a¼¹e ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP å ¸e ø 
¸acoñ­a¼¹e cpeóº xopa.

¥oc¹a­e¹e ­p½¹®a¹a NP~ ­ cpeªa¹a.
¥oc¹a­e¹e ÿoªxoªøóa ñaòa ÿoª ª÷µa¹a µa 
ÿø¸a NP.
Ha¹åc¸e¹e ®oÿñe O~ 0 å ¸aÿ½æ¸e¹e ñaòa¹a.
³a­½pòe¹e ÿpoýeca c ÿo­¹op¸o ¸a¹åc®a¸e 
¸a ®oÿñe O~ 0.
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¥po¨pa¯åpa¸e/ÿpo¯ø¸a ¸a ÿpo¨pa¯å¹e
špeª½¹ e ¸ac¹poe¸ o¹ ÿpoåµ­oªå¹eæø ¹a®a ñe ªa 
ÿpå¨o¹­ø ®aíe ¢eµ ªa ce ¸aæa¨a ªoÿ½æ¸å¹eæ¸o 
ÿpo¨pa¯åpa¸e.
³a ÿpo¯ø¸a ¸a oc¸o­¸å¹e íº¸®ýåå ªa ce 
åµÿoæµ­a¹ ¢º¹o¸å¹e ÿoª ªåcÿæe¼ P.

< ¡º¹o¸ µa åµ¢op

5 ©oc¹½ÿ ªo ¯oªºæ¸åø ÿpo¨pa¯a¹op

³aÿa¯e¹ø­a¸e ¸a µaæo²e¸a¹a íº¸®ýåø.

6 ¥på®æ÷ñ­a¸e ¸a ÿpo¨pa¯åpa¸e¹o

> ¡º¹o¸ µa åµ¢op

�¸å¯a¸åe!
¥o ­pe¯e ¸a ÿpo¨pa¯åpa¸e ¸a ºpeªa c½óåø ªa ¸e 
ce åµ®æ÷ñ­a. � ÿpo¹å­e¸ cæºña¼ ­cåñ®å ÿpo¯e¸å 
¸ø¯a ªa ¢½ªa¹ µaÿa¯e¹e¸å.

¥po¨pa¯åpa¸e ³a ªa ¢½ªa¹ ÿpo¯e¸e¸å µaæo²e¸å¹e oc¸o­¸å 
íº¸®ýåå, ºpeª½¹ ¹pø¢­a ªa ¢½ªe ­®æ÷ñe¸.
Cæeª¸å¹e íº¸®ýåå ¯o¨a¹ ªa ¢½ªa¹ ÿpo¯e¸e¸å:
— Eµå®
— ™­½pªoc¹ ¸a ­oªa¹a
— Íåæ¹½p
— ™e¯ÿepa¹ºpa
— ™oñ¸o ­pe¯e
— ™a¼¯ep
— E¸ep¨ocÿec¹ø­aó ¯oªºæ

¥po¨pa¯åpa¸å¹e íº¸®ýåå o¹ µa­oªa ­ ¹oµå 
paµªeæ ca oý­e¹e¸å ­ cå­o.LANGUAGE

ENGLISH
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Eµå® ³a ªa ÿpo¯e¸å¹e ¸a ªåcÿæeø ²eæa¸åø o¹ �ac eµå®:

¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
©a ce ¸a¹åc¸e ¢º¹o¸ 5  ªo®a¹o c½o¢óe¸åe¹o 
µaÿoñ¸e ªa ¯å¨a.
©a ce åµ¢epe ²eæa¸åø eµå® ÿocpeªc¹­o¯ 
å ¸a¹åc® ¸a < åæå >.
¡º¹o¸ 5 ce ¸a¹åc®a µa µaÿa¯e¹ø­a¸e 
¸a íº¸®ýåø¹a.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª o¹ oÿepaýåø¹a. 
O¹¸o­o ­ pe²å¯ «¨o¹o­¸oc¹ µa pa¢o¹a».

Cæeª¸å¹e eµåýå ca ¸a paµÿoæo²e¸åe:

™­½pªoc¹ ¸a ­oªa¹a ™­½pªoc¹¹a ¸a ­oªa¹a ¯o²e ªa ce ºc¹a¸o­å 
ñpeµ ¹ec¹ep, ªoc¹a­e¸ c ºpeªa ¸aÿpå¯ep:

== ¹­½pªoc¹ 2

¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce åµ¢epe HARDNESS WATER.
¡º¹o¸ 5 ªa ce ¸a¹åc¸e ªo®a¹o ñåcæo¹o 
¸a ªåcÿæeø µaÿoñ¸e ªa ¯å¨a.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce ÿpo¨pa¯åpa ¹­½pªoc¹¹a ¸a ­oªa¹a.
¡º¹o¸ 5 ce ¸a¹åc®a µa µaÿa¯e¹ø­a¸e ¸a 
íº¸®ýåø¹a.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª o¹ oÿepaýåø¹a.
O¹¸o­o ­ pe²å¯ «¨o¹o­¸oc¹ µa pa¢o¹a».

³a¢eæe²®a: ¥pa­åæ¸o¹o ÿpo¨pa¯åpa¸e ¸a ¹­½p-
ªoc¹¹a ¸a ­oªa¹a e ­a²¸o µa ÿpo¨pa¯a¹a µa 
ÿoñåc¹­a¸e o¹ ­apo­å®.
¥på åµÿoæµ­a¸e ¸a íåæ¹påpa¸a ­oªa ªa ce 
µaæo²å HARDNESS WATER 1.

LANGUAGE
ENGLISH

LANGUAGE
ENGLISH

langue
francais

lingua
italiano

idioma
espanol

taal
nederl.

sprak
svenska

jasyk
russkiy

HARDNESS
WATER 1

HARDNESS
WATER 2

HARDNESS
WATER 3

HARDNESS
WATER 4
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Íåæ¹½p ³a ¯oªeæ q`^SQKKK ®a¹o ªoÿ½æ¸å¹eæ¸a ÿpå¸aªæe²-
¸oc¹ µa peµep­oapa µa ­oªa OO e ÿpeª­åªe¸ 
å íåæ¹½p OT (Ho¯ep µa ÿop½ñ®a 46 1732). 
©a ce c½¢æ÷ªa­a¹ º®aµa¸åø¹a µa ÿoc¹a­ø¸a 
¸a íåæ¹½p!
¥på ¯oªeæ q`^SUKKK íåæ¹½p½¹ OT ce ªoc¹a­ø 
c ºpeªa.

¥½p­o ce ÿoc¹a­ø íåæ¹½p OT, cæeª ®oe¹o 
ce ÿpo¨pa¯åpa íº¸®ýåø¹a.
¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce åµ¢epe FILTER.
©a ce ¸a¹åc¸e ¢º¹o¸ 5 ªo®a¹o c½o¢óe¸åe¹o 
µaÿoñ¸e ªa ¯å¨a.
C < åæå > ÿpe­®æ÷ñe¹e ¸a FILTER 
NO/OLD.
¡º¹o¸ 5 ce ¸a¹åc®a µa µaÿa¯e¹ø­a¸e 
¸a íº¸®ýåø¹a.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª o¹ oÿepaýåø¹a.
O¹¸o­o ­ pe²å¯ «¨o¹o­¸oc¹ µa pa¢o¹a».

³a¢eæe²®a: �eª¸a¨a cæeª ®a¹o ce ÿoø­å c½o¢-
óe¸åe OT FILTER CHANGE c­aæe¹e åæå c¯e¸e¹e 
åµÿoæµ­a¸åø íåæ¹½p. A®o ¸e ÿoª¯e¸å¹e íåæ¹½pa 
c ̧ o­, ÿpo¯e¸e¹e ̧ ac¹po¼®å¹e ̧ a ÿpo¨pa¯a¹opa ªa 
pe²å¯ FILTER NO/OLD å ÿpo­epe¹e ¹­½pªoc¹¹a 
¸a ­oªa¹a. 

™e¯ÿepa¹ºpa ¥o cæeª¸åø¹ ¸añå¸ ¯o²e ªa ¢½ªe ÿpo¨pa¯åpa¸a 
¹e¯ÿepa¹ºpa¹a µa ÿpå¨o¹­ø¸e ¸a ®aíe¹o.

¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce åµ¢epe TEMP.
©a ce ¸a¹åc¸e ¢º¹o¸ 5 ªo®a¹o c½o¢óe¸åe¹o 
µaÿoñ¸e ªa ¯å¨a.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce ÿpo¨pa¯åpa.
¡º¹o¸ 5ce ¸a¹åc®a µa µaÿa¯e¹ø­a¸e 
¸a íº¸®ýåø¹a.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª o¹ oÿepaýåø¹a.
O¹¸o­o ­ pe²å¯ «¨o¹o­¸oc¹ µa pa¢o¹a».

FILTER
YES/NEW

FILTER
NO/OLD

TEMP.
normal

TEMP.
high

TEMP.
maximum
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™oñ¸o ­pe¯e ¥o cæeª¸åø¹ ¸añå¸ ce µaÿa¯e¹ø­a ¹oñ¸o¹o ­pe¯e. 
™o­a e ¸eo¢xoªå¯o µa åµÿoæµ­a¸e ¸a íº¸®ýåø¹a 
¹a¼¯ep.

¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce åµ¢epe TIME.
¡º¹o¸ 5 ªa ce ¸a¹åc¸e ªo®a¹o ¸a ªåcÿæeø 
µaÿoñ¸e ªa ¯å¨a ñaca.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce ÿpo¨pa¯åpa.
¡º¹o¸ 5 ªa ce ¸a¹åc¸e ªo®a¹o ¸a ªåcÿæeø 
µaÿoñ¸a¹ ªa ¯å¨a¹ ¯å¸º¹å.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce ÿpo¨pa¯åpa.
¡º¹o¸ 5ce ¸a¹åc®a µa µaÿa¯e¹ø­a¸e 
¸a íº¸®ýåø¹a.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª o¹ oÿepaýåø¹a.
O¹¸o­o ­ pe²å¯ «¨o¹o­¸oc¹ µa pa¢o¹a».

³aÿa¯e¹e¸o¹o ¹oñ¸o ­pe¯e ¯o²e ªa ce µa¨º¢å 
ÿpå ºcæo­åe, ñe:
— ce åµ­aªå ®a¢eæ¸åø óe®ep o¹ ¯pe²a¹a.
— ºpeªa ce åµ®æ÷ñå o¹ ®o¸¹a®¹e¸ ®æ÷ñ N.
— Åµ®æ÷ñ­a¸e ¸a ¹o®a.
A®¹ºaæ¸o¹o ¹oñ¸o ­pe¯e ¹pø¢­a ªa ce ­½­eªe 
o¹¸o­o.

™a¼¯ep C ¹aµå íº¸®ýåø ¯o²e ªa ce ÿpo¨pa¯åpa ­pe¯e¹o 
µa a­¹o¯a¹åñ¸o ÿpe­®æ÷ñ­a¸e ̧ a ºpeªa o¹ pe²å¯ 
«e®o».

¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå. 
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce åµ¢epe ON AT.
¡º¹o¸ 5 ªa ce ¸a¹åc¸e ªo®a¹o ¸a ªåcÿæeø 
µaÿoñ¸e ªa ¯å¨a ñaca.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce ÿpo¨pa¯åpa.
¡º¹o¸ 5 ªa ce ¸a¹åc¸e ªo®a¹o ¸a ªåcÿæeø 
µaÿoñ¸a¹ ªa ¯å¨a¹ ¯å¸º¹å.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce ÿpo¨pa¯åpa.
¡º¹o¸ 5ce ¸a¹åc®a µa µaÿa¯e¹ø­a¸e 
¸a íº¸®ýåø¹a.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª o¹ oÿepaýåø¹a.
O¹¸o­o ­ pe²å¯ «¨o¹o­¸oc¹ µa pa¢o¹a».

©ea®¹å­åpa¸e ¸a ÿpo¨pa¯åpa¸e¹o:
C ¢º¹o¸å < åæå > ñaco­e¹e å ¯å¸º¹å¹e 
ªa ce ¸ac¹poø¹ ¸a --:--. 

³a¢eæe²®a: ³a åµÿ½æ¸e¸åe ¸a ¹aµå íº¸®ýåø 
e ¸eo¢xoªå¯o ªa ¢½ªe ­½­eªe¸o ¹oñ¸o ­pe¯e.

�pe¯e¹o µa ­®æ÷ñ­a¸e ce µaÿaµ­a å ÿpå cÿåpa¸e 
¸a ¹o®a åæå ÿpå µaªe¼c¹­a¸e ¸a ®æ÷ña N.

TIME
--;--

TIME
14;39

ON AT
--;--

ON AT
07;45
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Pe²å¯ «e®o» C ¹aµå íº¸®ýåø ¯o²e ªa ce ÿpo¨pa¯åpa ®oæ®o 
­pe¯e cæeª ÿocæeª¸o¹o åµÿoæµ­a¸e ºpeª½¹ 
ªa ÿpe¯å¸e ­ pe²å¯ «e®o».

¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce åµ¢epe OFF IN.
¡º¹o¸5 ªa ce ¸a¹åc¸e ªo®a¹o ¸a ªåcÿæeø 
µaÿoñ¸e ªa ¯å¨a ñaca.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce ÿpo¨pa¯åpa.
¡º¹o¸ 5ce ¸a¹åc®a µa µaÿa¯e¹ø­a¸e 
¸a íº¸®ýåø¹a.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª o¹ oÿepaýåø¹a.
O¹¸o­o ­ pe²å¯ «¨o¹o­¸oc¹ µa pa¢o¹a».
³aÿa¯e¹e¸o¹o ­pe¯e µa åµ®æ÷ñ­a¸e oc¹a­a 
ªe¼c¹­aóo ªa²e å ÿpå cÿåpa¸e ¸a ¹o®a åæå 
åµ®æ÷ñ­a¸e ¸a ®o¸¹a®¹e¸ ®æ÷ñ N.

©a¹ñå® ¢po¼ 
ÿoªa­a¸åø

¥på ¹aµå íº¸®ýåø ce åµÿåc­a¹ ¢poø ¸a ¸aÿpa­e-
¸å¹e ®aíe¹a, ecÿpeco, c¯æø¸o ®aíe. 
¡poe¸e¹o ce åµ­½pò­a a­¹o¯a¹åñ¸o.

¡º¹o¸ 5 ¸a ªåcÿæe¼ P ªa ce µaª½p²å 
¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
¥ocpeªc¹­o¯ ¢º¹o¸å < åæå > ¯o²e 
ªa ce åµ¢epe NO. BREWS.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 6 µa åµxoª o¹ oÿepaýåø¹a.
O¹¸o­o ­ pe²å¯ «¨o¹o­¸oc¹ µa pa¢o¹a».
He ¯o¨a¹ ªa ¢½ªa¹ ÿpeªÿpåe¯a¸å ªpº¨å 
ÿpo¯e¸å! 

Íº¸®ýåø RESET �½µ¯o²¸o e ca¯o ­ pe²å¯ «e®o»!
¥ocpeªc¹­o¯ eª¸o­pe¯e¸¸o ¸a¹åc®a¸e 
å µaª½p²a¸e ¸a < å > ¯å¸å¯º¯ µa 
3 ce®º¸ªå ­cåñ®å co¢c¹­e¸o ­½­eªe¸å å 
µaÿa¯e¹e¸å íº¸®ýåå ¢å­a¹ åµ¹på¹å.

OFF IN
4 HOURS

OFF IN
2 HOURS

NO. BREWS
-  -  -  86
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Cåc¹e¯¸å c½o¢óe¸åø
špeª½¹ ÿo®aµ­a ÿpoýecå å c½o¢óe¸åø ­ ªåcÿæe¼ P.

¥påñå¸a O¹c¹pa¸ø­a¸e

Æåÿc­a ­oªa. ¥pøc¸a c¹ºªe¸a ­oªa 
ªa ce cåÿe ­½­ ­oªe¸ 
peµep­oap OO.

add
water

³a¢eæe²®a: Maæ®o oc¹a¹½ñ¸o ®oæåñec¹­o ­oªa 
­å¸a¨å oc¹a­a ­½­ ­oªe¸ peµep­oap OO.

Æåÿc­a peµep­oap OO 
åæå e ¸eÿpa­åæ¸o 
ÿoc¹a­e¸.

¥oc¹a­ø¸e ¸a ­oªe¸ 
peµep­oap OO.

Æåÿc­a ®aíe ¸a µ½p¸a. ©a ce ÿoc¹a­å ®aíe 
¸a µ½p¸a ­ o¹ªeæe¸åe NR.add

beans

³a¢eæe²®a:=Haªÿåc½¹ ADD BEANS oc¹a­a 
¸a ªåcÿæeø ªo®a¹o ÿpå¨o¹­å¹e cæeª­aóo¹o ®aíe.

�oª¸a¹a cåc¹e¯a 
¸a ºpeªa e ÿpaµ¸a.

¥oc¹a­e¹e ÿoªxoªøóa ñaòa 
ÿoª ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP. 
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 0 O~ 
µa åµxoª (e­e¸¹ºaæ¸o 
¯¸o¨o®pa¹¸o).

fill up
pipe-sys

press
water

Cåc¹e¯a¹a e µa¨pø¹a 
o¹ ÿpoåµ­oªc¹­o¹o 
¸a ÿapa.

Cåc¹e¯a¹a ªa ce oxæaªå 
ñpeµ ÿpoåµ­oªc¹­o 
¸a ¨opeóa ­oªa 0.

system
too hot

�a¸a¹a OQ å ­a¸a¹a 
µa oc¹a¹½ñ¸o ®aíe 
ca ÿ½æ¸å OP åæå 
®o¸¹a®¹å¹e OS 
ca µa¯½pce¸å.

©a ce åµÿpaµ¸ø¹ ­a¸å OQ 
å OP å ªa ce ÿoc¹a­ø¹ 
o¹¸o­o. 
¥oñåc¹e¹e å ÿoªcºòe¹e 
®o¸¹a®¹å¹e OS.

empty
trays

�a¸a OQ å ­a¸a µa 
oc¹a¹½ñ¸o ®aíe OP 
æåÿc­a¹.

©a ce ÿoc¹a­ø¹ ­a¸å OQ 
å OP.trays

missing

¡º¹o¸½¹ µa ÿoñåc¹­a¸e 
+ U c­e¹­a 
­ ñep­e¸o.

Åµÿ½æ¸e¹e ÿpo¨pa¯a µa 
ÿoñåc¹­a¸e — ­å² ¨æa­a 
«¥oñåc¹­a¸e».

clean
unit

¡º¹o¸½¹ µa ÿoñåc¹-
­a¸e o¹ ­apo­å® 
4 V c­e¹­a 
­ ñep­e¸o.

Åµÿ½æ¸e¹e ÿpo¨pa¯a 
µa o¹c¹pa¸ø­a¸e ¸a 
¸a¹pºÿ­a¸åø¹a ­apo­å¹å¹e 
o¹æa¨a¸åø — ­å² ¨æa­a 
«O¹c¹pa¸ø­a¸e ¸a 
­apo­å¹å¹e o¹æa¨a¸åø».

unit
calcif.
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¥oñåc¹­a¸e

E²eª¸e­¸o 
ÿoñåc¹­a¸e

ã Oÿac¸oc¹ o¹ ¹o®o­ ºªap!
¥peªå ÿoñåc¹­a¸e¹o ªa ce åµ­aªå óeÿceæ½¹ 
o¹ ®o¸¹a®¹a.
�¸å¯a¸åe!
©a ¸e ce åµÿoæµ­a¹ ÿpeÿapa¹å µa ¹½p®a¸e! špeª½¹ 
ªa ¸e ce ÿo¹aÿø ¸å®o¨a ­½­ ­oªa! He åµÿoæµ­a¼¹e 
ÿapoñåc¹añ®å!

špeª½¹ ªa ce åµ¢½pc­a o¹­½¸ c ¸a­æa²¸e¸a 
®½pÿa.
��eª¸a¨a o¹c¹pa¸ø­a¼¹e oc¹a¹½ýå¹e o¹ 
­apo­å®, ®aíe, ̄ æø®o å paµ¹­op µa ÿoñåc¹­a¸e 
o¹ ­apo­å®. ¥oª ¹a®å­a oc¹a¹½ýå ¯o²e ªa ce 
o¢paµº­a ®opoµåø.
�oªe¸ peµep­oap OO ªa ce åµÿæa®­a å ¸aÿ½æ­a 
c ÿpøc¸a ­oªa.
�a¸a OQ å ­a¸a µa oc¹a¹½ñ¸o ®aíe OP ªa 
ce c­aæø¹ å åµÿpaµ¸ø¹. Ca¯o ­a¸a OP ¯o²e 
ªa ce åµ¯å­a ­ ¯åøæ¸a ¯aòå¸a!
�p½µ®å¹e ªa ce ÿoñåc¹ø¹.
Åµ¢½pòe¹e ­½¹peò¸a¹a ñac¹ ¸a ºpeªa.

C½­e¹: Ko¨a¹o ­®æ÷ñå¹e ºpeªa c¹ºªe¸ åæå cæeª 
®a¹o c¹e ÿpå¨o¹­øæå ®aíe ­ pe²å¯ «e®o», ºpeª½¹ 
a­¹o¯a¹åñ¸o ce åµ¯å­a. ¥o ¹oµå ¸añå¸ cåc¹e¯a¹a 
ce ÿoñåc¹­a ca¯a.

¥påñå¸a O¹c¹pa¸ø­a¸e

©e¼c¹­åe¹o ¸a 
íåæ¹½pa OT e µa o®oæo 
50 æå¹pa åæå µa o®oæo 
2 ¯eceýa.

©a ce c¯e¸å íåæ¹½p OT 
(®a¹. No 46 1732) åæå ªa 
ce ÿpoª½æ²å pa¢o¹a¹a 
¢eµ íåæ¹½p OT. 
¥po¯ø¸a ¸a ÿpo¨pa¯å¹e.

filter
change

Ko¯ÿæe®¹½¹  µa ­ape¸e 
NU æåÿc­a åæå ¸e e 
ÿoc¹a­e¸ ÿpa­åæ¸o. 
©p½²®a¹a NUÄ ¸a ®o¯-
ÿæe®¹a µa ­ape¸e ¸e 
e µa¹­ope¸a.

¥oc¹a­e¹e ®o¯ÿæe®¹½¹ µa 
­ape¸e NU åæå ÿpo­epe¹e 
ÿpa­åæ¸o æå e ÿoc¹a­e¸.
³a­½p¹e¹e ªp½²®a¹a NUÄ 
ªo ®pa¼ ¸aªoæº å ¸aªøc¸o.

Br. unit
missing

³a¢eæe²®a: ¥o ­pe¯e ¸a c½o¢óe¸åø¹a ¸a ªåcÿæeø: 
ADD WATER, BR. UNIT MISSING, EMPTY 
TRAYS å TRAYS MISSING ¸e ¯o²e ªa ¢½ªe 
ÿoªa­a¸o ®aíe.
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¥po¨pa¯å µa 
ÿoñåc¹­a¸e

Ko¨a¹o ÿpå ­®æ÷ñe¸ ºpeª c­e¹¸e ­ ñep­e¸o å¸ªå-
®a¹op½¹ ¸a ¢º¹o¸a µa ÿoñåc¹­a¸e + U å ¸a 
ªåcÿæe¼ P ce ÿoø­å c½o¢óe¸åe¹o CLEAN UNIT, 
¹o ºpeª½¹ cæeª­a ÿo ¸a¼-¢½pµ ¸añå¸ ªa ¢½ªe 
ÿoñåc¹e¸.
³a ÿoñåc¹­a¸e ªa ce åµÿoæµ­a ÿpåæo²e¸a¹a 
¹a¢æe¹®a µa ÿoñåc¹­a¸e. ¥oc¹a­e¹e ¹a¢æe¹®a¹a 
µa ÿoñåc¹­a¸e ca¯o cæeª ®a¹o ce ÿoø­å 
c½o¢óe¸åe µa ¹o­a. ™eµå ¹a¢æe¹å ca cÿeýåaæ¸o 
c½µªaªe¸å µa ¹oµå ºpeª å ¯o¨a¹ ªa ce ÿop½ña¹ 
ñpeµ cep­åµa ¸å. (Ka¹aæo²e¸ ¸o¯ep: 31 0575).

¥o ­pe¯e ¸a ÿpoýeca ¸a ÿoñåc¹­a¸e ÿpe¯å¨­a 
c­e¹æå¸¸åø å¸ªå®a¹op ¸a ¢º¹o¸a µa ÿoñåc¹-
­a¸e + U.

�¸å¯a¸åe!
¥po¨pa¯a¹a µa ÿoñåc¹­a¸e ¸å®o¨a ªa ¸e ce 
ÿpe®½c­a! ™eñ¸oc¹¹a ªa ¸e ce ÿåe. 
� ¸å®a®½­ cæºña¼ ªa ¸e ce ÿoc¹a­ø¹ ¹a¢æe¹®å 
µa ÿpe¯ax­a¸e ¸a ­apo­å®o­å¹e o¹æa¨a¸åø åæå 
ªpº¨å cpeªc¹­a µa ÿoñåc¹­a¸e ¸a ­apo­å®o­å¹e 
o¹æa¨a¸åø.
¥o ­pe¯e ¸a ÿoñåc¹­aóa¹a ÿpo¨pa¯a — o®oæo 
15 ¯å¸º¹å, ¸a ªåcÿæe¼ P ce ÿo®aµ­a¹ ÿpoýecå 
å ºÿ½¹­a¸åø µa ªe¼c¹­åe.
C¹ap¹åpa¸e ¸a ÿpo¨pa¯a¹a µa ÿoñåc¹­a¸e

�oªe¸ peµep­oap OO ªa ce ¸aÿ½æ¸å åµýøæo.
¥oñåc¹­aó ¢º¹o¸ + U=ªa ce µaª½p²å 
¸a¹åc¸a¹ ¯å¸å¯º¯ 3 ce®º¸ªå.
Åµÿpaµ¸e¹e ®º¹åø¹a OQ å ®º¹åø¹a µa 
®o¯ÿæe®¹a µa ®aíe¹o OP å ¨å ÿoc¹a­e¹e 
o¹¸o­o.

³a¢eæe²®a: špeª½¹ ce ÿoñåc¹­a a­¹o¯a¹åñ¸o. 
©a ce åµña®a cæeª­aóo¹o c½o¢óe¸åe ¸a ªåcÿæeø. 
(o®oæo 1 ¯å¸º¹å).

©a ce o¹­opø¹ ªec¸åø¹ ®aÿa® NV ¸a ºpeªa 
å ®aÿa®½¹ ¸a o¹ªeæe¸åe¹o µa c½xpa¸e¸åe 
¸a ®aíe NS.
¥oñåc¹­aóa¹a ¹a¢æe¹a ªa ce ÿºc¸e 
­ o¹ªeæe¸åe NS.
©a ce µa¹­opå ®aÿa®½¹ ¸a o¹ªeæe¸åe¹o µa 
¯æø¸o ®aíe NS å ªec¸åø¹ ®aÿa® ¸a ºpeªa NV.
©a ce ¸a¹åc¸e ¢º¹o¸½¹ µa ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 
2 R.

³a¢eæe²®a: špeª½¹ ce ÿoñåc¹­a a­¹o¯a¹åñ¸o. 
©a ce åµña®a cæeª­aóo¹o c½o¢óe¸åe ¸a ªåcÿæeø. 
(o®oæo 10 ¯å¸º¹å).

Åµÿpaµ¸e¹e ®º¹åø¹a OQ å ®º¹åø¹a µa ®o¯ÿæe®¹a 
µa ®aíe¹o OP å ¨å ÿoc¹a­e¹e o¹¸o­o.

clean
unit

clean
unit COFFEE

empty
trays

unit is
cleaninig

pill in
duct

close
the lid

press
cafe

unit is
cleaninig

empty
trays
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¥po¨pa¯a¹a ÿo ÿoñåc¹­a¸e e ÿpå®æ÷ñåæa. 
C­e¹æå¸¸a¹a å¸ªå®aýåø ¸a ¢º¹o¸ µa ÿoñåc¹­a¸e 
+ U åµ®æ÷ñ­a. špeª½¹ o¹¸o­o e ¨o¹o­ µa  
ºÿo¹pe¢a.

¥oñåc¹­a¸e ¸a 
ª÷µa¹a µa ÿø¸a

�¸å¯a¸åe!
¥oñåc¹­a¼¹e ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP cæeª ­cø®o 
åµÿoæµ­a¸e.

©a ce ÿo¹oÿå ¯ap®ºñ NPÑ ­ c½ª c ¹oÿæa ­oªa.
¥oc¹a­e¹e ÿoª ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP ÿoªxoªøó c½ª.
¡º¹o¸ = OÄ ce ¸a¹åc®a.

ã Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e! 
Oÿac¸oc¹ o¹ åµ¨apø¸e!

Cæeª ¸a¹åc®a¸e = ¯o²e æe®o ªa ÿp½c®a. 
Åµxoªøóa¹a ÿapa e ¯¸o¨o ¨opeóa.
He ¸a¹åc®a¼¹e ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP å ¸e ø 
¸acoñ­a¼¹e cpeóº xopa.

¥ºc¸e¹e ªa åµ¹eñe o®oæo 1 ñaòa ­oªa.
³a­½pòe¹e ÿpoýeca cæeª ÿo­¹op¸o ¸a¹åc®a¸e 
¸a = OÄ.
Cæeª ®a¹o åµc¹å¸e ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP 
ø åµ¢½pòe¹e o¹­½¸.
³a oc¸o­¸o ÿoñåc¹­a¸e ¸a ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP 
¹pø¢­a ªa ø paµ¨æo¢å¹e.

¥oñåc¹­a¸e ¸a 
®o¯ÿæe®¹a µa ­ape¸e

Ka¹o ªoÿ½æ¸e¸åe ®½¯ a­¹o¯a¹åñ¸a¹a ÿpo¨pa¯a 
µa ÿoñåc¹­a¸e ®o¯ÿæe®¹½¹ µa ­ape¸e ¯o²e 
ªa ce c­aæå.

Ha¹åc¸e¹e ¢º¹o¸ ÉÅç Q, µa ªa ­®æ÷ñå¹e 
a­¹o¯a¹åñ¸åø ÿpoýec ¸a åµ¯å­a¸e.
¥oc¹a­e¹e ¨æa­¸åø òaæ¹ep N ­ ÿoæo²e¸åe M.
O¹­ope¹e ®aÿa®a ®½¯ ®o¯ÿæe®¹a µa ­ape¸e NT 
c ÿo¯oó¹a ¸a ¯o¸e¹a.
³aªp½²¹e ñep­e¸o¹o ®oÿñe NU~ ¸a¹åc¸a¹o 
å µa­½p¹e¹e ªp½²®a¹a NUÄ ¸a¨ope, ªo®a¹o 
ce ñºe ópa®­a¸e.
C­aæe¹e ®o¯ÿæe®¹a µa ­ape¸e NU ­¸å¯a¹eæ¸o 
µa ªp½²®a¹a å ¨o ÿoñåc¹e¹e ÿoª ¹eñaóa ­oªa:
�a²¸o:
Åµ¯å­a¼¹e ¢eµ ÿpeÿapa¹å µa ̄ åe¸e å ̧ e ÿoc¹a-
­ø¼¹e ­ ¯åøæ¸å ¯aòå¸å.
¥oñåc¹e¹e ­½¹peò¸a¹a ñac¹ ¸a ºpeªa c ÿpaxo-
c¯º®añ®a åæå åµ¢½pòe¹e c ­æa²¸a ®½pÿa
Oc¹a­e¹e ®o¯ÿæe®¹a µa ­ape¸e NU å ­½¹peò-
¸a¹a ñac¹ ¸a ºpeªa ªa åµc¹å¸a¹.
¥oc¹a­e¹e ®o¯ÿæe®¹a µa ­ape¸e ªo ®paø.
³aªp½²¹e ñep­e¸o¹o ®oÿñe NU~ ¸a¹åc¸a¹o 
å µa­½p¹e¹e ªp½²®a¹a NUÄ ¸aªoæº ªo ®pa¼.
Ko¯ÿæe®¹½¹ µa ­ape¸e e ÿoc¹a­e¸ cå¨ºp¸o.
³a¹­ope¹e ®aÿa®a ®½¯ ®o¯ÿæe®¹a µa ­ape¸e NT 
c ¯o¸e¹a.

COFFEE
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¥pe¯ax­a¸e ¸a ­apo­å®
Ko¨a¹o ÿpå ­®æ÷ñe¸ ºpeª c­e¹¸e ­ ñep­e¸o ªåoªa 
¸a ¢º¹o¸a µa ÿoñåc¹­a¸e o¹ ­apo­å® 4 V å ¸a 
ªåcÿæe¼ ce ÿoø­ø­a c½o¢óe¸åe¹o UNIT CALCIF., 
ºpeª½¹ cæeª­a ÿo ¸a¼-¢½pµ ¸añå¸ ªa ¢½ªe 
ÿoñåc¹e¸ o¹ ­apo­å®. A®o ­apo­å¹å¹e o¹æa¨a¸åø 
¸e ¢½ªa¹ o¹c¹pa¸e¸å cÿopeª º®aµa¸åø¹a, ºpeª½¹ 
¯o²e ªa ce ÿo­peªå.
�¸å¯a¸åe!
Hå®o¨a ªa ¸e ce åµÿoæµ­a oýe¹ åæå ÿpeÿapa¹å 
¸a oýe¹¸a oc¸o­a µa o¹c¹pa¸ø­a¸e ¸a ­apo­å®a! 
©a ¸e ce åµÿoæµ­a¹ ¹a¢æe¹®å µa ÿoñåc¹­a¸e. 
¥po¨pa¯a¹a ÿo ÿoñåc¹­a¸e o¹ ­apo­å® ¸å®o¨a 
ªa ¸e ce ÿpe®½c­a. ™eñ¸oc¹¹a ªa ¸e ce ÿåe.

Cÿeýåaæe¸ ÿpeÿapa¹ µa o¹c¹pa¸ø­a¸e ¸a 
­apo­å® e ­½µ¯o²e¸ µa ªoc¹a­ø¸e, cÿeýåaæ¸o 
paµpa¢o¹e¸å å ÿoªxoªøóå ÿpeÿapa¹å ¯o¨a¹ 
ªa ¢½ªa¹ ÿop½ña¸å ñpeµ o¢cæº²­aóåø cep­åµ 
(Ka¹aæo²e¸ ¸o¯ep 31 0817).

¥o ­pe¯e ¸a ÿpo¨pa¯a¹a µa ÿoñåc¹­a¸e ¸a 
­apo­å®o­å¹e o¹æa¨a¸åø c­e¹å c­e¹æå¸¸åø¹ 
å¸ªå®a¹op ¸a ¢º¹o¸a µa ÿoñåc¹­a¸e ¸a 
­apo­å®o­å o¹æa¨a¸åø4 V.

�¸å¯a¸åe!
¥po¨pa¯a¹a µa o¹c¹pa¸­øa¸e ¸a ­apo­å¹å¹e 
o¹æa¨a¸åø c¹ap¹åpa ca¯o  pe²å¯ FILTER 
NO/OLD.
� ̧ å®a®½­ cæºña¼ ̧ e o¹c¹pa¸ø­a¼¹e ­apo­å¹å¹e 
o¹æa¨a¸åø ÿpå ÿoc¹a­e¸ íåæ¹½p.
¥o ­pe¯e ¸a ÿpoýeca ¸a pa¢o¹a ¸a ÿpo¨pa¯a¹a 
µa ÿoñåc¹­a¸e o¹ ­apo­å®o­å o¹æa¨a¸åø  
(o®oæo 35 ¯å¸º¹å), ¸a ªåcÿæeø P ce åµÿåc­a¹ 
ÿpoýecå å º®aµa¸åø.
Mo²e ªa å¯a o¹®æo¸e¸åe o¹ ÿo®aµa¸o¹o ­pe¯e.
C¹ap¹åpa¸e ¸a ÿpo¨pa¯a¹a µa ÿoñåc¹­a¸e 
¸a ­apo­å®o­å o¹æa¨a¸åø

¡º¹o¸ µa ÿoñåc¹­a¸e o¹ ­apo­å®o­å 
o¹æa¨a¸åø 4 V ªa ce µaª½p²å ¸a¹åc¸a¹ 
¯å¸å¯º¯ P ce®º¸ªå.
Åµÿpaµ¸e¹e ®º¹åø¹a OQ å ®º¹åø¹a µa ®o¯ÿæe®¹a 
µa ®aíe¹o OP å ¨å ÿoc¹a­e¹e o¹¸o­o.
C­aæe¹e íåæ¹½pa OT.
�oªe¸ peµep­oap OO ªa ce ¸aÿ½æ¸å c ­oªa 
å ªa ce ÿpå¢a­å cpeªc¹­o µa ÿpe¯ax­a¸e 
¸a ­apo­å®o­å o¹æa¨a¸åø — o¢óo ®oæåñec¹­o 
µa ¸aÿ½æ­a¸e c ¹eñ¸oc¹ 0,5 æå¹pa. 
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calcif. COFFEE

empty
trays
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åæå
Haæe¼¹e 0,5 æ ¨o¹o­ paµ¹­op µa o¹c¹pa¸ø­a¸e 
¸a ­apo­å¹å¹e o¹æa¨a¸åø.
Ko¨a¹o åµÿoæµ­a¹e ¹a¢æe¹®å, ¨å ÿoc¹a­e¹e 
­ xæaª®a ­oªa å åµña®a¼¹e ªo®a¹o ce 
paµ¹­opø¹.
¥oc¹a­e¹e ÿoª ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP 
c½o¹­e¹c¹­aó ÿo ¨oæe¯å¸a c½ª. 
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 0 O~ µa åµxoª.

³a¢eæe²®a: špeª½¹ ÿpe¯ax­a ­apo­å®a a­¹o-
¯a¹åñ¸o. Paµ¹­op½¹ µa paµ¹­apø¸e ̧ a ®aæ® ¹eñe ̧ a 
å¸¹ep­aæå ÿ½p­o ­ c½ªa å cæeª ¹o­a ­ ®º¹åø¹a OQ. 
©a ce åµña®a cæeª­aóo¹o c½o¢óe¸åe ̧ a ªåcÿæe¼ P 
(o®oæo 25 ¯å¸º¹å).

Åµÿpaµ¸e¹e ®º¹åø¹a OQ å ®º¹åø¹a µa ®o¯ÿæe®¹a 
µa ®aíe¹o OP å ¨å ÿoc¹a­e¹e o¹¸o­o.

Åµÿæa®¸e¹e peµep­oapa µa ­oªa OO ¸aÿ½æ¸e¹e 
¨o c ñåc¹a ­oªa ªo ã~ñ å ¨o ÿoc¹a­e¹e o¹¸o­o.
C½ª½¹ µa ÿoe¯a¸e ¸a ®oæåñec¹­o¹o ¹eñ¸oc¹ 
ªa ce åµÿpaµ¸å å ªa ce ÿoc¹a­å o¹¸o­o ÿoª 
ª÷µa NP.
Ha¹åc®a ce ¢º¹o¸ 0 O~ µa åµxoª.

³a¢eæe²®a: špeª½¹ ÿpe¯ax­a ­apo­å®a a­¹o-
¯a¹åñ¸o. Paµ¹­op½¹ µa paµ¹­apø¸e ̧ a ®aæ® ¹eñe ̧ a 
å¸¹ep­aæå ÿ½p­o ­ c½ªa å cæeª ¹o­a ­ ®º¹åø¹a OQ. 
©a ce åµña®a cæeª­aóo¹o c½o¢óe¸åe ̧ a ªåcÿæe¼ P 
(o®oæo 7 ¯å¸º¹å).

Åµÿpaµ¸e¹e ®º¹åø¹a OQ å ®º¹åø¹a µa ®o¯ÿæe®¹a 
µa ®aíe OP.
¥oñåc¹e¹e å ÿoªcºòe¹e ®o¸¹a®¹å¹e OS.
¥oc¹a­e¹e o¹¸o­o ®º¹åø¹a OQ å ®º¹åø¹a 
µa ®o¯ÿæe®¹a µa ®aíe OP.
Åµ¢½pòe¹e ¸a®pa¼¸å®a ¸a ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP 
å ºpeªa.

³a¢eæe²®a: špeª½¹ ce åµ¯å­a a­¹o¯a¹åñ¸o.

¥poýec½¹ ̧ a ÿoñåc¹­a¸e ̧ a ­apo­å¹å¹e o¹æa¨a¸åø 
e µa­½pòe¸. Oc­e¹ø­a¸e¹o ¸a ¢º¹o¸a µa ÿoñåc¹-
­a¸e ̧ a ­apo­å¹å¹e o¹æa¨a¸åø 4 V e µa¨ac¸aæo. 
špeª½¹ o¹¸o­o e ¨o¹o­ µa  ºÿo¹pe¢a. 
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O¹c¹pa¸ø­a¸e ¸a ¯aæ®å ÿo­peªå
¥o­peªa ¥påñå¸a O¹c¹pa¸ø­a¸e

�½ÿpe®å ñe ®o¸¹e¼-
¸ep½¹ µa ®aíe ¸a µ½p¸a 
e ÿ½æe¸ ¸a ªåcÿæeø 
ce ÿoø­ø­a ¸aªÿåc 
ADD BEANS.

Meæ¸åýa¹a µa ®aíe ¸e 
e ¸aÿ½æ¸e¸a a­¹o¯a¹åñ¸o.

Ha¹åc¸e¹e o¹¸o­o ¢º¹o¸½¹ 
µa ÿoªa­a¸e ¸a ®aíe 
2 R.

Åµ¢pa¸a e c¹eÿe¸ µa íå¸o 
c¯åæa¸e å ®oÿñe¹o µa 
cåæa¹a ¸a ®aíe¹o e ­ 
ÿoæo²e¸åe  VERY MILD.

Åµ¢epe¹e c¹eÿe¸ µa ÿo-eªpo 
c¯åæa¸e å/åæå åµ¢epe¹e ÿo-
cåæ¸o ®aíe.

He e ­½µ¯o²¸o ÿpoåµ-
­oªc¹­o ̧ a ̈ opeóa ­oªa 
åæå ÿapa.

©÷µa¹a µa ÿø¸a e µaÿºòe¸a 
NP.

¥oñåc¹e¹e oc¸o­¸o ª÷µa¹a 
µa ÿø¸a NP.

™­½pªe ¯aæ®o ÿø¸a åæå 
¹eñ¸a ÿø¸a.

©÷µa¹a µa ÿø¸a e µaÿºòe¸a 
NP.

¥oñåc¹e¹e oc¸o­¸o ª÷µa¹a 
µa ÿø¸a NP.

³aÿºòe¸ ªpoceæ NPÖ åæå 
µaÿºòe¸o ­½p¹øóo ®oæeæo 
NP~.

¥oñåc¹e¹e o¹ªeæ¸å¹e ñac¹å 
ªo¢pe o¹ oc¹a¹½ýå¹e 
o¹ ¯æø®o.

Heÿoªxoªøóo ¯æø®. ©a ce åµÿoæµ­a c¹ºªe¸o 
¯æø®o c½c c½ª½p²a¸åe 
¸a 1,5% ¯acæe¸oc¹.

Kaíe¹o åµæåµa ca¯o 
¸a ®aÿ®å.

¦paªºc½¹ ¸a c¯åæa¸e 
e ¹­½pªe íå¸.

Åµ¢epe¹e ÿo-eªpa c¹eÿe¸ 
µa c¯æø¸o¹o ®aíe.

™­½pªe íå¸o ¯æø¸o ®aíe. ©a ce åµÿoæµ­a ÿo-eªpo 
c¯æø¸o ®aíe.

Kaíe¹o ¸ø¯a «®a¼¯a®» 
(ÿø¸a).

Heÿoªxoªøó cop¹ ®aíe. C¯ø¸a ¸a cop¹a ®aíe.

³½p¸a¹a ®aíe ¸e ca ÿpec¸å. ©a ce åµÿoæµ­a¹ ÿpec¸å 
µ½p¸a ®aíe.

¦paªºc½¹ ¸a c¯åæa¸e ¸e 
e ÿoªxoªøó µa c¯åæa¸e 
¸a µ½p¸a¹a ®aíe.

Oÿ¹å¯åµåpa¼¹e c¹eÿe¸¹a 
µa ¯eæe¸e ¸a ®aíe¹o.

Meæañ®a¹a ¸e c¯åæa 
µ½p¸a¹a ®aíe.

³½p¸a¹a ¸e ÿaªa¹ ­ ¯eæañ-
®a¹a (¹­½pªe ¯aµ¸å).

Æe®o ÿoñº®­a¸e ÿo ®o¸¹e¼-
¸epa µa ®aíe¹o. 
E­e¸¹ºaæ¸o c¯e¸e¹e cop¹a 
®aíe. Ko¨a¹o peµep­oap½¹ 
µa ®aíe ¸a µ½p¸a ce 
åµÿpaµ¸å ¨o µa¢½pòe¹e 
c½c cºxa ®½pÿa.



UO

¥o­peªa ¥påñå¸a O¹c¹pa¸ø­a¸e

¥po¨pa¯a¹a µa 
ÿoñåc¹­a¸e o¹ ­apo­å® 
¸e c¹ap¹åpa.

A®¹ºaæ¸o¹o ÿpo¨pa¯åpa¸e 
e  pe²å¯ FILTER YES/
NEW åæå ¸a ªåcÿæeø å¯a 
¸aªÿåc FILTER CHANGE.

©a ce ÿpo¨pa¯åpa ¸a 
FILTER NO/OLD.  
� ¸å®a®½­ cæºña¼ ¸e 
o¹c¹pa¸ø­a¼¹e ­apo­å¹å¹e 
o¹æa¨a¸åø ÿpå ÿoc¹a­e¸ 
íåæ¹½p.

Cåc¹e¯a¹a e µa¨pøæa 
ÿpe®aæe¸o.

©a ce o¹ÿºc¸e ̈ opeóa ­oªa.

¥po¨pa¯a¹a µa ÿoñåc¹-
­a¸e ¸e ce c¹ap¹åpa.

Cåc¹e¯a¹a e µa¨pøæa 
ÿpe®aæe¸o.

©a ce o¹ÿºc¸e ¨opeóa 
­oªa.

Haªÿåc ¸a ªåcÿæeø 
FILTER CHANGE.

C¯e¸e¹e íåæ¹½pa.

Cåæe¸ òº¯ ÿpå 
c¯åæa¸e ¸a ®aíe¹o.

Haæåñåe ¸a ñº²ªo ¹øæo 
­ ¯eæañ®a¹a. 
Haÿpå¯ep ®a¯½ñe¹a, ®oå¹o 
ce cpeóa¹ ªopå å ÿpå 
­åco®o®añec¹­e¸å cop¹o­e 
®aíe.

O¢aªe¹e ce ¸a ¸aòa¹a 
¨opeóa ­p½µ®a.

³a¢eæe²®a: c¯æø¸o ®aíe 
¯o²e ªa ce ÿpå¨o¹­ø.

¥o®aµa¸åø ¸a ªåcÿæeø 
Br. unit missing

�å² «cåc¹e¯¸å 
c½o¢óe¸åø»

¥o®aµa¸åø ¸a ªåcÿæeø 
ERROR 1

špeª½¹ e ÿpe®aæe¸o 
c¹ºªe¸.

Åµña®a¼¹e ºpeª½¹ ªa ce 
µa¹oÿæå ªo c¹a¼¸a 
¹e¯ÿepa¹ºpa.

¥o®aµa¸åø ¸a ªåcÿæeø 
ERROR 5
åæå
ERROR 8

™ex¸åñec®a ÿo­peªa. Åµ®æ÷ñe¹e ºpeªa ¸a¼-
¯aæ®o µa 10 ce®º¸ªå 
o¹ ®o¸¹a®¹a N.

A®o ÿpo¢æe¯å¹e ¸e ¯o¨a¹ ªa ¢½ªa¹ o¹c¹pa¸e¸å, ce c­½p²e¹e c ¸aòa¹a 
¨opeóa æå¸åø.
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¥peªÿaµ­a¸e 
o¹ µa¯p½µ­a¸e

ã ³a ªa ÿpeªo¹­pa¹å¹e óe¹å, ÿpåñå¸e¸å o¹ 
µa¯p½µ­a¸e ÿpå ¹pa¸cÿop¹åpa¸e, ¹pø¢­a 
ÿpeª­apå¹eæ¸o ¸aÿ½æ¸o ªa åµÿpaµ¸å¹e 
ºpeªa.

špeª½¹ ¹pø¢­a ªa e ¨o¹o­ µa pa¢o¹a, 
a peµep­oap½¹ µa ­oªa — ÿ½æe¸.
¥oc¹a­e¹e ÿoª ª÷µa¹a µa ÿø¸a NP ­åco® 
¹ece¸ c½ª.
¡º¹o¸ = OÄ ce ¸a¹åc®a.
C­aæe¹e peµep­oapa µa ­oªa OO.
Åµña®a¼¹e, ªo®a¹o ¸a ªåcÿæeø ADD WATER 
ce ÿoø­å.
Åµ®æ÷ñe¹e ºpeªa.

¦apa¸ýåø ³a ¹oµå ºpeª ca ­aæåª¸å ºcæo­åø¹a µa ¨apa¸ýåø, 
®oå¹o ca åµªaªe¸å o¹ ¸aòå¹e ÿpeªc¹a­å¹eæc¹­a 
­ c½o¹­e¹¸a¹a c¹pa¸a. ¥oªpo¢¸oc¹å óe �å ªaªe 
�aòåø ¹½p¨o­eý, o¹®½ªe¹o c¹e µa®ºÿåæå ºpeªa, 
ÿo ­cø®o ­pe¯e ÿpå µaÿå¹­a¸e ¹o �aòa c¹pa¸a. 
¥på åµÿoæµ­a¸e ¸a ¨apa¸ýåø¹a ¸a ºpeªa e 
¸eo¢xoªå¯o ­½­ ­ce®å cæºña¼ ªa ÿpeªc¹a­å¹e 
¢eæe²®a¹a µa ÿo®ºÿ®a¹a. 

³aÿaµ­a¯e cå ÿpa­o¹o ¸a ÿpo¯e¸å.
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Kezelõelemek N Hálózati kapcsoló
O Nyomógombok

~F Forró víz 0
ÄF Gõz =

P Kijelzõ 4 funkciógombbal
Q ÉÅç nyomógomb
R Elvétel gomb2
S Forgatógomb a töltési mennyiség beállításához

P– u / 8–9
T Forgatógomb a kávéerõsség beállításához /–7
U Tisztítás gomb +
V Vízkõmentesítés gomb 4

A gép részei NM Írószertartó
NN Kábeltartó rekesz
NO Állítható magasságú kávékieresztõ
NP Habosító fúvóka 

~F Forgató kerék B tej melegítése
A tej felhabosítása

ÄF Jelölés
ÅF Felsõ hüvely
ÇF Fúvókatest
ÉF Kifolyó
ÑF Tömlõ adapterrel
ÖF Torok

NQ Kávéfinomság forgatógomb
NR Babkávé-tartó aromafedéllel
NS Õrölt kávé tartó fiók fedõlappal = 

Tisztítótabletta fiók
NT Forrázóegység ajtaja
NU Forrázócsoport

~F Nyomógomb (piros)
ÄF Fogantyú

NV Jobb oldali készülék-fedõlap
OM Csészetartó (Elõmelegítõ funkció)
ON Bal oldali készülék-fedõlap
OO Levehetõ víztartály
OP Zacctartó edény (mosogatógépbe tehetõ)
OQ Tál (a maradékvíznek)
OR Cseppfogó
OS Érintkezõk

Csak a TCA68... esetében 
az alapkészlet tartalmazza 
a következõket:

OT Szûrõbeállítás
OU Tejtartó

~F A tejtartó fedele
ÄF Csatlakozótömlõ adapterrel

OV Mélyített lemez latte macchiato-hoz (legfeljebb 13 cm 
magas poharakhoz alkalmas)
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Fontos tudnivalók
A használati útmutatót alaposan olvassa át és õrizze az 
írószertartóban NM!

Biztonsági útmutató Az eszpresszóautomatát nem kereskedelmi felhasználásra 
tervezték, a készülék háztartási vagy háztartásszerû 
mennyiségek feldolgozására készült. 
Háztartásszerû alkalmazásnak minõsül például a készülék 
használata üzletek, irodák, mezõgazdasági és egyéb ipari 
üzemek dolgozói konyháiban, valamint vendégházakban, 
kis hotelekben és hasonló épületekben.

ã žê~ãΩí¨ëîÉëò¨äó
A készüléket csakis a típustáblán szereplõ adatok szerint 
csatlakoztassa és üzemeltesse.
Csak akkor használja a készüléket, ha a csatlakozóvezeték 
és a készülék teljesen hibátlan.
A készülék csak beltéri, szobahõmérsékleten való 
használatra alkalmas.
Ne engedjen gyerekeket a készülék közelébe. 
Ügyeljen a gyerekekre, hogy ne játsszanak a készülékkel.
Ne engedje, hogy szellemi vagy testi fogyatékossággal 
élõ vagy hiányos tapasztalattal és tudással rendelkezõ 
személyek (gyerekek) kezeljék a készüléket, hacsak nem 
valaki felügyel rájuk vagy egy a biztonságért felelõs személy 
által eligazításban részesültek a készülék használatát 
illetõen.
Hiba esetén azonnal húzza ki a hálózati csatlakozódugót. 
A készüléket soha ne tegye vízbe!
A készülék javítását, pl. egy hibás csatlakozó vezeték 
kicserélését, a veszélyek elkerülése érdekében csak 
vevõszolgálatunk végezheti el.
Ne nyúljon bele a kávédarálóba.

ã cçêê•ò•ëîÉëò¨äó>=
°Ö¨ëîÉëò¨äó>

A habosító fúvókát NP csak a mûanyag részénél fogja meg, 
és soha ne irányítsa személy felé! A habosító fúvóka NP gõz 
vagy forró víz kiadásakor kezdetben fröcskölhet.
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Ártalmatlanítás Az aktuális ártalmatlanítási útmutatásokról kérjük, 
tájékozódjon szakkereskedõjénél vagy a helyi 
önkormányzatnál.

A készülék a 2002/96/EG, az elektromos és 
elektronikus használt készülékekrõl szóló (waste 
electrical and electronic equipment – WEEE) 
európai irányelveknek megfelelõen van jelölve. 
Ez az irányelv megszabja a használt készülékek 
visszavételének és értékesítésének kereteit 
az egész EU-ban érvényes módon.

Az elsõ használat elõtt elvégzendõ mûveletek

Általában A megfelelõ tartályokba csak tiszta vizet és eszpresszó- 
vagy automata kávéfõzõhöz alkalmas babkávé-keverékeket 
tegyen.
Ne használjon mázzal bevont, karamellel bevont vagy egyéb 
cukortartalmú adalékanyaggal kezelt szemes kávét. 
Ezek eltömítik a kávédarálót.
A felhasznált víz keménységét a mellékelt vizsgálócsíkkal 
állapítsa meg. Ha a 3-as vízkeménységtõl eltérõ értéket 
tapasztal, a készüléket üzembe helyezés után ennek 
megfelelõen kell programozni (lásd 97 oldal).
A vízkeménységet a helyi vízmûvektõl lehet megkérdezni.

Üzembe helyezés Állítsa a készüléket egyenes, sima és vízálló felületre.
A hálózati dugaszolót húzza ki a kábelrekeszbõl 
és csatlakoztassa.
A víztartályt OO hideg tiszta vízzel töltse. 
Vegye figyelembe a „max” jelzést.
A babkávé-tartót NR töltse fel kávészemekkel.
A hálózati kapcsolót N állítsa f-ra.

A készülék üzemkész, ha az ÉÅç Q nyomógomb és az 
elvétel gomb 2 R világítógyûrûi zölden világítanak.

Megjegyzés: Elsõ használatkor, vagy ha a készülék 
hosszabb ideig üzemen kívül volt, az elsõ csésze kávé 
zamata még nem teljes, ezért ne igya meg.
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A rendszer feltöltése Gyártási okokból egyes esetekben az elsõ üzembe 
helyezés elõtt a készülék vízvezetékrendszerét még fel kell 
tölteni:

A habosító fúvóka NP alá tegyen odaillõ csészét.
Nyomja meg az 0 O~ gombot.

A nyelv beállítása A képernyõ-kijelzés kívánt nyelvre való átállítása:
A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva.
Addig nyomja a 5 gombot, amíg a kijelzõ villog.
A < vagy > gombokkal állítsa be a kívánt nyelvet.
Mentéshez nyomja meg a 5 gombot.
Nyomja meg az 6 gombot.

Kezelõelemek
Hálózati kapcsoló 1
A hálózati kapcsoló N a készülék hátoldalán ki- vagy 
bekapcsolja az áramellátást.
A hálózati kapcsoló bekapcsolását követõen a készülék 
felmelegszik, öblítést végez, majd ezt követõen üzemkész. 
Ha a készülék bekapcsoláskor még meleg, akkor nem 
végez öblítést.

Figyelem
A hálózati kapcsolót üzem közben ne mûködtesse. 
Az automatikus öblítés indításához kikapcsolás elõtt 
elõször nyomja meg az ÉÅç gombot. Ezt követõen 
kapcsolja ki a készüléket a hálózati kapcsolóval.

A forró víz 0 (2a) és a gõz = (2b) nyomógomb
A 0 O~ nyomógomb megnyomásával választható a forró 
víz kiadása.
A = OÄ nyomógomb megnyomásával választható a gõz 
kiadása.

ã Forrázásveszély!
Beállítása után a 0 készülék kissé spriccelhet. 
A kilépõ gõz nagyon forró.

fill up
pipe-sys

press
cafe

pipe-sys
fills up

LANGUAGE
ENGLISH



UV

A beállítások a kijelzõn megjelennek:

Pl. kávé kiadása 

Forró víz kiadása 0

Gõz kiadása =
Képernyõ-kijelzések a gõzkészítéshez szükséges rövid 
idejû felfûtés alatt.

kijelzõ 3
A kijelzõ P kijelzi a beállításokat, a futó folyamatokat 
és a készülék üzeneteit.
A készülék gyárilag az optimális üzemhez szükséges 
standard-beállítással van programozva. Ezek a beállítások 
megváltoztathatóak – lásd a „Beállítás/Programozás” 
fejezetet

eco 4 nyomógomb
Az ÉÅç Q gombbal eco üzemmódba kapcsolhatja 
a készüléket, ill. visszaállíthatja normál üzemmódba.
A készülék energiafelvétele eco üzemmódban csökken. 
A kijelzõ kijelzései nem láthatóak, azonban minden funkció 
továbbra is aktív. Kávé, forróvíz vagy a gõz kiadása esetén 
a felfûtés több idõt vehet igénybe.
A csészetartó hõmérséklete (elõmelegítés) csökken.
Az eco üzemmódba kapcsolással párhuzamosan elindul 
az automatikus öblítés.
A készülék nem öblít, ha:
– az eco üzemmódba kapcsolás elõtt nem adott ki kávét
– nem sokkal a kikapcsolás elõtt gõzt adott ki.

COFFEE

WATER
ON

UNIT IS
HEATING

MIND THE
STEAM

STEAM
ON
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A fûtõ- és öblítõfolyamat a kijelzõn látható.

A S és T forgatógomb lenyomásával a kijelzõ 5 másodperc 
hosszan világít, a készülék eco üzemmódban marad. 
Kávé kiadása közben a ÉÅç Q gomb píçéé funkcióval 
rendelkezik. A ÉÅç gomb mûködtetésével a folyamat idõ 
elõtt leállítható.

A készüléket úgy programozták, hogy kb. 10 perc 
elteltével automatikusan eco üzemmódba kapcsol. 
Az átváltási idõ módosítható, ehhez lásd a „Beállítások 
módosítása/Programozás” fejezetet.

Elvétel gomb 2=5
A 2 R elvétel gomb megnyomásával eszpresszó vagy 
kávé kérhetõ. A kiadás közben a zöld világító gyûrû villog.
Az elvétel gomb 2 R ismételt megnyomására a kávé 
kiadása idõ elõtt megszakítható.

Forgatógomb a töltési mennyiség beállításához 6 
PÓ=u=L=8Ó9
A forgatógombbal P– u / 8–9 S állítható be 
a folyadékmennyiség.
A forgatógomb óramutató járásával ellentétes irányban való 
forgatásával 6 fokozatban lehet választani a következõkbõl:
SMALL ESPRESSO
ESPRESSO
SMALL COFFEE
COFFEE
LARGE COFFEE
XXL COFFEE
A forgatógomb óramutató járásával megegyezõ irányban 
való forgatásával 6 fokozatban lehet választani 2-csészével 
a következõkbõl:

2 SMALL ESPRESSO
2 ESPRESSO
2 SMALL COFFEES
2 COFFEEs
2 LARGE COFFEES
2 XXL COFFEES
2 csésze ital kiadásához a kifolyó NO két fúvókával 
rendelkezik.

UNIT IS
HEATING

UNIT IS
RINSING

Espresso

2
Espresso



VN

Forgatógomb a kávéerõsség beállításához 7 
/Ó7
A /–7 T forgatógombbal lehet a darált kávé 
mennyiségét kiválasztani.
VERY MILD
MILD
NORMAL
NORMAL PLUS
STRONG
VERY STRONG

A választott erõsség a kijelzõn megjelenik:

Tisztítás gomb + 8 
Vízkõmentesítés gomb 4 9
A tisztítás gombnál + U és a vízkõmentesítés gombnál 
4 V a világítógyûrû pirosan világít, ha a készüléket 
tisztítani vagy vízkõmentesíteni kell – lásd a „Tisztítás vagy 
vízkõmentesítés” fejezetet.

Normal
plus
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Elkészítés

Általában Ez az eszpresszó-/kávéfõzõ-automata minden egyes 
kávéfõzéshez frissen darál kávét.
Részesítse elõnyben az eszpresszó- vagy automata-
babkeverékeket. A keveréket tartsa hûvös helyen, 
légmentesen lezárva vagy mélyhûtve. A kávészemeket 
mélyhûtve is lehet darálni. 
Tipp: A csészé(ke)t, fõként a kis, vastag falú presszókávés-
csészéket melegítse elõ a csészetartón OM, vagy öblítse át 
forró vízzel.

Eszpresszó-/
kávészemek használata

A forgatógombbal P– u / 8–9 S válassza 
ki a kívánt kávémennyiséget és a csészék számát.
A /–7 T forgatógombbal állítsa be a kívánt 
erõsséget.
A csészé(ke)t tegye a kifolyó NO alá. Szükség esetén 
állítsa be a kifolyó NO magasságát.
Nyomja meg a elvétel gombot 2 R. 
A fõzés automatikusan elindul.
Tipp: 2 csésze elkészítésénél egyidejûleg állítsa be 
a következõket: STRONG vagy VERY STRONG.

A elvétel gomb 2 R ismételt megnyomásával vagy 
a ÉÅç Q gombbal a fõzés idõ elõtt leállítható.

Megjegyzés: Ha a kijelzõn megjelenik a ADD 
BEANS felirat annak ellenére, hogy a babkávé-tartó 
fel van töltve, akkor a kávédarálónak még 
automatikusan fel kell töltõdnie.
Nyomja meg még egyszer a elvétel gombot 2 R.
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Kávédaráló beállítása A kávéfinomság forgatógombbal NQ állíthatja be 
az õrölt kávé kívánt finomságát.

Figyelem
A finomságot csak járó kávédaráló esetén állítsa! 
Ellenkezõ esetben a készülék megrongálódhat.

Nyissa ki a jobb oldali készülék-fedõlapot NV.
Nyomja meg a elvétel gombot 2 R.
Járó kávédaráló esetén forgassa a finomság 
forgatógombot a kívánt irányba: minél kisebbek 
a pontok, annál finomabb a kávé.

Az új beállítás csak a második vagy harmadik csésze 
kávénál válik észrevehetõvé.

Eszpresszó-/õrölt kávé 
használata

A forgatógombbal P– u / 8–9S állítsa be 
a kívánt csészeméretet.
A csészé(ke)t tegye a kifolyó NO alá. 
Szükség esetén állítsa be a kifolyó NO magasságát.
Nyissa ki a jobb oldali készülék-fedõlapot NV és 
az õrölt kávé rekesz fedelét NS.
Egy vagy két csapott mérõkanál közepesen finomra 
darált kávét töltsön az õrölt kávé rekeszbe NR. 

Figyelem
Ne töltsön be darálatlan kávét vagy oldódó (instant) 
kávét! Maximum két mérõkanál kávét töltsön be.

Az õrölt kávé rekeszének fedõlapját NS és a jobb oldali 
készülék-fedõlapot NV zárja le.
Nyomja meg a elvétel gombot 2 R. 

Megjegyzés: Ha egy további csésze õrölt kávéból készült 
kávét akar, a folyamatot ismételje meg. 
Ha 90 másodpercen belül a készülék nem ad ki kávét, 
a forrázókamra automatikusan kiürül, a túltöltés 
megelõzése érdekében. A készülék öblít.
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Tej habosítása vagy 
melegítése/latte 
macchiato

ã cçêê•ò•ëîÉëò¨äó>=°Ö¨ëîÉëò¨äó>
A = megnyomását követõen kissé fröcskölhet. 
A kilépõ gõz nagyon forró.
Ne érintse meg a habosító fúvókát NP és ne irányítsa 
személy felé.

Állítsa a NP~ kereket A-re tejhab készítéséhez vagy 
B-re meleg tej készítéséhez.
A tömlõt NPÑ merítse az elegendõ tejet tartalmazó 
edénybe. 

vagy
csak TCA68...: A tejtartót OU a csatlakozótömlõvel 

szilárdan rögzítse a fúvókatestre.
A habosító fúvóka NP alá tegyen odaillõ csészét.
A folyamatot a = OÄ nyomógomb újbóli 
lenyomásával fejezze be.
Ekkor a készülék kb. 15 másodpercig melegszik, 
majd felszívja a tejet, felhabosítja, ill. felforrósítja.
A folyamatot a = OÄ nyomógomb megnyomásával 
fejezheti be, amikor elérte a kívánt mennyiséget, illetve 
mielõtt a tejesedény teljesen kiürül.

jÉÖàÉÖóò¨ëW
A habosító fúvóka NP, a tömlõ NPÑ és a csatlakozó tömlõ 
OUÄ tisztításához a fenti folyamatot ismételje meg tej helyett 
tiszta vízzel – lásd a „Tisztítás/Habosító fúvóka tisztítása” 
fejezetet. A rászáradt maradékokat nehéz eltávolítani, 
és akadályozzák a tejhab képzõdését.
Tipp: Elsõsorban 1,5 % zsírtartalmú hideg tejet használjon.
Tejes italok, mint pl. kakaó a B tej melegítése beállítással 
készíthetõk.

Latte macchiato elkészítése 
(csak TCA68...)

A mellékelt mélyített macchiato-lemez OV (csak TCA68... ) 
segítségével lehetõség van magas poharak (kb. 13 cm-ig) 
használatára is, pl. latte macchiato készítésére.

Cserélje ki a cseppfogót OR a macchiato-lemezzel OV.
Tegye a poharat a kifolyó alá, és a használati utasítás 
szerint készítse el a tejhabot.
Azután tegye a poharat a kávékifolyó NO alá, 
és készítse el a kívánt mennyiségû kávét.
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Gõz italok 
melegítéséhez

ã cçêê•ò•ëîÉëò¨äó>=°Ö¨ëîÉëò¨äó>
A = megnyomását követõen kissé fröcskölhet. 
A kilépõ gõz nagyon forró.
Ne érintse meg a habosító fúvókát NP és ne irányítsa 
személy felé.

Állítsa a NP~ kereket középsõ állásba.
A habosító fúvókát NP merítse mélyen a felmelegítendõ 
folyadékba.
A folyamatot a = OÄ nyomógomb újbóli 
lenyomásával fejezze be.
A készülék kb. 15 másodperc alatt felmelegszik. 
Nyomban utána a folyadék is felmelegszik.
A habosító fúvókát = OÄ lehûlés után azonnal 
tisztítsa meg.

Megjegyzés: A habosító fúvókát NP lehûlés után azonnal 
tisztítsa ki. A rászáradt maradékot nagyon nehéz eltávolítani 
– lásd a „Tisztítás/Habosító fúvóka tisztítása” fejezetet.

Forró víz készítése ã cçêê•ò•ëîÉëò¨äó>=°Ö¨ëîÉëò¨äó>
A 0 megnyomását követõen kissé fröcskölhet. 
A kilépõ gõz nagyon forró.
Ne érintse meg a habosító fúvókát NP és ne irányítsa 
személy felé.

Állítsa a NP~ kereket középsõ állásba.
A habosító fúvóka NP alá tegyen odaillõ csészét.
Nyomja meg a O~ 0 és a tölt nyomógombot.
A folyamatot a O~ 0 nyomógomb újbóli lenyomásával 
fejezze be.
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Beállítások megváltoztatása/Programozás
A készülék gyárilag úgy van beállítva, hogy kiegészítõ 
programozás nélkül kávé nyerhetõ belõle.
Ezeknek az alapbeállításoknak a megváltoztatása a kijelzõ P 
alatti funkciógombok használatával lehetséges.

< Kiválasztógomb

5 Hozzáférés a

Beállítások mentése programozó módhoz

6 Programozás megszakítása

> Kiválasztógomb

Figyelem
Programozás közben a készüléket ne kapcsolja ki. 
Ellenkezõ esetben a változtatások nem lépnek érvénybe.

Programozás Az alapbeállítások megváltoztatásához a készüléket be kell 
kapcsolni.
A következõ beállításokat lehet megváltoztatni:
– Nyelv
– Vízkeménység
– Szûrõbeállítás
– Hõmérséklet
– Aktuális idõ
– Idõzítés funkció
– Energiatakarékos üzemmód

A gyári beállítások ebben a fejezetben szürke mezõben 
szerepelnek – íme egy példa.LANGUAGE

ENGLISH
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Nyelv A képernyõ-kijelzés kívánt nyelvre való átállítása:

A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva.
Addig nyomja a 5 gombot, amíg a kijelzõ villog.
A < vagy > gombokkal állítsa be a kívánt nyelvet.
A beállítás mentéséhez nyomja meg a 5 gombot.
Nyomja meg az 6 gombot. Vissza üzemkész 
állapotba.

A következõ nyelvek választhatók:

Vízkeménység A vízkeménységet a mellékelt tesztsávval állapítsa 
meg pl.:

== 2-es keménység

A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva.
A < vagy >gombokkal válassza 
ki a HARDNESS WATER-t.

A 5 gombot addig nyomja, amíg a szám a kijelzõn 
villog.
A < vagy > gombokkal válassza ki a megállapított 
vízkeménységet.
A beállítás mentéséhez nyomja meg a 5 gombot.
Nyomja meg az 6 gombot. Vissza üzemkész 
állapotba.

Megjegyzés: A vízkeménység helyes beállítása 
a vízkõmentesítõ program számára fontos.
Külsõ vízlágyító vagy szûrt víz felhasználása esetén az 1-es 
vízkeménységet HARDNESS WATER 1 állítsa be.

LANGUAGE
ENGLISH

LANGUAGE
ENGLISH

langue
francais

lingua
italiano

idioma
espanol

taal
nederl.

sprak
svenska

jasyk
russkiy

HARDNESS
WATER 1

HARDNESS
WATER 2

HARDNESS
WATER 3

HARDNESS
WATER 4
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Szûrõbeállítás A q`^SQKKK-hoz kiegészítõ tartozékként kapható a 
víztartályba OO való szûrõ OT (cikkszám: 46 1732). 
A szûrõhöz mellékelt használati utasítást tartsa be!
A q`^SUKKK-hoz mellékeltük a szûrõt OT.

Elõször a szûrõt OT helyezze be, utána változtassa 
meg a készülék beállításait.
A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva.
A < vagy >gombokkal válassza ki a FILTER.
Addig nyomja a 5 gombot, amíg a kijelzõ villog.

A < vagy a > gombokkal válthat a FILTER 
NO/OLD lehetõségre.
A beállítás mentéséhez nyomja meg a 5 gombot.
Nyomja meg az 6 gombot. 
Vissza üzemkész állapotba. 

jÉÖàÉÖóò¨ëW az elhasznált szûrõt OT a FILTER 
CHANGE üzenet, de legkésõbb 2 hónap elteltével 
cserélje ki vagy távolítsa el! Ha nem helyez be új szûrõt, 
válassza ki a FILTER NO/OLD-ot és ellenõrizze 
a vízkeménységet. 

Hõmérséklet Itt állítható be a kávé hõmérséklete.
A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva.

A < vagy >gombokkal válassza ki a TEMP.
Addig nyomja a 5 gombot, amíg a kijelzõ villog.

A < vagy > gombokkal végezze a beállításokat.
A beállítás mentéséhez nyomja meg a 5 gombot.

Nyomja meg az 6 gombot. 
Vissza üzemkész állapotba.

FILTER
YES/NEW

FILTER
NO/OLD

TEMP.
normal

TEMP.
high

TEMP.
maximum
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Aktuális idõ Itt lehet az aktuális idõt menteni. Ez az idõzítés funkció 
használatához szükséges.

A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva.

A < vagy >gombokkal válassza ki a TIME.
Nyomja meg a 5 gombot, az órakijelzõ villogni kezd.
A < vagy > gombokkal végezze a beállításokat.
Nyomja meg a 5 gombot, a perckijelzõ villogni kezd.
A < vagy > gombokkal végezze a beállításokat.
A beállítás mentéséhez nyomja meg a 5 gombot.
Nyomja meg az 6 gombot. 
Vissza üzemkész állapotba.

A beállított idõ elvész,
– ha a hálózati dugaszolót kihúzzák,
– ha a készüléket a hálózati kapcsolóval N kikapcsolják,
– és áramkimaradás esetén.
Az aktuális idõt újra be kell állítani.

Idõzítõ Ezzel a funkcióval állíthatja be azt az idõt, amelynek 
elteltével a készülék automatikusan eco üzemmódba 
kapcsol.

A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva. 
A < vagy >gombokkal válassza ki a ON AT.
Nyomja meg a 5 gombot, az órakijelzõ villogni kezd.
A < vagy > gombokkal végezze a beállításokat.
Nyomja meg a 5 gombot, a perckijelzõ villogni kezd.
A < vagy > gombokkal végezze a beállításokat.
A beállítás mentéséhez nyomja meg a 5 gombot.
Nyomja meg az 6 gombot. 
Vissza üzemkész állapotba.

Beállítás deaktiválása:
A < vagy > nyilakkal állítsa az idõt --:-- állásra. 

Megjegyzés: Ennek a funkciónak a végrehajtásához 
az aktuális idõt be kell állítani.

A bekapcsolási idõ áramkimaradás vagy a hálózati 
kapcsoló N mûködtetése esetén is megmarad.

TIME
--;--

TIME
14;39

ON AT
--;--

ON AT
07;45
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Eco üzemmód Ezzel a funkcióval állíthatja be, hogy az utolsó kiadást 
követõen mennyi idõ elteltével kapcsoljon a készülék 
automatikusan eco üzemmódba.

A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva.
A < vagy >gombokkal válassza ki a OFF IN.
Nyomja meg a 5 gombot, az órakijelzõ villogni kezd.
A < vagy > gombokkal végezze a beállításokat.
A beállítás mentéséhez nyomja meg a 5 gombot.
Nyomja meg az 6 gombot. Vissza üzemkész 
állapotba.

A kikapcsolási idõ áramkimaradás vagy a hálózati 
kapcsoló N=mûködtetése esetén is megmarad.

Italkiadások kijelzése Itt történik a kiadott eszpresszó, kávé és az õrölt kávéból 
készült kávéadagok számának kijelzése. A számlálás 
automatikus.

A 5 nyomógombot a kijelzõn P legalább 
3 másodpercen át tartsa nyomva.
A < vagy >gombokkal válassza ki a NO. BREWS.
Nyomja meg az 6 gombot. 
Vissza üzemkész állapotba.

Változtatás nem lehetséges! 

RESET-funkció Csak eco üzemmódból végezhetõ el!
Ha a < és > gombokat egyidejûleg legalább 
3 másodpercig nyomva tartja, minden saját adat 
törlõdik.

OFF IN
4 HOURS

OFF IN
2 HOURS

NO. BREWS
-  -  -  86
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Rendszerüzenetek
A készülék a kijelzõn P kijelzi a folyamatokat és üzeneteket.

Jelentése A hiba elhárítása

Nincs víz. Friss, hideg vizet töltsön 
a víztartályba OO.ADD

WATER

Megjegyzés: Csekély mennyiségû víz mindig marad 
a víztartályban OO.

A víztartály OO hiányzik 
vagy nincs rendesen 
a helyén.

Helyezze be a víztartályt OO.

Kevés a kávészem. Töltsön kávészemeket 
a babkávé-tartóba NR.ADD

BEANS

Megjegyzés: A kijelzõn a ADD BEANS mindaddig világít, 
míg újabb kávékiadás nem történik.

A készülék vízvezeték-
rendszere üres.

A habosító fúvóka NP alá tegyen 
odaillõ csészét. 
Nyomja meg a gombot 0 O~ 
(esetleg többször).

fill up
pipe-sys

PRESS
WATER

A rendszer gõzkészítéstõl 
felmelegedett.

A rendszert forró víz elvételével 
0 hagyja kihûlni.system

too hot

Az edény OQ és a 
zacctartó edény OP tele 
van, vagy az érintkezõk 
OS szennyezettek.

A tálat OQ és a zacctartó edényt 
OP vegye ki, ürítse ki és tegye 
vissza a helyére. 
Az érintkezõket OS tisztítsa meg 
és szárítsa meg.

EMPTY
TRAYS

A tál OQ és a zacctartó 
edény OP nincs a helyén.

A tálat OQ és a zacctartó edényt 
OP tegye a helyére.TRAYS

MISSING

A + U tisztítás gomb 
világító gyûrûje pirosan 
világítani kezd.

Hajtsa végre a tisztítóprogramot 
– lásd a „Tisztítás” fejezetet.CLEAN

UNIT

A 4 V vízkõmentesítõ 
gomb világító gyûrûje 
pirosan világítani kezd.

Hajtsa végre vízkõmentesítõ 
programot – lásd a 
„Vízkõmentesítés” fejezetet.

UNIT
CALCIF.

A szûrõ OT 50 liter 
vagy kb. 2 hónap után 
hatástalanná válik.

Cserélje ki a szûrõt OT 
(rendelési szám 46 1732) 
vagy folytassa az üzemet 
szûrõ OT nélkül. 
Beállítások megváltoztatása.

FILTER
CHANGE



NMO

Tisztítás

Napi tisztítás ã žê~ãΩí¨ë=îÉëò¨äóÉ>
Tisztítás elõtt húzza ki a hálózati dugaszolót.

cáÖóÉäÉã
Ne használjon súrolószert! A készüléket soha ne tegye 
vízbe! Ne használjon gõzüzemû tisztítót!

A készüléket törölje át kívülrõl egy nedves törlõruhával.
Vízkõ, kávé, tej és a vízkõmentesítõ oldat maradványait 
mindig azonnal távolítsa el. Ezek alatt ugyani korrózió 
képzõdhet.
Mossa ki a víztartályt OO és töltse fel ismét friss vízzel.
A tálat OQ és a zacctartó edényt OP vegye ki és ürítse 
ki. Csak a zacctartó edényt OP tisztítsa 
mosogatógépben!
Tisztítsa meg az érintkezõket.
A készülék belsõ terét (tálakat) mossa ki.

Megjegyzés: a készülék automatikusan öblít, ha hideg 
állapotban kapcsolják be vagy kávékiadást követõen 
eco üzemmódba kapcsol. A rendszer ily módon öntisztító.

Jelentése A hiba elhárítása

A forrázócsoport NU 
hiányzik vagy rosszul van 
betéve. A forrázócsoport 
fogantyúja NUÄ nincs 
lezárva.

Tegye be a forrázócsoportot 
NU, ill. ellenõrizze a helyes 
beszerelését.
A fogantyút NUÄ ütközésig 
fordítsa jobbra lefelé.

Br. unit
missing

Megjegyzés: Amíg az ADD WATER,  BR. UNIT 
MISSING , EMPTY TRAYS és TRAYS MISSING 
üzenetek a kijelzõn világítanak, kávé kiadása åÉã lehetséges.



NMP

Tisztító program Ha a bekapcsolt készüléken pirosan világít a tisztítás gomb 
+ U világítógyûrûje, és a kijelzõn P megjelenik 
a CLEAN UNIT üzenet, akkor a készüléket a lehetõ 
leghamarabb meg kell tisztítani.
A tisztításhoz a mellékelt tisztítótablettát használja. 
A tisztító tablettát csak felszólításra tegye be.=
Ezeket a tablettákat speciálisan ehhez a készülékhez 
fejlesztették ki és az ügyfélszolgálatnál lehet beszerezni 
(rendelési szám: 31 0575).

A tisztító program alatt a + U tisztítás gomb világító 
gyûrûje villog.

Figyelem
Sohase szakítsa meg a tisztító programot! A folyadéko-
kat ne igya meg! Semmiképpen se tegyen be vízkõ-
mentesítõ tablettát vagy egyéb vízkõmentesítõ 
vegyszert.
A tisztító program ideje alatt – kb. 15 perc – a kijelzõn P 
a folyamatok és a tennivalók megjelennek.

A tisztító program indítása
Töltse meg teljesen a víztartályt OO.
A tisztítás gombot + U=legalább=P=másodpercig 
tartsa lenyomva.
Az edényt OQ és a zacctartó edényt OP ürítse 
ki és kattintsa a helyére.

Megjegyzés: A készülék automatikusan tisztít. 
Várja meg a következõ képernyõ-kijelzést (kb. 1 perc).

Nyissa ki a jobb oldali készülék-fedõlapot NV és 
az õrölt kávé rekesz fedelét NS.
açÄà~ be a tisztítótablettát a rekeszbe NS.
Az õrölt kávé rekeszének fedõlapját NS és a jobb oldali 
készülék-fedõlapot NV zárja le.

Nyomja meg a elvétel gombot 2 R.

Megjegyzés: A készülék automatikusan tisztít. 
Várja meg a következõ képernyõ-kijelzést (kb. 10 perc).

Az edényt OQ és a zacctartó edényt OP ürítse ki 
és kattintsa a helyére.

A tisztítás véget ért. A + U tisztítás gomb világító 
gyûrûje kialszik. A készülék most ismét üzemképes 
állapotban van.

CLEAN
UNIT

CLEAN
UNIT COFFEE

EMPTY
TRAYS

unit is
cleaning

PILL IN
DUCT

CLOSE
THE LID

press
cafe

unit is
cleaning

EMPTY
TRAYS

COFFEE
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A habosító fúvóka 
tisztítása

Figyelem
A habosító fúvókát NP minden használat után tisztítsa 
meg.

A tömlõt NPÑ merítse forróvizes edénybe.
A habosító fúvóka NP alá tegyen odaillõ edényt.
A folyamatot a = OÄ nyomógomb újbóli 
lenyomásával fejezze be.

ã cçêê•ò•ëîÉëò¨äó>=°Ö¨ëîÉëò¨äó>
A = megnyomását követõen kissé fröcskölhet. 
A kilépõ gõz nagyon forró.
Ne érintse meg a habosító fúvókát NP és ne irányítsa 
személy felé.

Engedjen át a készüléken 1 csészényi tiszta vizet.
A habosító fúvókát = OÄ lehûlés után azonnal 
tisztítsa meg.
Lehûlés után törölje meg kívül a habosító fúvókát NP.
A habosító fúvókát NP az alapos tisztításhoz szerelje 
szét.

A forrázócsoport 
tisztítása

Az automatikus tisztítóprogram kiegészítéseképpen 
a forrázócsoportot ki lehet venni a tisztításhoz.

Az automatikus öblítés indításához nyomja meg 
az ÉÅç Q gombot.
A hálózati kapcsolót N állítsa M-ra.
A forrázócsoport ajtaját NT nyissa ki egy érmével.
Tartsa lenyomva a piros gombot NU~, és 
a fogantyút NUÄ fordítsa felfelé, míg hallhatóan 
bekattan.
A forrázócsoportot NU a fogantyútól fogva óvatosan 
vegye ki, és folyó víz alatt mossa meg.
Fontos: 
Ne használjon tisztítószereket, és ne tegye 
mosogatógépbe.
A készülék belsejét porszívózza ki vagy egy nedves 
törlõvel törölje ki.
A forrázócsoportot NU és a készülék belsejét hagyja 
megszáradni.
A forrázócsoportot ütközésig tolja a helyére.
Tartsa lenyomva a piros gombot NU~, és 
a fogantyút NUÄ fordítsa lefelé ütközésig.
A forrázócsoport biztosítása megtörtént.
A forrázócsoport ajtaját NT zárja le egy érmével.
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Vízkõmentesítés
Ha a bekapcsolt készüléken a 4 V vízkõmentesítés 
gomb  világító gyûrûje pirosan világít és a kijelzõn 
a UNIT CALCIF. üzenet jelenik meg, akkor 
a készüléket haladéktalanul vízkõmentesíteni kell. 
Amennyiben a készüléket nem az útmutatás szerint 
vízkõmentesíti, az megsérülhet.

Figyelem
Vízkõmentesítéshez soha ne használjon ecetet vagy 
ecet alapú szereket! Ne használjon tisztítótablettát. 
Soha ne szakítsa meg a vízkõmentesítõ programot! 
A folyadékokat ne igya meg!

A szállítási terjedelemben vízkõmentesítõ szer is benne 
foglaltatik, speciálisan kifejlesztett és alkalmas szereket 
az ügyfélszolgálaton keresztül lehet beszerezni 
(rendelési szám: 31 0817).

A vízkõmentesítés gomb 4 V világítógyûrûje 
a vízkõmentesítõ program ideje alatt villog.

Figyelem
A vízkõmentesítõ program csak akkor indul el, 
ha a FILTER NO/OLD van beprogramozva.
Soha ne vízkõmentesítsen, ha a szûrõ be van 
helyezve.
A vízkõmentesítõ program ideje alatt – kb. 35 perc – 
a kijelzõn P a folyamatok és tennivalók megjelennek.
A megadott idõtartamoktól eltérhet.

A vízkõmentesítõ program indítása
A vízkõmentesítés gombot 4 V legalább=P=
másodpercig tartsa lenyomva.

Az edényt OQ és a zacctartó edényt OP ürítse ki 
és kattintsa a helyére.
Vegye ki a szûrõt OT.
Töltse fel vízzel a víztartályt OO és adjon hozzá 
vízkõmentesítõ szert (a teljes folyadékmennyiség 
0,5 liter). 

vagy
Adjon hozzá 0,5 liter kész vízkõmentesítõ-keveréket.

Tisztítótabletták használata esetén tegye a tablettákat 
langyos vízbe, és várja meg, amíg teljesen feloldódnak.

A habosító fúvóka NP alá tegyen elegendõen nagy 
edényt. 

UNIT
CALCIF.

FILTER
NO/OLD

UNIT
CALCIF. COFFEE

EMPTY
TRAYS

FILTER
REMOVE
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Nyomja meg a 0 O~ gombot.

Megjegyzés: A készülék a vízkõmentesítést automatikusan 
végzi. A vízkõmentesítõ oldat szakaszosan folyik ki, elõbb 
a felfogóedénybe és végül az edénybe OQ. 
Várja meg a következõ képernyõ-kijelzést P (kb. 25 perc).

Az edényt OQ és a zacctartó edényt OP ürítse ki 
és kattintsa a helyére.

Mossa ki a víztartályt OO, friss vízzel töltse fel 
a jelölésig, és tegye vissza a helyére.
Öblítse ki a felfogóedényt és állítsa ismét a fúvóka NP 
alá.

Nyomja meg a 0 O~ gombot.

Megjegyzés: A készülék a vízkõmentesítést automatikusan 
végzi. A vízkõmentesítõ oldat szakaszosan folyik ki, elõbb 
a felfogóedénybe és végül az edénybe OQ. 
Várja meg a következõ képernyõ-kijelzést P (kb. 7 perc).

Az edényt OQ és a zacctartó edényt OP ürítse ki.
Az érintkezõket OS tisztítsa meg és szárítsa meg.
Az edényt OQ és a zacctartó edényt OP kattintsa 
a helyére.
A kifröccsenéseket törölje le a habosító NP fúvókáról 
és a készülékrõl.

Megjegyzés: A készülék automatikusan öblít.

A vízkõmentesítés véget ért. A vízkõmentesítés 4 V 
gomb világítógyûrûje kialszik. A készülék most ismét 
üzemképes állapotban van. 

DESCALER
IN TANK

TURN ON
WATER

UNIT DE-
SCALING

EMPTY
TRAYS

ADD
WATER

PRESS
WATER

UNIT DE-
SCALING

EMPTY
TRAYS

clean
contacts

UNIT IS
RINSING

COFFEE
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Kisebb zavarok sajátkezû elhárítása
Hibajelenség Ok A hiba elhárítása

A kijelzõtartalom ADD 
BEANS, annak ellenére, 
hogy a szemeskávé-tartály 
tele van.

A kávédaráló még nem töltõdött 
meg automatikusan.

Nyomja meg még egyszer 
a elvétel gombot 2 R.

Az õrlési finomság túl finomra 
van állítva, és a forgatógombbal 
VERY MILD kávéerõsség van 
beállítva.

Állítsa durvábbra az õrlési 
finomságot és/vagy válasszon 
erõsebb kávét.

Forróvíz- vagy gõzelvétel 
nem lehetséges.

A habosító fúvóka NP eldugult. A habosító fúvókát NP alaposan 
tisztítsa meg.

Túl kevés a hab vagy túl 
folyékony.

A habosító fúvóka NP eldugult. A habosító fúvókát NP alaposan 
tisztítsa meg.

A torok NPÖ vagy a forgató kerék 
NP~ eltömõdött.

Az egyes alkatrészeket alaposan 
tisztítsa meg a tejmaradékoktól.

Nem megfelelõ tej. 1,5 % zsírtartalmú hideg tejet 
használjon.

A kávé csak csöpög. A kávé õrlése túl finom. Állítsa durvábbra a finomságot.

Az õrölt kávé túl finom. Használjon durvább õrölt kávét.

A kávén nincsen habréteg. Nem megfelelõ kávéfajta. Használjon más fajta kávét.

A kávé nem frissen pörkölt. Használjon friss kávét.

A finomság nincs a kávészemhez 
igazítva.

Optimalizálja a finomságot.

A kávédaráló nem õrli meg 
a kávészemeket.

A kávészemek nem potyognak 
a kávédarálóba (túl olajosak).

Gyengén kocogtassa meg 
a babkávé-tartót. Esetleg váltson 
kávéfajtát. Az üres babkávétartót 
törölje ki száraz törlõvel.

A vízkõmentesítõ program 
nem indul el.

Az aktuális programozás: 
FILTER YES/NEW vagy 
a kijelzõn FILTER CHANGE.

Állítsa a programot FILTER 
NO/OLD üzembe. 
Soha ne vízkõmentesítsen, ha 
a szûrõ be van helyezve.

A rendszer túl forró. Forró víz elvétele.

A tisztítóprogram nem 
indul el.

A rendszer túl forró. Forró víz elvétele.

Kijelzõn FILTER CHANGE. Cserélje ki a szûrõt.

A kávédaráló zajos. Idegen test a kávédarálóban 
(pl. kövecskék, amelyek 
a legjobb kávékban is 
elõfordulnak).

Hívja a forródrótot.

Megjegyzés: Õrölt kávéból 
készült kávé továbbra 
is készíthetõ.
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Fagyvédelem ã Hogy elkerülhetõek legyenek a szállítás vagy 
a tárolás során keletkezõ fagykárok, elõbb 
teljesen ki kell üríteni a készüléket.

A készüléknek üzemkész, a víztartálynak feltöltött 
állapotban kell lennie.

Helyezzen egy nagy, keskeny tálat a habosító 
fúvóka NP alá.
A folyamatot a = OÄ nyomógomb újbóli 
lenyomásával fejezze be.
Távolítsa el a víztartályt OO.
Várjon, amíg a kijelzõn ADD WATER megjelenik 
a jelzés.
Kapcsolja ki a készüléket.

Garanciális feltételek A garanciális feltételeket a 117/1991 (IX. 10) számú 
kormányrendelet szabályozza. 72 órán belüli meghibáso-
dás esetén a készüléket a kereskedelem kicseréli. 
Ezután vevõszolgálatunk gondoskodik az elõírt 15 napon 
belüli, kölcsönkészülék biztosítása esetén 10 napon belüli 
javításról. A garanciális szolgáltatásokat a vásárlásnál 
kapott, szabályosan kitöltött garanciajeggyel lehet 
igénybevenni, amely minden egyéb garanciális feltételt 
is részletesen ismertet. 
Minõségtanúsítás: A 2/1984. (111.10.) 
BkM-IpM számú rendelete alapján, mint forgalmazó 
tanúsítjuk, hogy a készülék a vásárlási tájékoztatóban 
közölt adatoknak megfelel

Hibajelenség Ok A hiba elhárítása

Kijelzõ
Br. unit missing

Lásd a „Rendszerüzenetek”-nél-

Kijelzõ
ERROR 1

A készülék túl hideg. Várja meg, amíg a készülék 
szobahõmérsékletûre 
melegszik.

Kijelzõ
ERROR 5
vagy
ERROR 8

Mûszaki hiba. A hálózati kapcsolóval N 
kapcsolja ki a készüléket 
legalább 10 másodpercre.

Ha a zavart nem sikerül elhárítani, hívja a forródrótot!

A módosítás jogát fenntartjuk.
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Elementy obsługi N Wył¹cznik sieciowy
O Przyciski

~F Gor¹ca woda 0
ÄF Para =

P Wyœwietlacz i 4 przyciski funkcyjne
Q Przycisk ÉÅç
R Przycisk poboru 2
S Pokrêtło nastawiania iloœci nalewanej porcji kawy

P– u / 8–9
T Pokrêtło nastawiania mocy parzonej kawy /–7
U Przycisk programu czyszczenia +
V Przycisk programu usuwania kamienia 4

Elementy urz¹dzenia NM Schowek na instrukcjê
NN Schowek na elektryczny przewód zasilaj¹cy
NO Wylot kawy o zmiennej wysokoœci
NP Dysza do spieniania

~F Pokrêtło B podgrzewanie mleka
A spienianie mleka

ÄF Oznaczenie
ÅF Tulejka górna
ÇF Korpus dyszy
ÉF Tulejka wylotowa
ÑF W¹¿ z adapterem
ÖF Dławik

NQ Pokrêtło nastawienia stopnia mielenia kawy
NR Zbiornik kawy ziarnistej z pokryw¹ chroni¹c¹ przed 

utrat¹ aromatu
NS Zbiornik kawy mielonej z pokryw¹ = 

zbiornik na tabletkê œrodka czyszcz¹cego
NT Drzwiczki jednostki parzenia
NU Jednostka parzenia

~F Przycisk (czerwony)
ÄF Uchwyt

NV Prawa pokrywa urz¹dzenia
OM Półka na fili¿anki (z funkcj¹ podgrzewania)
ON Lewa pokrywa urz¹dzenia
OO Zdejmowalny zbiornik wody
OP Zbiornik fusów (nadaje siê do mycia w zmywarce 

do naczyñ)
OQ Zbiornik (resztek wody)
OR Ruszt skroplin
OS Styki

W zakresie dostawy znajdujê 
siê (tylko model TCA68...):

OT Filtr
OU Zbiornik mleka

~F Pokrywa zbiornika mleka
ÄF W¹¿ przył¹czeniowy z adapterem

OV Pogłêbiona blacha Macchiato (nadaje siê dla szklanek 
o wysokoœci do 13 cm)
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Na co nale¿y koniecznie zwrócić uwagê
Instrukcjê u¿ytkowania i obsługi nale¿y dokładnie 
przeczytać i przechowywać w schowku na instrukcjê NM!

Wskazówki 
bezpieczeñstwa

Niniejszy automat espresso nie jest przeznaczony do u¿ytku 
zarobkowego lecz skonstruowany z przeznaczeniem 
do przetwarzania iloœci typowych dla gospodarstwa 
domowego itp. Do tych nale¿y np. u¿ywanie urz¹dzenia 
na zapleczach sklepów, w biurach, gospodarstwach 
rolnych lub innych (małych) przedsiêbiorstwach oraz 
w pensjonatach, małych hotelach itp.

ã Niebezpieczeñstwo pora¿enia pr¹dem 
elektrycznym

Urz¹dzenie podł¹czać do gniazdka sieciowego, którego 
parametry zgodne s¹ z podanymi na tabliczce znamionowej 
i tak eksploatować.
Urz¹dzenie mo¿na u¿ywać tylko wtedy, je¿eli elektryczny 
przewód zasilaj¹cy i samo urz¹dzenie nie s¹ uszkodzone.
Urz¹dzenie stosować tylko w pomieszczeniach 
zamkniêtych i w temperaturze pokojowej.
Urz¹dzenie nale¿y chronić przed dziećmi. 
Dzieci nie pozostawiać bez nadzoru, aby zapobiec zabawie 
urz¹dzeniem.
Nie dopuszczać do obsługi urz¹dzenia osób (równie¿ 
dzieci) o zmniejszonym postrzeganiu zmysłowym, lub 
zmniejszonych zdolnoœciach umysłowych, albo nie 
posiadaj¹cych odpowiedniego doœwiadczenia i wiedzy, 
chyba ¿e bêd¹ one obsługiwać urz¹dzenie pod nadzorem 
lub zostały pouczone w obsłudze i u¿ytkowaniu urz¹dzenia 
przez osobê, która odpowiada za ich bezpieczeñstwo.
W przypadku wyst¹pienia nieprawidłowoœci w działaniu 
nale¿y natychmiast wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego. 
Urz¹dzenia nigdy nie zanurzać w wodzie.
Aby unikn¹ć zagro¿eñ, naprawy urz¹dzenia, jak np. 
wymiana uszkodzonego przewodu zasilaj¹cego, mo¿e 
dokonać tylko autoryzowany serwis naszej firmy.
Nie wkładać r¹k do zespołu miel¹cego.

ã Niebezpieczeñstwo sparzenia! 
Niebezpieczeñstwo poparzenia!

Dyszê do spieniania NP chwytać tylko za czêœć z tworzywa 
sztucznego; nigdy nie kierować w stronê osób! 
Przy poborze pary lub gor¹cej wody dysza do spieniania NP 
mo¿e na pocz¹tku pryskać.
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Usuwanie opakowania 
i zu¿ytego urz¹dzenia

Takie oznakowanie informuje, ¿e sprzêt ten, po okresie 
jego u¿ytkowania nie mo¿e być umieszczany ł¹cznie 
z innymi odpadami pochodz¹cymi z gospodarstwa 
domowego.
U¿ytkownik jest zobowi¹zany do oddania go prowadz¹cym 
zbieranie zu¿ytego sprzêtu elektrycznego i elektronicz-
nego. Prowadz¹cy zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, 
sklepy oraz gminne jednostki, tworz¹ odpowiedni system 
umo¿liwiaj¹cy oddanie tego sprzêtu.
Właœciwe postêpowanie ze zu¿ytym sprzêtem elektrycznym 
i elektronicznym przyczynia siê do unikniêcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i œrodowiska naturalnego konsekwencji, 
wynikaj¹cych z obecnoœci składników niebezpiecznych 
oraz niewłaœciwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzêtu.

To urz¹dzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektyw¹ 
Europejsk¹ 2002/96/WE oraz polsk¹ Ustaw¹ 
z dnia 29 lipca 2005 r. „O zu¿ytym sprzêcie 
elektrycznym i elektronicznym“ (Dz.U. z 2005 r. 
Nr 180, poz. 1495) symbolem przekreœlonego 
kontenera na odpady.

Przed pierwszym u¿yciem

Wskazówki ogólne Odpowiednie zbiorniki napełniać tylko kaw¹ ziarnist¹ i tylko 
œwie¿¹ wod¹.
Nie wolno stosować kawy glasurowanej, karmelizowanej 
ani z dodatkami zawieraj¹cymi cukier, poniewa¿ spowoduje 
to zatkanie zespołu miel¹cego.
Proszê sprawdzić stopieñ twardoœci stosowanej wody 
za pomoc¹ paska kontrolnego, który doł¹czony jest 
do urz¹dzenia. W przypadku gdy kontrola twardoœci 
wyka¿e wartoœć inn¹ ni¿ 3: po wł¹czeniu odpowiednio 
zaprogramować urz¹dzenie (patrz strona 122).
Informacje o stopniu twardoœci wody mo¿na uzyskać tak¿e 
w lokalnym zakładzie zaopatrzenia w wodê.
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Uruchamianie 
urz¹dzenia

Urz¹dzenie ustawić na wodoodpornej, gładkiej i płaskiej 
powierzchni.

Elektryczny przewód zasilaj¹cy wyci¹gn¹ć ze schowka 
i podł¹czyć go do gniazdka sieciowego.

Zbiornik wody OO napełnić œwie¿¹, zimn¹ wod¹. 
Zwracać uwagê na oznaczenie „max“.

Zbiornik kawy ziarnistej NR napełnić kaw¹ ziarnist¹.

Wył¹cznik sieciowy N nastawić na f.

Urz¹dzenie jest gotowe do pracy, je¿eli pierœcienie 
œwietlne przycisku ÉÅç Q i przycisku poboru 2 R 
œwiec¹ siê na zielono.

Wskazówka: W czasie pierwszego u¿ycia nowego 
urz¹dzenia, albo po dłu¿szym okresie nieu¿ywania 
urz¹dzenia, pierwsza fili¿anka kawy nie ma jeszcze 
pełnego aromatu i nie nale¿y jej pić.

Napełnianie systemu W skutek warunków produkcyjnych mo¿e, w pojedynczych 
przypadkach, zaistnieć koniecznoœć napełnienia 
przewodów wodnych urz¹dzenia:

Pod dysz¹ do spieniania NP podstawić odpowiedni¹ 
fili¿ankê.

Nacisn¹ć przycisk 0 O~.

Nastawianie jêzyka 
dialogu

W celu nastawienia wyœwietlacza na odpowiedni jêzyk 
z podanej listy nale¿y:

Przycisk 5 na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać co 
najmniej 3 sekundy.
Naciskać przycisk 5 a¿ wyœwietlacz zacznie migać.

Przyciskami < albo > wybrać odpowiedni jêzyk.

W celu zapisania nastawienia w pamiêci nacisn¹ć 
przycisk 5.

Nacisn¹ć przycisk 6.

fill up
pipe-sys

press
cafe

pipe-sys
fills up

Language
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Elementy obsługi
Wył¹cznik sieciowy 1
Wył¹cznik sieciowy N znajduje siê na tylnej œciance urz¹-
dzenia i słu¿y do wł¹czania i wył¹czania dopływu pr¹du.
Po wł¹czeniu urz¹dzenia wył¹cznikiem sieciowym, urz¹-
dzenie podgrzewa siê, nastêpnie przepłukuje siê i jest 
gotowe do pracy. Urz¹dzenie nie przepłukuje siê, je¿eli 
przy wł¹czeniu jest jeszcze ciepłe.

rï~Ö~
Pracuj¹cego urz¹dzenia nie wolno wył¹czać wył¹czni-
kiem sieciowym. Przezd wył¹czeniem nacisn¹ć najpierw 
przycisk ÉÅç w celu wł¹czenia automatycznego procesu 
przepłukiwania. Nastêpnie wył¹czyć urz¹dzenie wył¹czni-
kiem sieciowym.

Przyciski gor¹ca woda 0 (2a) i para = (2b)
Poprzez naciœniêcie przycisku 0 O~ mo¿na nastawić 
pobór gor¹cej wody.
Poprzez naciœniêcie przycisku = OÄ mo¿na nastawić 
pobór pary.

ã Niebezpieczeñstwo sparzenia!
Przy nastawieniu na 0 dysza mo¿e pryskać. 
Wychodz¹ca para jest bardzo gor¹ca.

Nastawienia pokazane s¹ na wyœwietlaczu:

Pobór np. kawy

Pobór gor¹cej wody 0

Pobór pary =
Wskazania wyœwietlacza w czasie krótkiego podgrzewania 
do poboru pary.

coffee

WATER
ON

UNIT IS
HEATING

MIND THE
STEAM

STEAM
ON
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Wyœwietlacz 3
Na wyœwietlaczu P ukazuj¹ siê aktualne nastawienia, 
bie¿¹ce procesy i meldunki urz¹dzenia.
Urz¹dzenie zaprogramowane jest fabrycznie na nasta-
wienia standardowe, które zapewniaj¹ optymaln¹ 
eksploatacjê. Nastawienia te mo¿na zmienić – patrz 
rozdział „Nastawienia/programowanie“.

Przycisk eco 4
Przyciskiem ÉÅç Q mo¿na przeł¹czyć urz¹dzenie na tryb 
„eco“ wzglêdnie przeł¹czyć na tryb normalny.
W trybie „eco“ zmniejsza siê zapotrzebowanie energii 
urz¹dzenia. 
WskaŸniki na wyœwietlaczu s¹ wył¹czone, wszystkie funkcje 
s¹ jednak nadal aktywne. Czas podgrzewania przy poborze 
kawy, gor¹cej wody lub pary mo¿e ulec przedłu¿eniu.
Temperatura półki na fili¿anki (z funkcj¹ podgrzewania) 
obni¿a siê.
Równoczeœnie z przeł¹czeniem na tryb „eco“ wł¹cza siê 
automatyczny proces przepłukiwania.
Urz¹dzenie nie przepłukuje siê, je¿eli:
– przed przeł¹czeniem na tryb „eco“ nie pobierano kawy,
– na krótko przed wył¹czeniem pobierano parê.

Proces podgrzewania i przepłukiwania wskazywany jest 
na wyœwietlaczu odpowiednim meldunkiem.

Przy przestawieniu pokrêtł S oraz T, wyœwietlacz zabłyœnie 
na 5 sekund a urz¹dzenie pozostanie w trybie „eco“. 
Podczas poboru kawy przycisk ÉÅç Q spełnia funkcjê 
píçé. Oznacza to, ¿e naciœniêcie przycisku ÉÅç 
spowoduje przedwczesne zakoñczenie nalewania kawy.

Urz¹dzenie jest tak zaprogramowane, ¿e po 10 
minutach przeł¹cza siê automatycznie na tryb „eco“. 
Czas przeł¹czania mo¿na zmienić – patrz rozdział 
„Zmiana nastawienia/programowanie“.

Przycisk poboru 2=5
Poprzez naciœniêcie przycisku poboru 2 R mo¿na 
pobrać kawê espresso lub zwykł¹. Podczas nalewania 
kawy miga zielony pierœcieñ œwietlny.
Ponowne naciœniêcie przycisku poboru 2 R przerywa 
pobieranie kawy przed czasem.

UNIT IS
HEATING

UNIT IS
RINSING
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Pokrêtło nastawiania iloœci nalewanej kawy 6 
PÓ=u=L=8Ó9
Pokrêtłem P– u / 8–9 S nastawia siê iloœć 
nalewanego płynu.
Poprzez obrót pokrêtła w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara mo¿na wybrać jeden z 6 stopni:
SMALL ESPRESSO
ESPRESSO
SMALL COFFEE
COFFEE
LARGE COFFEE
XXL COFFEE
Poprzez obrót pokrêtła w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara mo¿na wybrać jeden z 6 stopni 
na 2 fili¿anki:

2 SMALL ESPRESSO
2 ESPRESSO
2 SMALL COFFEES
2 COFFEES
2 LARGE COFFEES
2 XXL COFFEES
Do poboru kawy do 2 fili¿anek wylot kawy NO wyposa¿ony 
jest w dwie dysze.

Pokrêtło nastawiania mocy parzonej kawy 7 
/Ó7
Pokrêtłem /–7 T nastawia siê iloœć mielonej kawy.
VERY MILD
MILD
NORMAL
NORMAL PLUS
STRONG
VERY STRONG
Wybrana moc parzonej kawy ukazuje siê na wyœwietlaczu:

Przycisk programu czyszczenia + 8 
Przycisk programu usuwania kamienia 4 9
Wokół przycisków programu czyszczenia + U i pro-
gramu usuwania kamienia 4 V za ka¿dym razem, gdy 
zachodzi koniecznoœć wymycia urz¹dzenia lub usuniêcia 
kamienia, œwieci siê czerwony pierœcieñ – patrz rozdział 
„Czyszczenie i usuwanie kamienia“.

espresso

2
espresso

Normal
plus
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Przygotowanie

Wskazówki ogólne Niniejsze urz¹dzenie – automat do parzenia kawy i kawy 
espresso – mieli ka¿dorazowo œwie¿¹ porcjê kawy 
do pojedynczego procesu parzenia.
Proszê stosować przede wszystkim mieszanki kawy 
ziarnistej przeznaczonej dla automatów espresso i auto-
matów do kawy. Kawê przechowywać szczelnie zamkniêt¹ 
w chłodnym miejscu lub w zamra¿alniku. Mo¿na mielić 
równie¿ zamro¿one ziarna kawy. 
Wskazówka: fili¿ankê(-i), przede wszystkim małe, 
gruboœcienne fili¿anki do kawy espresso podgrzać najpierw 
na półce OM lub przepłukać gor¹c¹ wod¹.

Zastosowanie kawy 
ziarnistej do automatów 
i kawy ziarnistej typu 
espresso

Pokrêtłem P– u / 8–9 S nastawić odpowiedni¹ 
iloœć nalewanej porcji kawy i iloœć fili¿anek.

Pokrêtłem /–7 T nastawić preferowan¹ moc kawy.

Pod wylotem NO postawić fili¿ankê (lub dwie). 
W razie potrzeby dopasować wysokoœć wylotu NO.

Nacisn¹ć przycisk poboru 2 R. Proces parzenia 
przebiega teraz automatycznie.

Wskazówka: Przy równoczesnym poborze 2 fili¿anek 
nastawić STRONG lub VERY STRONG.
Poprzez ponowne naciœniêcie przycisku poboru 
2 R lub przycisku ÉÅç Q mo¿na zakoñczyć proces 
parzenia przed czasem.

Wskazówka:=Je¿eli na wyœwietlaczu pojawi siê 
meldunek ADD BEANS pomimo ¿e zbiornik kawy 
ziarnistej jest pełny, zespół miel¹cy musi siê jeszcze 
automatycznie napełnić.

Ponownie nacisn¹ć przycisk poboru 2 R.
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Nastawianie zespołu 
miel¹cego

Pokrêtłem nastawiania stopnia mielenia kawy NQ 
nastawić odpowiedni stopieñ rozdrobnienia mielonej 
kawy.

rï~Ö~
Stopieñ mielenia nastawiać tylko w czasie mielenia! 
W przeciwnym przypadku mo¿e nast¹pić uszkodzenie 
urz¹dzenia.

Otworzyć praw¹ pokrywê urz¹dzenia NV.

Nacisn¹ć przycisk poboru 2 R.

W czasie pracy zespołu miel¹cego pokrêtło nastawiania 
stopnia mielenia przekrêcić w odpowiednim kierunku: im 
mniejsze punkty, tym drobniej zmielona kawa.
Nowe nastawienie zauwa¿alne jest dopiero przy drugiej 
lub trzeciej fili¿ance kawy.

Zastosowanie kawy 
mielonej do automatów 
i kawy mielonej typu 
espresso

Pokrêtłem P– u / 8–9S nastawić odpowiedni¹ 
iloœć nalewanej porcji kawy.

Pod wylotem NO postawić fili¿ankê (lub dwie). 
W razie potrzeby dopasować wysokoœć wylotu NO.

Otworzyć praw¹ pokrywê urz¹dzenia NV i pokrywê 
zbiornika kawy mielonej NS.

Do zbiornika kawy mielonej NR wsypać jedn¹ do dwóch 
płaskich miarek œrednio zmielonej kawy. 

Uwaga
Nie wsypywać kawy ziarnistej ani kawy rozpuszczalnej! 
Wsypać maksymalnie dwie miarki kawy mielonej.

Zamkn¹ć pokrywê zbiornika kawy mielonej NS i praw¹ 
pokrywê urz¹dzenia NV.

Nacisn¹ć przycisk poboru 2 R. 
Wskazówka: W celu zaparzenia kolejnej fili¿anki kawy 
mielonej nale¿y powtórzyć opisane wy¿ej czynnoœci. 
Je¿eli w ci¹gu 90 sekund nie zostanie pobrana kawa, 
komora parzenia opró¿ni siê automatycznie, aby zapobiec 
jej przepełnieniu. Urz¹dzenie płucze.
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Spienianie lub podgrze-
wanie mleka/Latte 
Macchiato

ã Niebezpieczeñstwo sparzenia! 
Niebezpieczeñstwo poparzenia!

Po naciœniêciu = dysza mo¿e pryskać. 
Wychodz¹ca para jest bardzo gor¹ca.
Nie dotykać dyszy do spieniania NP ani nie kierować 
jej w stronê osób.

Pokrêtło NP~ nastawić na A do spieniania mleka lub 
na B do podgrzewania.
W¹¿ NPÑ zanurzyć w naczyniu z odpowiedni¹ iloœci¹ mleka.

albo
tylko TCA68...: Zbiornik mleka OU z wê¿em przył¹czaj¹cym 

nasadzić mocno na korpus dyszy.

Pod dysz¹ do spieniania NP podstawić odpowiedni¹ 
fili¿ankê.
Nacisn¹ć przycisk = OÄ.
Urz¹dzenie podgrzewa siê ok. 15 sekund, nastêpnie 
zasysa mleko i spienia je lub podgrzewa.
Zakoñczyć proces poprzez ponowne naciœniêcie przy-
cisku = OÄ, je¿eli otrzymamy odpowiedni¹ iloœć mleka 
lub przed całkowitym opró¿nieniem zbiornika mleka.

Wskazówka:
W celu wyczyszczenia dyszy do spieniania NP, wê¿a NPÑ 
i wê¿a przył¹czeniowego OUÄ przeprowadzić wy¿ej opisany 
proces z u¿yciem czystej wody zamiast mleka – patrz 
rozdział „Czyszczenie/czyszczenie dyszy do spieniania“. 
Zaschniête resztki s¹ trudne do usuniêcia i wpływaj¹ 
niekorzystnie na tworzenie siê pianki mleka.
Wskazówka: Proszê u¿ywać zimnego mleka o zawartoœci 
tłuszczu 1,5 %.
Napoje mleczne, jak np. kakao, mo¿na przygotować 
poprzez nastawienie na B – podgrzewanie mleka.

Przygotowanie kawy typu Latte 
Macchiato (tylko model TCA68...)

Przy zastosowaniu pogłêbionej blachy Macchiato OV 
(tylko TCA68... ), istnieje mo¿liwoœć u¿ycia równie¿ 
wysokich szklanek (do ok. 13 cm) na przykład do 
przygotowania kawy typu Latte Macchiato.

Ruszt skroplin OR zast¹pić blach¹ Macchiato OV.

Postawić szklankê pod dysz¹ wylotow¹ i pobrać piankê 
z mleka zgodnie z instrukcj¹.

Nastêpnie postawić szklankê pod wylotem kawy NO 
i pobrać odpowiedni¹ iloœć kawy.
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Przygotowanie pary do 
podgrzewania napojów

ã Niebezpieczeñstwo sparzenia! 
Niebezpieczeñstwo poparzenia!

Po naciœniêciu = dysza mo¿e pryskać. 
Wychodz¹ca para jest bardzo gor¹ca.
Nie dotykać dyszy do spieniania NP ani nie kierować jej 
w stronê osób.

Pokrêtło NP~ przekrêcić na œrodkowe nastawienie.

Dyszê do spieniania NP zanurzyć głêboko w napoju 
przeznaczonym do podgrzania.

Nacisn¹ć przycisk = OÄ.

Urz¹dzenie podgrzewa siê przez ok. 15 sekund. 
Nastêpnie podgrzewa płyn.

Zakoñczyć proces poprzez ponowne naciœniêcie 
przycisku = OÄ.

Wskazówka: Dyszê do spieniania NP wyczyœcić 
natychmiast po jej ochłodzeniu. Zaschniête resztki 
s¹ trudne do usuniêcia – patrz rozdział „Czyszczenie/
czyszczenie dyszy do spieniania“.

Przygotowanie gor¹cej 
wody

ã Niebezpieczeñstwo sparzenia! 
Niebezpieczeñstwo poparzenia!

Po naciœniêciu 0 dysza mo¿e pryskać. 
Wychodz¹ca para jest bardzo gor¹ca.
Nie dotykać dyszy do spieniania NP ani nie kierować jej 
w stronê osób.

Pokrêtło NP~ przekrêcić na œrodkowe nastawienie.

Pod dysz¹ do spieniania NP podstawić odpowiedni¹ 
fili¿ankê.

Nacisn¹ć przycisk O~ 0 i napełnić fili¿ankê.

Zakoñczyć proces poprzez ponowne naciœniêcie 
przycisku O~ 0.
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Zmiana nastawienia/programowanie
Urz¹dzenie nastawione jest fabrycznie w taki sposób, 
¿e mo¿na zaparzyć kawê bez koniecznoœci dodatkowego 
programowania.
W celu zmiany nastawienia podstawowego wykorzystać 
przyciski funkcji znajduj¹ce siê pod wyœwietlaczem P.

< Przycisk wyboru

5 Wejœcie do trybu programowania

Zapisywanie nastawienia w pamiêci urz¹dzenia

6 Przerwanie programowania

> Przycisk wyboru

Uwaga
Podczas programowania nie wył¹czać urz¹dzenia. 
W przeciwnym przypadku zmiany nie bêd¹ przyjête.

Programowanie W celu zmiany nastawieñ podstawowych, urz¹dzenie musi 
być wł¹czone:
Zmienić mo¿na nastêpuj¹ce nastawienia:
– Jêzyk
– Stopieñ twardoœci wody
– Filtr
– Temperatura
– Aktualny czas zegarowy
– Funkcja timer
– Tryb energooszczêdny

Nastawienia fabryczne podane s¹ w tym rozdziale 
na szarym tle – przykład umieszczony jest obok.Language

ENGLISH
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Jêzyk W celu zmiany jêzyka wyœwietlanych meldunków nale¿y:

Przycisk 5 na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać 
co najmniej 3 sekundy.

Naciskać przycisk 5 a¿ wyœwietlacz zacznie migać.

Przyciskami < albo > wybrać odpowiedni jêzyk.

W celu zapisania nastawienia w pamiêci nacisn¹ć 
przycisk 5.

Nacisn¹ć przycisk 6. Urz¹dzenie wraca do stanu 
gotowoœci do pracy.

Wyœwietlacz urz¹dzenia dysponuje nastêpuj¹cymi 
jêzykami:

Stopieñ twardoœci wody Sprawdzić stopieñ twardoœci paskami kontrolnymi, które 
nale¿¹ do zakresu dostawy np.:

== twardoœć 2

Przycisk 5  na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać 
co najmniej 3 sekundy.
Za pomoc¹ < lub > wybrać HARDNESS 
WATER.
Naciskać przycisk 5, a¿ liczba na wyœwietlaczu zacznie 
migać cyfra.
Przyciskami < albo > wybrać cyfrê odpowiadaj¹c¹ 
twardoœci wyznaczonej paskami kontrolnymi.
W celu zapisania nastawienia w pamiêci nacisn¹ć 
przycisk 5.
Nacisn¹ć przycisk 6. Urz¹dzenie wraca do stanu 
gotowoœci do pracy.

Wskazówka: Prawidłowe nastawienie stopnia twardoœci 
wody jest bardzo wa¿ne dla programu usuwania kamienia.
Je¿eli w domowej sieci wodoci¹gowej zainstalowane jest 
urz¹dzenie zmiêkczaj¹ce wodê lub przy stosowaniu wody 
prezefitrowanej, nastawić na HARDNESS WATER 1.

Language
ENGLISH

LANGUAGE
ENGLISH

langue
francais

lingua
italiano

idioma
espanol

taal
nederl.

sprak
svenska

jasyk
russkiy

HARDNESS
WATER 1

HARDNESS
WATER 2

HARDNESS
WATER 3

HARDNESS
WATER 4



NOP

Filtr Dla modelu q`^SQKKK do zbiornika wody OO mo¿na nabyć 
filtr OT (nr katalogowy 46 1732) jako wyposa¿enie 
dodatkowe. Proszê przestrzegać instrukcji zał¹czonej do 
filtra!
Dla modelu q`^SUKKK filtr OT nale¿y do zakresu dostawy.

Najpierw zało¿yć filtr OT, nastêpnie zmienić 
nastawienie urz¹dzenia.
Przycisk 5 na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać 
co najmniej 3 sekundy.

Za pomoc¹ < lub > wybrać FILTER.

Naciskać przycisk 5 a¿ wyœwietlacz zacznie migać.

Za pomoc¹ < lub > przestawić na FILTER 
NO/OLD.

W celu zapisania nastawienia w pamiêci nacisn¹ć 
przycisk 5.

Nacisn¹ć przycisk 6. Urz¹dzenie wraca do stanu 
gotowoœci do pracy. 

Wskazówka: Zu¿yty filtr OT wymienić lub usun¹ć z urz¹-
dzenia natychmiast po ukazaniu siê meldunku 
FILTER CHANGE lub najpóŸniej po 2 miesi¹cach. 
Je¿eli nie zostanie wło¿ony nowy filtr, nale¿y nastawić na 
FILTER NO/OLD i sprawdzić stopieñ twardoœci wody. 

Temperatura Temperaturê parzonej kawy mo¿na nastawić w sposób 
opisany ni¿ej.

Przycisk 5 na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać 
co najmniej 3 sekundy.

Za pomoc¹ < lub > wybrać TEMP.
Naciskać przycisk 5 a¿ wyœwietlacz zacznie migać.

Przyciskami < albo > wybrać odpowiednie 
nastawienie.

W celu zapisania nastawienia w pamiêci nacisn¹ć 
przycisk 5.
Nacisn¹ć przycisk 6. Urz¹dzenie wraca do stanu 
gotowoœci do pracy.

FILTER
YES/NEW

FILTER
NO/OLD

TEMP.
normal

TEMP.
high

TEMP.
maximum



NOQ

Aktualny czas zegarowy Aktualny czas zegarowy mo¿na nastawić w sposób opisany 
ni¿ej. Jest to konieczne do działania funkcji timer.

Przycisk 5 na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać 
co najmniej 3 sekundy.

Za pomoc¹ < lub > wybrać TIME.
Naciskać przycisk 5 a¿ wskaŸnik godzin na 
wyœwietlaczu zacznie migać.
Przyciskami < albo > wybrać odpowiednie 
nastawienie.
Naciskać przycisk 5 a¿ wskaŸnik minut na wyœwietlaczu 
zacznie migać.
Przyciskami < albo > wybrać odpowiednie 
nastawienie.
W celu zapisania nastawienia w pamiêci nacisn¹ć 
przycisk 5.
Nacisn¹ć przycisk 6. Urz¹dzenie wraca do stanu 
gotowoœci do pracy.

Nastawiony czas zegarowy zostanie wymazany z pamiêci, 
je¿eli
– sostanie wyjêta wtycska z gniazdka sieciowego,
– urz¹dzenie sostanie wył¹czonne wył¹cznikiem 

sieciowym N,
– nast¹pi awaria w dopływie pr¹du.
W takim przypadku nale¿y ponownie nastawić czas zegarowy.

Timer Za pomoc¹ tej funkcji mo¿na nastawić czas, w którym 
urz¹dzenie wł¹czy siê automatycznie z trybu „eco“.

Przycisk 5 na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać 
co najmniej 3 sekundy. 
Za pomoc¹ < lub > wybrać ON AT.
Naciskać przycisk 5 a¿ wskaŸnik godzin na 
wyœwietlaczu zacznie migać.
Przyciskami < albo > wybrać odpowiednie 
nastawienie.
Naciskać przycisk 5 a¿ wskaŸnik minut na wyœwietlaczu 
zacznie migać.
Przyciskami < albo > wybrać odpowiednie 
nastawienie.
W celu zapisania nastawienia w pamiêci nacisn¹ć 
przycisk 5.
Nacisn¹ć przycisk 6. Urz¹dzenie wraca do stanu 
gotowoœci do pracy.

Deaktywacja nastawienia:

Przyciskami < albo > wybrać nastawienie --:--. 
Wskazówka: Funkcja timer działa tylko wtedy, je¿eli 
nastawiony jest czas zegarowy.

Nastawienie czasu wł¹czania pozostaje w pamiêci 
nawet po awarii w dopływie pr¹du i po wył¹czeniu 
urz¹dzenia wył¹cznikiem sieciowym N.

TIME
--;--

TIME
14;39

ON AT
--;--

ON AT
07;45



NOR

Tryb eco Za pomoc¹ tej funkcji mo¿na nastawić czas, po upływie 
którego, licz¹c od momentu ostatniego pobrania, 
urz¹dzenie przeł¹czy siê automatycznie na tryb „eco“.

Przycisk 5 na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać 
co najmniej 3 sekundy.
Za pomoc¹ < lub > wybrać OFF IN.

Naciskać przycisk 5 a¿ wskaŸnik godzin na 
wyœwietlaczu zacznie migać.

Przyciskami < albo > wybrać odpowiednie 
nastawienie.
W celu zapisania nastawienia w pamiêci nacisn¹ć 
przycisk 5.

Nacisn¹ć przycisk 6. Urz¹dzenie wraca do stanu 
gotowoœci do pracy.

Nastawienie czasu wył¹czenia pozostaje w pamiêci 
nawet po awarii w dopływie pr¹du i po wył¹czeniu 
urz¹dzenia wył¹cznikiem sieciowym N.

Licznik zaparzonej kawy Licznik pokazuje całkowit¹ iloœći przeprowadzonych 
procesów zaparzania kawy, kawy espresso i kawy mielonej. 
Licznik pracuje automatycznie.

Przycisk 5 na wyœwietlaczu P nacisn¹ć i przytrzymać 
co najmniej 3 sekundy.
Za pomoc¹ < lub > wybrać NO. BREWS.

Nacisn¹ć przycisk 6. Urz¹dzenie wraca do stanu 
gotowoœci do pracy.

Nie mo¿na podj¹ć ¿adnych zmian nastawienia! 

Funkcja RESET Mo¿liwe tylko z trybu „eco“!

Nacisn¹ć równoczeœnie przyciski < i > oraz 
przytrzymać co najmniej 3 sekundy – wszystkie 
indywidualne zapisy zostan¹ wymazane z pamiêci 
urz¹dzenia.

OFF IN
4 HOURS

OFF IN
2 HOURS

NO. BREWS
-  -  -  86



NOS

Meldunki systemowe
Na wyœwietlaczu P pokazuj¹ siê bie¿¹ce procesy i meldunki urz¹dzenia.

Znaczenie Co zrobić?

Brak wody. Zbiornik wody OO napełnić 
œwie¿¹, czyst¹ wod¹.add

water

Wskazówka: W zbiorniku wody OO pozostaje zawsze resztka 
wody.

Zbiornik wody OO nie jest 
wło¿ony, albo jest wło¿ony 
nieprawidłowo.

Wło¿yć zbiornik wody OO.

Brak kawy ziarnistej. Do zbiornika kawy ziarnistej NR 
wsypać kawê ziarnist¹.add

beans

Wskazówka: Meldunek ADD BEANS na wskaŸniku œwieci 
siê a¿ do ponownego poboru kawy.

System przewodów 
wodnych urz¹dzenia 
jest pusty.

Pod dysz¹ do spieniania NP 
podstawić odpowiedni¹ fili¿ankê. 
Nacisn¹ć przycisk 0 O~ 
(ewentualnie kilkakrotnie).

fill up
pipe-sys

press
water

System jest podgrzany na 
skutek poboru pary.

Ochłodzić system poprzez 
pobór gor¹cej wody 0.system

too hot

Zbiornik OQ i zbiornik 
fusów OP jest pełny 
lub styki OS s¹ 
zanieczyszczone.

Wyj¹ć zbiornik OQ i zbiornik 
fusów OP, opró¿nić i ponownie 
wło¿yć. 
Styki OS wyczyœcić i wysuszyć.

empty
trays

Brak zbiornika OQ 
i zbiornika fusów OP.

Wło¿yć zbiornik OQ i zbiornik 
fusów OP.TRAYS

MISSING

Pierœcieñ œwietlny 
przycisku programu 
czyszczenia + U 
œwieci siê na czerwono.

Przeprowadzić program 
czyszczenia – patrz rozdział 
„Czyszczenie“.

clean
unit

Pierœcieñ œwietlny 
przycisku programu 
usuwania kamienia 

Przeprowadzić program 
usuwania kamienia – patrz 
rozdział „Usuwanie kamienia“.

unit
calcif.

Po przygotowaniu 50 litrów 
napojów lub po upływie 
ok. 2 miesiêcy wyczerpuje 
siê skutecznoœć działania 
filtra OT.

Wymienić filtr OT (nr katalogowy 
46 1732), albo wyj¹ć filtr OT 
i eksploatować urz¹dzenie 
bez filtra. Zmiana nastawienia.

FILTER
CHANGE



NOT

Czyszczenie

Czyszczenie codzienne ã Niebezpieczeñstwo pora¿enia pr¹dem 
elektrycznym!

Przed przyst¹pieniem do czyszczenia wyj¹ć wtyczkê 
z gniazdka sieciowego.

rï~Ö~
Nie wolno stosować ¿adnych szoruj¹cych œrodków 
czyszcz¹cych! Urz¹dzenia nie wolno zanurzać w wodzie! 
Nie wolno stosować urz¹dzenia czyszcz¹cego 
strumieniem pary!

Urz¹dzenie wycierać z zewn¹trz wilgotn¹ œcierk¹.
Natychmiast usuwać resztki kamienia, kawy, mleka 
oraz roztworu œrodka do usuwania kamienia.  
Resztki te przyczyniaj¹ siê do powstawania korozji.

Zbiornik wody OO opró¿nić, wypłukać i napełnić œwie¿¹ 
wod¹.

Zbiornik OQ i zbiornik fusów OP wyj¹ć i opró¿nić. 
W zmywarce do naczyñ mo¿na myć tylko zbiornik 
fusów OP!

Wyczyœcić styki.

Wytrzeć wnêtrze urz¹dzenia (zbiorniki).
Wskazówka: Po wł¹czeniu zimnego urz¹dzenia lub po 
przeł¹czeniu na tryb „eco“ po pobraniu kawy, wł¹cza siê 
automatycznie płukanie urz¹dzenia. W taki sposób system 
czyœci siê samoczynnie.

Program czyszczenia Je¿eli przy wł¹czonym urz¹dzeniu pierœcieñ œwietlny 
przycisku programu czyszczenia + U zaœwieci siê 
na czerwono, a na wyœwietlaczu P pojawi siê meldunek 
CLEAN UNIT, nale¿y bezzwłocznie wyczyœcić 
urz¹dzenie.

Znaczenie Co zrobić?

Nie ma jednostki parzenia 
NU lub jest niewłaœciwie 
zało¿ona. Uchwyt NUÄ 
jednostki parzenia nie jest 
zamkniêty.

Zało¿yć jednostkê parzenia NU 
lub sprawdzić prawidłowoœć 
monta¿u.
Uchwyt NUÄ przekrêcić 
w prawo w dół, a¿ do oporu.

BR. UNIT
MISSING

Wskazówka: Je¿eli na wyœwietlaczu pojawi siê jeden 
z meldunków ADD WATER, BR. UNIT MISSING, 
EMPTY TRAYS lub TRAYS MISSING pobór kawy åáÉ 
jest mo¿liwy.



NOU

Do czyszczenia u¿yć zał¹czon¹ tabletkê. 
Tabletkê œrodka czyszcz¹cego wrzucić dopiero 
po ukazaniu siê odpowiedniego meldunku. 
Tabletki te wyprodukowane s¹ specjalnie z przezna-
czeniem do tego urz¹dzenia; mo¿na je nabyć poprzez 
autoryzowany serwis (nr katalogowy 31 0575).

W czasie przebiegu programu czyszczenia miga 
pierœcieñ œwietlny przycisku programu czyszczenia 
+ U.

Uwaga
Nigdy nie przerywać programu czyszczenia! 
Płyn czyszcz¹cy nie nadaje siê do picia! Nie wolno 
stosować tabletek ani innych œrodków do usuwania 
kamienia.
W czasie trwania programu czyszczenia – ok. 15 minut – 
na wyœwietlaczu P ukazuj¹ siê poszczególne procesy 
i polecenia.

Wł¹czanie programu czyszczenia

Całkowicie napełnić zbiornik wody OO.

Nacisn¹ć przycisk programu czyszczenia + U=
i przytrzymać co najmniej=P=sekundy.
Zbiornik OQ i zbiornik fusów OP wyj¹ć, opró¿nić 
i ponownie zało¿yć.

Wskazówka: Urz¹dzenie czyœci siê automatycznie. 
Zaczekać, a¿ do wyœwietlenia nastêpnego meldunku 
(ok. 1 minuty).

Otworzyć praw¹ pokrywê urz¹dzenia NV i pokrywê 
zbiornika kawy mielonej NS.
Do zbiornika NS= wrzucić jedn¹ tabletkê œrodka 
czyszcz¹cego.

Zamkn¹ć pokrywê zbiornika kawy mielonej NS i praw¹ 
pokrywê urz¹dzenia NV.
Nacisn¹ć przycisk poboru 2 R.

Wskazówka: Urz¹dzenie czyœci siê automatycznie. 
Zaczekać, a¿ do wyœwietlenia nastêpnego meldunku 
(ok. 10 minut).

Zbiornik OQ i zbiornik fusów OP wyj¹ć, opró¿nić 
i ponownie zało¿yć.

Proces czyszczenia jest zakoñczony. Pierœcieñ œwietlny 
przycisku programu czyszczenia + U gaœnie. 
Urz¹dzenie jest znowu gotowe do pracy.

clean
unit

clean
unit coffee

empty
trays

unit is
cleaning

pill in
duct

close
the lid

press
cafe

unit is
cleaning

empty
trays

coffee



NOV

Czyszczenie dyszy 
do spieniania

Uwaga
Dyszê do spieniania NP nale¿y wyczyœcić po ka¿dym 
u¿yciu.

W¹¿ NPÑ zanurzyć w naczyniu z ciepł¹ wod¹.
Pod dysz¹ do spieniania NP postawić odpowiednie 
naczynie.
Nacisn¹ć przycisk = OÄ.

ã Niebezpieczeñstwo sparzenia! 
Niebezpieczeñstwo poparzenia!

Po naciœniêciu = dysza mo¿e pryskać. 
Wychodz¹ca para jest bardzo gor¹ca.
Nie dotykać dyszy do spieniania NP ani nie kierować jej 
w stronê osób.

Przepuœcić 1 fili¿ankê czystej wody.
Zakoñczyć proces poprzez ponowne naciœniêcie 
przycisku = OÄ.
Dyszê do spieniania NP po ochłodzeniu wytrzeć 
z zewn¹trz.
Do gruntownego czyszczenia zdemontować dyszê 
do spieniania NP.

Czyszczenie jednostki 
parzenia

Oprócz czyszczenia w programie automatycznym mo¿na 
wyj¹ć jednostkê parzenia i wyczyœcić j¹ rêcznie.

Nacisn¹ć przycisk ÉÅç Q w celu wł¹czenia 
automatycznego procesu przepłukiwania.
Wył¹cznik sieciowy N nastawić na M.
Drzwiczki jednostki parzenia NT otworzyć za pomoc¹ 
monety.
Nacisn¹ć czerwony przycisk NU~ i przytrzymać wciœniêty, 
a uchwyt NUÄ przekrêcić do góry, a¿ do słyszalnego 
zatrzasku.
Jednostkê parzenia NU wyci¹gn¹ć ostro¿nie za uchwyt 
i wymyć pod bie¿¹c¹ wod¹.
Wskazówka:=
Czyœcić bez u¿ywania płynu do mycia naczyñ; nie myć 
w zmywarce.

Wnêtrze urz¹dzenia wyczyœcić odkurzaczem lub wytrzeć 
wilgotn¹ œcierk¹.
Jednostkê parzenia NU i wnêtrze urz¹dzenia pozostawić 
do wyschniêcia.
Jednostkê parzenia wsun¹ć a¿ do oporu.
Nacisn¹ć czerwony przycisk NU~ i przytrzymać wciœniêty, 
a uchwyt NUÄ przekrêcić na dół a¿ do oporu.
Jednostka parzenia jest zabezpieczona.
Drzwiczki jednostki parzenia NT zamkn¹ć za pomoc¹ 
monety.



NPM

Usuwanie kamienia
Je¿eli przy wł¹czonym urz¹dzeniu pierœcieñ œwietlny 
przycisku programu usuwania kamienia 4 V zaœwieci 
siê na czerwono, a na wyœwietlaczu pojawi siê meldunek 
UNIT CALCIF., nale¿y bezzwłocznie usun¹ć kamieñ 
z urz¹dzenia. Je¿eli po ukazaniu siê meldunku nie zostanie 
usuniêty kamieñ, urz¹dzenia mo¿e ulec uszkodzeniu.

Uwaga
Nie wolno usuwać kamienia octem, ani œrodkami na 
bazie octu! Nie wolno stosować tabletek do czyszczenia. 
Nigdy nie przerywać programu usuwania kamienia! 
Płyn czyszcz¹cy nie nadaje siê do picia!

Œrodek do usuwania kamienia nale¿y do zakresu 
dostawy. Specjalne œrodki wyprodukowane specjalnie 
z przeznaczeniem do usuwania kamienia mo¿na 
nabyć poprzez autoryzowany serwis (nr katalogowy 
31 0817).

Pierœcieñ œwietlny przycisku programu usuwania 
kamienia 4 V miga w czasie przebiegu programu 
usuwania kamienia.

Uwaga
Program usuwania kamienia wł¹cza siê tylko przy 
zaprogramowanej opcji FILTER NO/OLD.
Nie wolno usuwać kamienia z zało¿onym filtrem.
Podczas trwania programu usuwania kamienia – ok. 
35 minut – na wyœwietlaczu P ukazuj¹ siê poszczególne 
procesy i polecenia.
Rzeczywisty czas trwania programu mo¿e odbiegać 
od podanego czasu trwania.

Wł¹czanie programu usuwania kamienia

Nacisn¹ć przycisk programu usuwania kamienia 4 V 
i przytrzymać co najmniej=P=sekundy.

Zbiornik OQ i zbiornik fusów OP wyj¹ć, opró¿nić 
i ponownie zało¿yć.

Wyj¹ć filtr OT.
Zbiornik wody OO napełnić całkowicie woda i dodać 
œrodek do usuwania kamienia (objêtoœć całkowita 
0,5 litra). 

albo

Wlać 0,5 litra gotowego roztworu œrodka do usuwania 
kamienia.

Przy u¿yciu tabletek wło¿yć je do letniej wody 
i poczekać a¿ siê rozpuszcz¹.

Pod dyszê do spieniania NP podstawić naczynie 
odpowiedniej wielkoœci. 

unit
calcif.

FILTER
NO/OLD

unit
calcif. coffee

empty
trays

FILTER
REMOVE



NPN

Nacisn¹ć przycisk 0 O~.

Wskazówka: Urz¹dzenie usuwa kamieñ automatycznie. 
Roztwór œrodka do usuwania kamienia spływa z przerwami 
najpierw do podstawionego naczynia, a nastêpnie do 
zbiornika OQ. 
Zaczekać a¿ do wyœwietlenia nastêpnego meldunku 
na wyœwietlaczu P (ok. 25 minut).

Zbiornik OQ i zbiornik fusów OP wyj¹ć, opró¿nić 
i ponownie zało¿yć.

Zbiornik wody OO wypłukać, napełnić œwie¿¹ wod¹ 
a¿ do oznaczenia max i ponownie wło¿yć.

Naczynie wyj¹ć spod dyszy NP, opró¿nić i ponownie 
podstawić.

Nacisn¹ć przycisk 0 O~.

Wskazówka: Urz¹dzenie usuwa kamieñ automatycznie. 
Roztwór œrodka do usuwania kamienia spływa z przerwami 
najpierw do podstawionego naczynia, a nastêpnie 
do zbiornika OQ. 
Zaczekać a¿ do wyœwietlenia nastêpnego meldunku 
na wyœwietlaczu P (ok. 7 minut).

Opró¿nić zbiornik OQ i zbiornik fusów OP.

Styki OS wyczyœcić i wysuszyć.

Ponownie zało¿yć zbiornik OQ i zbiornik fusów OP.

Wytrzeć z zewn¹trz dyszê do spieniania NP i urz¹dzenie.
Wskazówka: Urz¹dzenie płucze siê automatycznie.

Proces usuwania kamienia jest zakoñczony. 
Pierœcieñ œwietlny przycisku programu usuwania kamienia 
4 V gaœnie. Urz¹dzenie jest znowu gotowe do pracy. 

descaler
in tank

turn on
water

unit de-
scaling

empty
trays

add
water

press
water

unit de-
scaling

empty
trays

clean
contacts

UNIT IS
RINSING

coffee



NPO

Sami usuwamy drobne usterki

Usterka Przyczyna Co zrobić?

Na wyœwietlaczu pojawił siê 
meldunek ADD BEANS 
pomimo, ¿e zbiornik kawy 
ziarnistej jest pełny.

Zespół miel¹cy jeszcze siê 
automatycznie nie napełnił.

Ponownie nacisn¹ć przycisk 
poboru 2 R.

Kawa mielona jest zbyt drobno, 
a pokrêtło nastawiania mocy 
parzonej kawy ustawione jest 
na VERY MILD.

Nastawić mniejszy stopieñ 
mielenia (mielić grubo) i/lub 
wybrać mocniejsz¹ kawê.

Nie mo¿na pobrać gor¹cej 
wody ani pary.

Dysza do spieniania NP jest 
zatkana.

Dyszê do spieniania NP 
gruntownie wyczyœcić.

Za mało pianki lub pianka 
jest zbyt płynna.

Dysza do spieniania NP jest 
zatkana.

Dyszê do spieniania NP 
gruntownie wyczyœcić.

Zatkany dławik NPÖ lub pokrêtło 
NP~.

Pojedyncze czêœci wyczyœcić 
dokładnie z resztek mleka.

Niewłaœciwy rodzaj mleka. U¿yć zimnego mleka o 
zawartoœci tłuszczu 1,5 %.

Kawa spływa tylko kroplami. Kawa mielona jest zbyt drobno. Nastawić mniejszy stopieñ 
mielenia (mielić grubo).

Mielona kawa jest zbyt miałka. U¿yć kawê grubiej zmielon¹.

Zaparzona kawa nie ma 
warstwy pianki („crema“).

Nieodpowiedni gatunek kawy. Zmienić gatunek kawy.

Kawa ziarnista jest nieœwie¿a. U¿yć œwie¿¹ kawê ziarnist¹.

Stopieñ mielenia jest 
niewłaœciwy.

Nastawić optymalny stopieñ 
mielenia.

Zespół miel¹cy nie mieli 
kawy ziarnistej.

Ziarna nie spadaj¹ do młynka 
(zbyt oleiste).

Postukać lekko w zbiornik 
kawy ziarnistej. Ewentualnie 
zastosować inny gatunek kawy. 
Opró¿niony zbiornik kawy 
wytrzeć w œrodku such¹ œcierk¹.

Program usuwania kamienia 
nie startuje.

Urz¹dzenie zaprogramowane jest 
aktualnie na FILTER YES/
NEW albo na wyœwietlaczu 
ukazał siê meldunek FILTER 
CHANGE.

Zmienić programowanie 
na FILTER NO/OLD. 
Nigdy nie usuwać kamienia 
z zało¿onym filtrem.

System jest za gor¹cy. Pobrać gor¹c¹ wodê.

Program czyszczenia 
urz¹dzenia nie startuje.

System jest za gor¹cy. Pobrać gor¹c¹ wodê.

Na wyœwietlaczu FILTER 
CHANGE.

Wymienić filtr.
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Ochrona przed 
przymarzaniem

ã Aby zapobiec przymarzaniu urz¹dzenia przy 
transporcie oraz przechowywaniu, całkowicie 
opró¿nić wnêtrze urz¹dzenia.

Urz¹dzenie musi być gotowe do pracy; zbiornik wody 
napełniony.

Pod dysz¹ do spieniania NP postawić du¿e, w¹skie 
naczynie.

Nacisn¹ć przycisk = OÄ.

Zdj¹ć zbiornik wody OO.

Zaczekać, a¿ na wyœwietlaczu pojawi siê 
ADD WATER.

Wył¹czyć urz¹dzenie.

Gwarancja Dla urz¹dzenia obowi¹zuj¹ warunki gwarancji wydanej 
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w kraju zakupu. 
Dokładne informacje otrzymacie Pañstwo w ka¿dej chwili 
w punkcie handlowym, w którym dokonano zakupu 
urz¹dzenia. W celu skorzystania z usług gwarancyjnych 
konieczne jest przedło¿enie dowodu kupna urz¹dzenia. 
Warunki gwarancji regulowane s¹ odpowiednimi 
przepisami Kodeksu Cywilnego oraz Rozporz¹dzeniem 
Rady Ministrów z dnia 30.05.1995 roku „W sprawie 
szczególnych warunków zawierania i wykonywania umów 
rzeczy ruchomych z udziałem konsumentów“.

rëíÉêâ~ mêòóÅòóå~ `ç=òêçÄá‹\

Głoœny dŸwiêk zespołu 
miel¹cego.

W zespole miel¹cym znajduj¹ 
siê ciał¹ obce (np. kamyki, 
które zdarzaj¹ siê nawet 
w najlepszych gatunkach kawy).

Skontaktować siê z autoryzo-
wanym serwisem.

Wskazówka: Urz¹dzenie mo¿e 
dalej parzyć kawê mielon¹.

Na wyœwietlaczu
BR. UNIT MISSING

Patrz rozdział „Meldunki 
systemu“.

Na wyœwietlaczu
ERROR 1

Urz¹dzenie jest za zimne. Zaczekać a¿ urz¹dzenie 
osi¹gnie temperaturê pokojow¹.

Na wyœwietlaczu
ERROR 5
albo
ERROR 8

Usterka techniczna. Urz¹dzenie wył¹czyć wył¹czni-
kiem sieciowym N na co 
najmniej 10 sekund.

Je¿eli zakłócenia nie mo¿na usun¹ć opisanymi wy¿ej sposobami, nale¿y zadzwonić 
na Hotline!

Zastrzega siê prawo wprowadzania zmian.
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برنامج التنظيف لا يبدأ في العمل.

المطحنة تحدث ضوضاء عالية.

يظهر في شاشة العرض تنبيهٌ 
يشير إلى أن مجموعة التسخين 

غير متواجدة بالجهاز 
.

يظهر في شاشة العرض تنبيهٌ 
يشير إلى العطل رقم

.

يظهر في شاشة العرض تنبيهٌ 
يشير إلى العطل رقم

.
أو

. العطل رقم 

صرف الماء الساخن.

ح. ينبغي تغيير المُرشِ

اتصل هاتفياً بالشركة.

تنبيـه: يمكن هنا الاستمرار في 
إعداد القهوة باستخدام مسحوق 

القهوة.

انتظر لحين وصول درجة حرارة الجهاز 
إلى مستوى درجة حرارة الوسط 

المحيط.

افصل التيار الكهربائي عن الجهاز 
بواسطة زر التوصيل بالشبكة 

الكهربائية 1 على الأقل لمدة 10 
ثواني.

الجهاز ساخن أكثر من اللازم.

قد يرجع ذلك إلى ظهور التنبيه 
ح   الخاص بتغيير المُرشِ
 في شاشة العرض.

توجد أجسام دخيلة في المطحنة 
(على سبيل المثال: حصى، وستجد 
هذا أيضاً في أفضل أنواع القهوة).

القي نظرة على فصل 
«التنبيهات الصادرة عـن الجهاز» 

الجهاز بارد أكثر من اللازم.

عطل تقني

يجب الاتصال هاتفياً بالقسم اتص بالشركة إذا لم يكن من الممكن التغلب على الخلل.

نحتفظ بالحق في إجراء تعديلات.

مساعدة توضيحية السـببالعطـب

m يجب تفريغ الجهاز تماما من أجل حمايته من التلف نتيجة حماية الجهاز من الصقيع 
لتكون الصقيع به أثناء نقله أو تخزينه لفترة طويلة في مكان بارد.

قم بضبط الجهاز على وضع التشغيل وبملء خزان الماء.  i
ضع وعاء كبير وضيق أسفل فوهة التنفيث لتكوين الرغوة.  �

.=2b اضغط على الزر رقم  �
انزع خزان الماء 22 .  �

انتظر حتى تظهر علامة ضرورة ملئ الماء على الشاشة  �
 .

قم بإبطال الجهاز عن العمل.  �

شروط الضمان لهذا الجهاز مبينة عن طريق ممثلنا في بلد الشراء. 
لمزيد من التفاصيل يمكنك الاتصال بالموزع المعتمد. عند تقديم شكوى 

في حالة الضمان يجب تقديم إيصال الشراء معها.

الضمان
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تجنب إصـلاح الأعطـاب بنفسـك

مساعدة توضيحية السـببالعطـب

اضغط على زر ضخ القهوة 
 cafe 5 مرة أخرى.

لم يجر تعبئة المطحنة 
أوتوماتيكياً.

يظهر في شاشة العرض تنبيه 
يدعو إلى تعبئة إناء حبوب القهوة 

بالرغم من امتلائه يشار إليه بـ 

ليس من الممكن الحصول على ماء 
ساخن أو بخار.

الرغوة ضعيفة أكثر من اللازم أو أن 
درجة سيولتها أعلى من اللازم.

القهوة لا تنساب بل تتساقط 
فقط على شكل قطرات.

القهوة ليس لها طبقة رغوية
(تفتقر الرغوة).

المطحنة لا تطحن حبوب القهوة.

برنامج إزالة الرواسب الجيرية 
المتكلسة لا يبدأ في العمل.

درجة طحن مسحوق القهوة عالية 
النعومة والمفتاح الدوار الخاص 

بدرجة قوة القهوة مضبوط على 
.ً ضعيفة جدا

هناك انسداد ترغية اللبن 
(الحليب) 13.

هناك انسداد ترغية اللبن 
(الحليب) 13.

هناك انسداد في الصمام الخانق  
.13a 13 أو في العجلة الدوارةg

نوعية اللبن الحليب غير مناسبة.

درجة طحن حبوب القهوة ناعمة 
أكثر من اللازم.

مسحوق القهوة ناعم أكثر من 
اللازم.

نوع القهوة غير مناسب.

حبوب القهوة ليست طازجة.

درجة الطحن لا تتوافق مع حبوب 
القهوة.

حبوب القهوة لا تسقط إلى داخل 
المطحنة (عليها طبقة زيتية).

البرمجة الحالية مضبوطة على: 
المرشح نعم/جديد 

 أو
قد يرجع ذلك إلى ظهور التنبيه 
ح   الخاص بتغيير المُرشِ
 في شاشة العرض.

الجهاز ساخن أكثر من اللازم.

اضبط درجة الطحن على مستوى 
أقل من النعومة و/أو قوة القهوة 

على مستوى أعلى.

نظف فوهة ترغية اللبن 
(الحليب) 13 بعناية.

نظف فوهة ترغية اللبن 
(الحليب) 13 بعناية.

نظف كلاً الأجزاء المعنية من البقايا 
اللبنية العالقة على حدا وبعناية.

ً تبلغ  استخدم لبناً حليباً باردا
نسبة الدهون فيه 1,5%.

اضبط درجة الطحن على مستوى 
أكثر خشونة.

استخدم مسحوق قهوة أكثر 
خشونة.

غير نوع القهوة.

استخدم حبوب قهوة طازجة.

اختر درجة طحن ملائمة.

قم بالطرق بخفة على إناء حبوب 
القهوة.

قد ينبغي تغيير صنف القهوة.
عندما يكون إناء حبوب القهوة 

خالياً ينبغي مسحه بفوطة جافة.

اضبط البرمجة على 
المرشح لا/قديم 

 
لا تقم على الإطلاق بتشغيل 
برنامج إزالة الرواسب الجيرية 

ح مركباً. المتكلسة إذا كان المُرشِ

صرف الماء الساخن.
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.2a  اضغط على الزر  �

تنبيـه: يقوم الجهاز بإزالة الرواسب الجيرية المتكلسة أوتوماتيكياً. 
محلول الرواسب الكلسية ينساب على صورة دفعات في الوعاء 

اصص لتلقف القطرات المتساقطة في بداية الأمر ثم منه إلى 
الوعاء 24. انتظر حتى يظهر الإيضاح القادم على شاشة العرض 3 

(حوالي 25 دقائق).
اخرج الوعاء 24 ووعاء تَنْوَة القهوة ]مسحوق القهوة المستهلك[   �

23 وأفرغهما من محتوياتهما ثم أعد تركيبهما في الجهاز.

اشطف خزان الماء 22 واملأه بماء طازج حتى علامة الحد الأقصى   �
المشار إليها بـ max ثم أعد تركيبه.

افرغ وعاء تلقف القطرات المتساقطة ثم ضعه مرة أخرى تحت   �
فوهة ترغية اللبن (الحليب) 13.

.2a  اضغط على الزر  �

تنبيـه: يقوم الجهاز بإزالة الرواسب الجيرية المتكلسة أوتوماتيكياً. 
الماء ينساب على صورة دفعات في الوعاء اصص لتلقف القطرات 

المتساقطة في بداية الأمر ثم منه إلى الوعاء 24. انتظر حتى يظهر 
الإيضاح القادم على شاشة العرض 3 (حوالي 7 دقائق).

اخرج الوعاء 24 ووعاء تَنْوَة القهوة ]مسحوق القهوة المستهلك[   �
23 وأفرغهما من محتوياتهما ثم أعد تركيبهما في الجهاز.

نظف نقاط التلامس 26 ثم جففها.  �
أعد تركيب الوعاء 24 ووعاء تَنْوَة القهوة (مسحوق القهوة   �

المستهلك) 23.
امسح رزاز الماء المتواجد على فوهة ترغية اللبن (الحليب) 13   �

والجهاز.

تنبيـه: يقوم الجهاز بإزالة الرواسب الجيرية المتكلسة أوتوماتيكياً.

لقد انتهت عملية إزالة الرواسب الجيرية المتكلسة ولم تعد الدائرة 
الضوئية المتواجدة على زر إزالة الرواسب الجيرية calc 9 مضيئة. 

ً للاستخدام من جديد. الجهاز أصبح جاهزا
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إزالـة الرواسـب الجـيرية

يجب إزالة الرواسب الجيرية من الجهاز على أسرع نحو ممكن إذا أضاءت 
 calc 9 الدائرة الضوئية المتواجدة على زر إزالة الرواسب الجيرية

بخلفية ضوئية حمراء اللون وظهر في شاشة العرض التنبيه المشير 
. في حالة عدم  إلى ضرورة إزالة الرواسب الجيرية 

القيام بإزالة الرواسب الجيرية فورا طبقا للتعليمات فقد يؤدي ذلك إلى 
حدوث أعطاب بالجهاز.

تنبيـه
لا تستخدم على الإطلاق الخل أو أية مزيلات تحتوي على الخل! 

لا تقم على الإطلاق بوقف تشغيل برنامج إزالة الرواسب الجيرية! 
ولا تشرب السوائل الناتجة عن ذلك!

تحتوي العبوة على مادة مزيلة للرواسب الجيرية. ويمكنكم الحصول   i
على المزيلات الملائمة التي جرى تطويرها خصيصاً لذلك لدى مركز 

خدمة العملاء رقم المادة المزيلة(0817 31).
 calc 9 الدائرة الضوئية المتواجدة على زر إزالة الرواسب الجيرية  i

تظل تومض أثناء تشغيل برنامج إزالة الرواسب الجيرية.

تنبيـه
برنامج إزالة الرواسب الجيرية لن يبدأ في العمل سوى بعد ضبط الجهاز 

 . على وضع الشغيل بدون مرشح 

ممنوع منعاً باتاً تركيب مرشح بالجهاز أثناء عملية إزالة الرواسب 
الجيرية.

تجري الإشارة إلى العمليات الجارية والتعليمات الخاصة بالتعامل معها 
في شاشة العرض 3 أثناء فترة دوران برنامج إزالة الرواسب الجيرية التي 

تدوم حوالي 35 دقيقة.
تختلف فترة دوران البرنامج من جهاز لآخر.

تشغيل برنامج إزالة التكلس (الرواسب الجيرية)
اضغط على زر إزالة الرواسب الجيرية المتكلسة calc 9 مع   �

الاستمرار في الضغط عليه على الأقل لمدة ثلاث ثواني.
اخرج الوعاء 24 ووعاء تَنْوَة القهوة (مسحوق القهوة المستهلك)   �

23 وأفرغهما من محتوياتهما ثم أعد تركيبهما في الجهاز.
ح 27. اخرج المُرشِ  �

املأ خزان الماء 22 بالماء وأضف إليه المادة المزيلة للرواسب الجيرية   �
المتكلسة (الحد الأقصى للكمية الكلية للسوائل 0,5 لتر).

أو
استخدم خلطة جاهزة من إحدى المواد المزيلة للتكلس   �

(للرواسب الجيرية).
في حالة استخدام أقراص لإزالة الرواسب الجيرية ، يجب وضع   i

الأقراص في ماء دافئ والانتظار حتى تذوب.
ً مناسباً لاحتواء هذه الكمية تحت فوهة ترغية اللبن  ضع وعاءا  �

(الحليب) 13.
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تنبيــه
ينبغي تنظيف فوهة الترغية 13 بعد كل استخدام.

غطس الخرطوم 13f في وعاء به ماء ساخن.  �
ً مناسباً تحت فوهة الترغية 13. ضع وعاءا  �

.2b=اضغط على الزر  �
خطـر السمط (الحروق بفعل سوائل ساخنة أو البخار)!   m

خطر احتراق الجـلد!
ينبغي الانتباه عند الضغط على الزر=حيث أنه قد يحدث شيئاً من 

التطاير في محيط الجهاز. انتبه إلى أن البخار المندفع إلى الخارج على 
درجة عالية من السخونة.

كما ينبغي الانتباه إلى عدم لمس أو توجيه فوهة التنفيث اصصة 
لتكوين الرغوة رقم 13 في اتجاه أي إنسان.

يجب إنزال حوالي فنجان من الماء.  �
.2b=ويجري وقف هذه العملية بمعاودة الضغط على الزر  �

امسح الهيكل الخارجي لفوهة الترغية 13 بعد أن تبرد من أجل   �
تنظيفه.

فُك فوهة الترغية 13 من الجهاز من أجل القيام بتنظيفها بعناية.  �

ويمكن بالإضافة إلى برنامج التنظيف الآلي القيام بفصل مجموعة 
التسخين عن الجهاز من أجل تنظيفها بعناية.

اضغط على زر التشغيل على النمط «الاقتصادي» «eco 4» من   �
أجل إجراء دورة شطف أوتوماتيكية.

اضبط مفتاح التوصيل بالتيار الكهربائي 1 على الوضع 0.  �
افتح باب مجموعة التسخين 17 بواسطة إحدى العملات المعدنية.  �
اضغط على الزر الأحمر 18a واستمر في الضغط عليه وقم أثناء   �

ذلك بإدارة المقبض 18b إلى أعلى لحين أن تسمع الطقطقة الناتجة 
عن ضبطه على هذا الوضع.

افصل مجموعة التسخين 18 عن الجهاز من خلال سحبها من   �
المقبض مع توخي الحذر في ذلك، ثم قم بغسلها تحت الماء المنساب 

من الصنبور.
هام:   

يجب غسلها بدون مسحوق تنظيف ، وممنوع وضعها في غسالة   
الأواني الكهربائية.

ويمكن شفط البقايا العالقة في قلب الجهاز أو مسحه بفوطة مبللة.  �
دع مجموعة التسخين 18 وقلب الجهاز بعضاً من الوقت لحين أن يجفا.  �
ركب مجموعة التسخين مع التأكد من سماع الطقطقة الناتجة   �

عن صحة التثبيت.
اضغط على الزر الأحمر 18a واستمر في الضغط عليه وقم أثناء   �

ذلك بإدارة المقبض 18b إلى أسفل لحين أن تسمع الطقطقة 
الناتجة عن ضبطه على الوضع الصحيح. 

وبهذا فإن مجموعة التسخين قد جرى تركيبها بصورة تكفل   �
الاستخدام الآمن.

اغلق باب مجموعة التسخين 17 مستخدماً في ذلك إحدى   �
العملات المعدنية. 

تنظـيف فـوهة ترغية اللبن 
(الحليب)

تنظـيف مجموعة التسخين
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يجب تنظيف الجهاز على أسرع وجه إذا أضاءت الدائرة الضوئية 
المتواجدة على زر التنظيف clean 8 بخلفية ضوئية حمراء اللون 

وظهر في شاشة العرض 3 التنبيه المشير إلى ضرورة تنظيف الجهاز 
.

استخدم في ذلك قرص التنظيف المرفق مع العبوة.
لا تضع قرص التنظيف بالجهاز سوى بعد ظهور العلامة المشيرة 

إليه. 
هذه الأقراص جرى تطويرها على وجه الخصوص لهذا الجهاز ويمكن 

الحصول عليها من مركز خدمة العملاء (رقم القرص 0575 31).
الدائرة الضوئية المتواجدة على زر التنظيف clean 8 تظل تومض   i

أثناء تشغيل برنامج الغسيل.
تنبيـه

لا تقم على الإطلاق بوقف تشغيل برنامج الغسيل!
ولا تشرب السوائل الناتجة عن الغسيل. 

ممنوع منعا باتا استخدام أقراص إزالة الرواسب الجيرية أو استخدام أية 
مادة أخرى من مواد إزالة الرواسب الجيرية.

تجري الإشارة إلى العمليات الجارية والتعليمات الخاصة بالتعامل معها 
في شاشة العرض 3 أثناء فترة دوران برنامج الغسيل التي تدوم حوالي 

15 دقيقة.

تشغيل برنامج التنظيف
املأ خزان الماء 22 تماماً.  �

اضغط على زر التنظيف clean 8 مع الاستمرار في الضغط عليه   �
على الأقل لمدة ثلاث ثواني.

اخرج الوعاء 24 ووعاء تنوة القهوة (مسحوق القهوة المستهلك)   �
23 وأفرغهما من محتوياتهما ثم أعد تركيبهما في الجهاز.

ملاحظة: الجهاز يقوم بتنظيف نفسه ذاتياً. انتظر حتى يظهر الإيضاح 
القادم على شاشة العرض (جوالي دقيقة واحدة).

افتح الغطاء الأيمن للجهاز 19 وغطاء تجويف مسحوق القهوة 16.  �
ضع قرص التنظيف بتجويف مسحوق القهوة 16.  �

اغلق غطاء تجويف مسحوق القهوة 16 والغطاء الأيمن للجهاز 19.  �
.cafe 5 اضغط على زر إنزال القهوة  �

ملاحظة: الجهاز يقوم بتنظيف نفسه ذاتياً. انتظر حتى يظهر الإيضاح 
القادم على شاشة العرض (جوالي 10 دقائق).

اخرج الوعاء 24 ووعاء تنوة القهوة (مسحوق القهوة المستهلك)   �
23 وأفرغهما من محتوياتهما ثم أعد تركيبهما في الجهاز.لقد 

انتهت عملية الغسيل ولم تعد الدائرة الضوئية المتواجدة على زر 
ً للاستخدام من جديد. التنظيف clean 8 مضيئة. الجهاز أصبح جاهزا

برنامـج التنظـيف
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المعنى

الدائرة الضوئية المتواجدة على 
 calc 9 زر إزالة الرواسب الجيرية

مضاءة بلونأحمر.

تأثير المرشح يتضاءل مفعوله إلى 
درجة النفاد بعد استهلاك 50 لتر 

من الماء أو بعد انقضاء شهرين.

ركب مجموعة التسخين 18 أو 
تحقق من صحة تركيبها.

أدر المقبض 18b إلى أسفل صوب 
اليمين لحين سماع الطقطقة.

مساعدة توضيحية

شغل برنامج إزالة الرواسب 
الجيرية – «راجع تعليمات إزالة 

الرواسب الجيرية».

استبدل المرشح 27 (رقم المرشح 
1732 46) أو شغل الجهاز بدون 

مرشح. وينبغي هنا إعادة ضبط 
الجهاز.

مجموعة التسخين 18 غير مركبة 
أو مركبة بصورة غير صحيحة.
المقبض 18b الخاص بمجموعة 

التسخين ليس مغلقاً.

ملاحظة: ليس من الممكن ضخ القهوة أثناء ظهور أي من التنبيهات 
التالية في شاشة الإيضاح:

m خطر الصعق بالتيار الكهربائي!
انزع قابس الجهاز من المقبس قبل الشروع في التنظيف.

تنبيـه
لا تستخدم منظفات ذات طبيعة كاشطة!

لا تقم على الإطلاق بتغطيس الجهاز في الماء!
ممنوع تماما استخدام أجهزة التنظيف بالبخار.

استخدم فوطة مبللة لتنظيف الهيكل الخارجي للجهاز.  �
يجب دائماً على الفور إزالة الرواسب المتكونة من الجير والقهوة   �

واللبن (الحليب) ومحلول التخلص من الرواسب الجيرية (الكلسية)، 
حيث أن تواجد مثل هذه الرواسب قد يؤدي إلى حدوث تأكسد 

وتآكل.
اشطف خزان الماء 22 ثم املأه بماء طازج.  �

اخرج الوعاء 24 ووعاء تنوة القهوة (مسحوق القهوة المستهلك)   �
23 وأفرغهما من محتوياتهما. ويمكنك أن تغسل فقط وعاء تنوة 

القهوة (مسحوق القهوة المستهلك) 23 في غسالة الأواني!
نظف نقاط الاتصال.  �

امسح الأسطح الداخلية (الأوعية) للجهاز أو نظفها بالشفط.  �

ملاحظة: إذا جرى تشغيل الجهاز باستخدام زر وهو في حالة باردة أو 
تحويله إلى وضع «eco» بعد إنزال القهوة فإنه يبدأ أوتوماتيكياً في 

عملية غسيل ذاتية تلقائية.

تنظـيف الجهـاز

التنظـيف اليـومي
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يصدر الجهاز تنبيهات وتوضيحات عن العمليات الجارية على شاشة العرض 3.

مساعدة توضيحية

املأ خزان الماء 22 بماء طازج وبارد.

ركب خزان الماء 22.

ضع حبوب القهوة في الإناء 
اصص لها 15.

ضع فنجاناً مناسباً تحت فوهة 
ترغية اللبن (الحليب) 13. 

.2a  اضغط على الزر

دع الجهاز يبرد من خلال خروج 

بعض الماء الساخن  منه.

ووعاء تنوه القهوة (مسحوق 
24 انزع الوعاء وفرغهما ثم أعد 

تركيبهما 23 القهوة المستهلك) 
في الجهاز. نظف نقاط التلامس 

26 ثم جففها.

ادخل الوعاء 24 ووعاء التَنْوَة 
(مسحوق القهوة المستهلك) 23 

مع تثبتهما بإحكام.

شغل برنامج التنظيف -  
«راجع تعليمات تنظيف الجهاز».

ملاحظة: تظل كمية متبقية من الماء في خزان الماء 22.

المعنى

الماء نفذ 

خزان الماء 22 غير مركب أو لم يجر 
تركيبه بصورة صحيحة.

حبوب القهوة نفذت.

شبكة مواسير المياه المتواجدة 
بالجهاز فارغة.

الجهاز أصبح ساخناً من خلال 
اندفاع البخار.

ووعاء تنوه القهوة (مسحوق 
24 الوعاء المستهلك) ممتلئين أو 
الصمام رقم 23 القهوة متسخ

أو نقاط التلامس 26 متسخة.

الوعاء 24 ووعاء تنوة القهوة 
(مسحوق القهوة المستهلك) 23 

غير متواجدين بالجهاز.

الدائرة الضوئية المتواجدة على زر 
التنظيف clean 8 مضاءة بلون 

أحمر.

ً على  ملاحظة: يظل التنبيه المشار إليه بـ  ظاهرا
شاشة العرض لحين أن يجري لاحقاَ إنزال فنجان من القهوة.

التنبيهـات الصـادرة عـن الجهـاز
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ويجري هنا عرض عدد فناجين القهوة العادية والقهوة القوية 
(إكسبرسو) وكذلك كمية مسحوق القهوة التي تم استهلاكها. وتتم 

عملية العد أوتوماتكياً.

اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �
في الضغط عليه على الأقل لمدة 3 ثواني.

اختر  باستخدام الزرين<أر>.  �
اضغط على الزر exit من أجل العودة إلى وضع الاستعداد   �

للتشغيل.
ليس من الممكن هنا إجراء أي تغييرات.  i

متاحة فقط في وضع النمط «الاقتصادي»!
باضغط على الزرين<أر>معاً مع الاستمرار في الضغط   �

عليهما على الأقل لمدة 3 ثواني يتم إلغاء كافة البيانات التى قد 
أدخلتها على برنامج الجهاز.

تتيح هذه الخاصية الوظيفية الإمكانية لضبط الجهاز على التحول من النمط الاقتصادي
تلقاء ذاته على وضع النمط «الاقتصادي» بعد فترة زمنية معينة من 

الاستخدام الأخير له.
اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �

في الضغط عليه على الأقل لمدة 3 ثواني.
اختر  باستخدام الزرين<أر>.  �

اضغط على الزر P لحين أن تبدأ بيانات التوقيت المتعلقة بالساعات   �
في الومضان.

قم بتغيير أوضاع الضبط اللازمة باستخدام الزرين<أر>.  �
اضغط على الزر P من أجل حفظ الوضع الجديد للضبط.  �

اضغط على الزر exit من أجل العودة إلى وضع الاستعداد   �
للتشغيل.

يظل ضبط الساعة التوقيتية على عدم التشغيل في وقت   i
معين أيضاً محفوظاً عند انقطاع التيار الكهربائي أو إذا تم فصل 
الجهاز عن التيار الكهربائي باستخدام مفتاح التوصيل بالشبكة 

الكهربائية 1.

عـرض بيانات الاسـتهلاك

إعادة تهيئة الجهاز
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تتيح هذه الخاصية الوظيفية الإمكانية لضبط الجهاز على وقت معين السـاعة التوقيتية
يجري فيه تحويل ضبطه من وضع النمط «الاقتصادي» على النمط 

الاعتيادي.
اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �

في الضغط عليه على الأقل لمدة 3 ثواني.
اختر  باستخدام الزرين<أر>.  �

اضغط على الزر P لحين أن تبدأ بيانات التوقيت المتعلقة بالساعات   �
في الومضان.

قم بتغيير أوضاع الضبط اللازمة باستخدام الزرين<أر>.  �
اضغط على الزر P لحين أن تبدأ بيانات التوقيت المتعلقة بالدقائق   �

في الومضان.
اختر  باستخدام الزرين<أر>.  �

اضغط على الزر P من أجل حفظ الوضع الجديد للضبط.  �
اضغط على الزر exit من أجل العودة إلى وضع الاستعداد   �

للتشغيل.

وقف سريان العمل بالمواعيد التي سبق ضبطها:
اضبط البيانات الزمنية على الوضع --:-- باستخدام   �

الزرين<أر>.
ملاحظة: يستلزم تطبيق هذه الإمكانية أن يكون التوقيت الجاري 

مضبوطاً.

يظل ضبط الساعة التوقيتية على التشغيل في وقت معين   i
أيضاً محفوظاً عند انقطاع التيار الكهربائي أو إذا تم فصل الجهاز 

عن التيار الكهربائي باستخدام مفتاح التوصيل بالشبكة 
الكهربائية 1.
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يمكن باتباع الآتي تغيير درجة حرارة القهوة:درجـة الحـرارة
اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �

في الضغط عليه على الأقل لمدة 3 ثواني.
اختر درجة الحرارة باستخدام الزرين<أر>.  �

اضغط على الزر P لحين أن تبدأ شاشة العرض في الومضان.  �
قم بتغيير أوضاع الضبط اللازمة باستخدام الزرين<أر>.  �

اضغط على الزر P من أجل حفظ الوضع الجديد للضبط.  �
اضغط على الزر exit من أجل العودة إلى وضع الاستعداد   �

للتشغيل.

يمكن باتباع الآتي حفظ الوقت الجاري. وتتطلب الاستفادة من خصائص الوقـت الجـاري
الساعة التوقيتية ضبط التوقيت.

اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �
في الضغط عليه على الأقل لمدة 3 ثواني.

اختر الوقت باستخدام الزرين<أر>.  �
اضغط على الزر P لحين أن تبدأ بيانات التوقيت المتعلقة بالساعات   �

في الومضان.
قم بتغيير أوضاع الضبط اللازمة باستخدام الزرين<أر>.  �

اضغط على الزر P لحين أن تبدأ بيانات الوقت المتعلقة بالدقائق في   �
الومضان.

قم بتغيير أوضاع الضبط اللازمة باستخدام الزرين<أر>.  �
اضغط على الزر P من أجل حفظ الوضع الجديد للضبط.  �

اضغط على الزر exit من أجل العودة إلى وضع الاستعداد   �
للتشغيل.

يتم مسح التوقيت الذي جرى ضبطه في الحالات التالية.
إذا جرى إخراج القابس من المقبس.  –

إذا تم فصل الجهاز عن التيار الكهربائي باستخدام مفتاح التوصيل   –
بالشبكة الكهربائية 1.

عند انقطاع التيار الكهربائي.  –
ويجب في مثل هذه الأحوال ضبط الوقت من جديد.
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اختبر درجة عسر الماء باستخدام شريط الاختبار المرفق مع العبوة درجـة عسـر المـاء
على سبيل المثال: 

 = درجة العسر 2
اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �

في الضغط عليه على الأقل لمدة 3 ثواني.
اختر درجة عسر الماء  باستخدام   �

الزرين<أر>.
اضغط على الزر P لحين أن يومض الرقم في شاشة العرض.  �

اضبط باستخدام الزرين<أر>درجة عسر الماء على القيمة   �
التي تم التحقق منها.

اضغط على الزر P من أجل حفظ الوضع الجديد للضبط.  �
اضغط على الزر exit من أجل العودة إلى وضع الاستعداد   �

للتشغيل.

ً ضبط الجهاز على القيمة الصحيحة  ملاحظة: إنه من المهم جدا
ً هاماً بالنسبة لبرنامج إزالة  لدرجة عسر الماء حيث أن هذا يلعب دورا

الرواسب الجيرية.
ينبغي ضبط الجهاز على در  عند استخدام 
مزيلات خارجية للرواسب الجيرية في نظام الإمداد بالماء الخاص بالمنزل أو 

استعمال ماء مرشح.

ح 27 لخزان الماء  رشِ بالنسبة للطراز ...TCA64 فيمكن الحصول على مُ
22 كملحق إضافي (رقم الطلب: 1732 46). انتبه إلى التعليمات 

ح! المرفقة مع المُرشِ
رفق بالعبوة. ح 27 مُ أما بالنسبة للطراز ...TCA64 فإن المُرشِ

ينبغي أولاً تركيب المرشح 27 ثم يلي ذلك إجراء التعديل اللازم   i
على برمجة الجهاز.

اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �
في الضغط عليه على الأقل لمدة 3 ثواني.

اختر المرشح باستخدام الزرين<أر>.  �
اضغط على الزر P لحين أن تبدأ شاشة العرض في الومضان.  �

اختر المرشح باستخدام الزرين<أر>   �
.

اضغط على الزر P من أجل حفظ الوضع الجديد للضبط.  �
اضغط على الزر exit من أجل العودة إلى وضع الاستعداد   �

للتشغيل.
ملاحظة: ينبغي فورا تغيير أو إخراج المرشح 27 المستهلك إذا صدر 

تنبيه من الجهاز بذلك  وذلك خلال شهرين 
كأقصى حد. في حالة عدم القيام بتركيب مرشح جديد ، حينئذ يجب 

ضبط الجهاز على علامة  بقاء المرشح القديم  
واختبار درجة عسر الماء.

المرشـح
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اتبع الآتي من أجل تغيير بيانات شاشة العرض لاختيار اللغة المطلوبة:اللغــة
اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �

في الضغط عليه على الأقل لمدة 3 ثواني.
اضغط على الزر P لحين أن تبدأ شاشة العرض في الومضان.  �

اختر اللغة المطلوبة باستخدام الزرين<أر>.  �
اضغط على الزر P من أجل حفظ الوضع الجديد للضبط.  �

اضغط على الزر exit من أجل العودة إلى وضع الاستعداد   �
للتشغيل.

ويمكن ضبط الجهاز على إحدى اللغات التالية:  i

اللغة الفرنسية اللغة الإنجليزية 

 
اللغة الأسبانية اللغة الإيطالية 

 
   

اللغة السويدية اللغة الهولندية 

   
اللغة الروسية 
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تغـيير أوضـاع ضبـط الجهـاز/البرمجـة

البرمجـة

لقد تم ضبط الجهاز في المصنع على الوضع الذي يتيح الحصول على 
القهوة بدون إجراء أية برمجة إضافية.

ويمكن تغيير هذه الأوضاع الأساسية للضبط باستخدام الأزرار الخاصة 
بذلك والمتواجدة أسفل شاشة العرض 3.

زر البحث والاختيار  <
تتيح الدخول إلى حوار البرمجة  P

قطع البرمجة  exit
زر البحث والاختيار  >

يتطلب إجراء التغييرات على البرمجة أن يكون الجهاز في وضع 
استعداد للتشغيل.

تنبيـه
انتبه إلى عدم  إطفاء الجهاز أثناء البرمجة حيث أن هذا سيؤدي إلى 

عدم حفظ التغييرات التي جرى إدخالها على البرمجة.

يتطلب إجراء تغييرات على أوضاع الضبط الأساسية أن يكون الجهاز 
في وضع التشغيل.

أوضاع الضبط التي يمكن تغييرها:
اللغة  –

درجة عسر الماء  –
المرشح  –

درجة الحرارة  –
التوقيت الجاري  –

وظائف الساعة التوقيتية  –
أسلوب توفير الطاقة  –

أوضاع الضبط المُتخذة من جانب المصنع جرى إبرازها هنا بإضفاء 
خلفية رمادية عليها وهنا مثال لذلك.
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خطـر السمط (الحروق بفعل سوائل ساخنة أو البخار)!   m
خطر احتراق الجـلد!

ينبغي الانتباه عند الضغط على الزر=حيث أنه قد يحدث شيئاً من 
التطاير في محيط الجهاز. انتبه إلى أن البخار المندفع إلى الخارج على 

درجة عالية من السخونة.
الماء المندفع إلى الخارج على درجة عالية من السخونة.

كما ينبغي الانتباه إلى عدم لمس أو توجيه فوهة التنفيث اصصة 
لتكوين الرغوة رقم 13 في اتجاه أي إنسان.

اضبط العجلة الدوارة 13a على المنتصف.  �
ضع فنجاناً مناسباً أسفل فوهة ترغية اللبن (الحليب) 13.  �

اضغط على الزر  2a وزر التعبئة المشار إليه بـ.  �
.2a  ويجري وقف هذه العملية بمعاودة الضغط على الزر  �

 

تسـخيـن المــاء
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مق السفلي 29 المُرفق  ويمكن بفضل الوعاء المسطح ذي العُ
(فقط الطراز ...TCA68) بالعبوة استخدام الأكواب الطويلة 

(التي يصل طولها زهاء 13 سم) من أجل إعداد قهوة لاتيه ماكياتو.
استبدل الوعاء اصص لاحتواء قطرات الماء المتساقطة 25 بوعاء   �

أكواب قهوة ماكياتو 29.
ضع الكوب أسفل ماسورة انسياب اللبن ]الحليب[ ثم قم بضخ   �

اللبن المُرغى طبقاً للتعليمات المذكورة.
ثم ضع الكوب بعد ذلك أسفل ماسورة انسياب القهوة 12 وقم   �

بضخ الكمية التي ترغب فيها من القهوة. 

إعــداد قهوة لاتيه ماكياتو 
(لبن غنى الرغوة يضاف إليه قهوة 

إكسبرسو القوية) 
(TCA68... فقط بالنسبة للطراز)

خطـر السمط (الحروق بفعل سوائل ساخنة أو البخار)!   m
خطر احتراق الجـلد!

ينبغي الانتباه عند الضغط على الزر=حيث أنه قد يحدث شيئاً من 
التطاير في محيط الجهاز. انتبه إلى أن البخار المندفع إلى الخارج على 

درجة عالية من السخونة.
كما ينبغي الانتباه إلى عدم لمس أو توجيه فوهة التنفيث اصصة 

لتكوين الرغوة رقم 13 في اتجاه أي إنسان.

اضبط العجلة الدوارة 13a على المنتصف.  �
قم بتغطيس فوهة ترغية اللبن (الحليب) 13 في السائل المطلوب   �

تسخينه.
.2b=اضغط على الزر  �

يقوم الجهاز الآن بعملية التسخين لمدة 15 ثانية يجري خلالها 
تسخين السائل.

.2b=ويجري وقف هذه العملية بمعاودة الضغط على الزر  �

تنيبــه: قم بتنظيف فوهة ترغية اللبن (الحليب) 13 بعد أن تبرد 
ً، ولذا فينبغي  ً عسيرا مباشرة. إن إزالة البقايا الجافة الملتصقة يُعد أمرا

إلقاء نظرة على فصل «تنظيف الجهاز/تنظيف فوهة ترغية اللبن 
(الحليب)».

استخدام البخار لتسحين 
المشروبات
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خطـر السمط (الحروق بفعل سوائل ساخنة أو البخار)!   m
خطر احتراق الجـلد!

ينبغي الانتباه عند الضغط على الزر =حيث أنه قد يحدث شيئاً من 
التطاير في محيط الجهاز. انتبه إلى أن البخار المندفع إلى الخارج على 

درجة عالية من السخونة.
كما ينبغي الانتباه إلى عدم لمس أو توجيه فوهة التنفيث اصصة 

لتكوين الرغوة رقم 13 في اتجاه أي إنسان.

اضبط العجلة الدوارة 13a على الوضع المشار إليه بـAمن   �
أجل ترغية اللبن ]الحليب[ أو على الوضع المشار إليه بـBمن أجل 

تسخين اللبن (الحليب).
قم بتغطيس الخرطوم 13f في وعاء به لبن ]حليب[.  �

أو 
(فقط الطراز ...TCA68):  ركب إناء اللبن (الحليب) 28 

باستخدام 
   خرطوم التوصيل الخاص به في هيكل فوهة

   التنفيث مع إحكام تثبيته.
ضع فنجاناً مناسباً تحت فوهة ترغية اللبن (الحليب) 13.  �

.2b=اضغط على الزر  �
يقوم الجهاز الآن بعملية التسخين لمدة 15 ثانية يمتص بعدها اللبن 

]الحليب[ ويضفي عليه رغوة ويسخنه.
ويجري وقف هذه العملية بمعاودة الضغط على الزر=2b عند   �

الحصول على الكمية المناسبة أو قبل نفاذ اللبن ]الحليب[ تماماً من 
الإناء.

تنيبــه:
يجري تنظيف ترغية اللبن ]الحليب[ 13 والخرطوم 13f وخرطوم التوصيل 

28b بمعاودة العملية السابقة ولكن باستخدام ماء صافي بدلاً من 
اللبن (الحليب) – القي نظرة على فصل «تنظيف الجهاز/تنظيف فوهة 

الترغية».
إن إزالة البقايا الجافة الملتصقة أمرٌ عسير ولهذه تأثير سلبي على 

عملية إضفاء الرغوة على اللبن ]الحليب[.
فكـرة مفيـدة: يُفضل استخدام لبن حليب بارد تبلغ نسبة الدهون 

فيه 1,5٪.
ويمكن أيضاً إعداد المشروبات المحتوية على اللبن الحليب وعلى سبيل 
المثال منها الكاكاو بضبط الجهاز على وضع تسخين اللبن ]الحليب[ 

عـداد الرغـوة اللبنيـة
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ويجري ضبط كمية السوائل المطلوبة باستخدام المفتاح الدوار   �
.v– /X–Z  6 لتحديد الكمية المطلوبة

ضع الفناجين أسفل حامل المواسير اصصة لإنزال القهوة 12.   �
ويمكن تغيير ارتفاع تجهيزة خروج القهوة 12.

افتح كلاً من الغطاء الأيمن للجهاز 19 وغطاء التجويف اصص   �
لمسحوق القهوة 16.

ضع ملعقة إلى ملعقتين ممتلئتين حتى الحافة من مسحوق قهوة   �
متوسط النعومة في التجويف اصص لمسحوق القهوة 15.

تنبيـه
لا تضع حبوب قهوة غير مطحونة أو قهوة نيسكافيه! ضع على 

أقصى حد ملعقتين من مسحوق القهوة.
اغلق كلاً من غطاء التجويف اصص لمسحوق القهوة 16   �

والغطاء الأيمن للجهاز 19.
.cafe 5 اضغط على زر إنزال القهوة  �

ملاحظـة: إذا كنت ترغب في الحصول على فنجان آخر من قهوة 
[ فينبغي معاودة القيام بنفس العملية. إذا لم يجر  المسحوق ]البنُ
خلال 90 ثانية ضخ تالي للقهوة فإن غرفة التسخين تقوم بتفريغ 
نفسها ذاتياً من محتوياتها من أجل تحاشي اكتظاظها. وهنا يبدأ 

الجهاز في الشروع في التنظيف.

اضبط درجة نعومة مسحوق القهوة باستخدام المفتاح الدوار ضبـط المطحنة  �
لتحديد درجة طحن القهوة 14. 

تنبيـه
يتم إجراء أي تغيير على درجة نعومة الطحن فقط أثناء دوران المطحنة!

وإذا لم يتم الانتباه إلى ذلك فمن الممكن أن يلحق ذلك ضرراً بالجهاز.

افتح الغطاء الأيمن للجهاز 19.  �
.cafe 5 اضغط على زر إنزال القهوة  �

أدر أثناء دوران المطحنة المفتاح الدوار لتحديد درجة طحن القهوة   �
في الاتجاه المطلوب:

وتعني النقاط الأصغر الموضحة على التدريج درجة نعومة أعلى 
لمسحوق القهوة.

تُلاحظ نتيجة الضبط على الوضع الجديد فقط ابتداء من فنجان   i
القهوة الثاني أو الثالث.

إعـداد القهـوة القـوية 
(إكسبرسو) 

والعـادية باستخـدام مسحوق 
( القهـوة (البنُ
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تقوم هذه الماكينة الأوتوماتيكية اهزة لإعداد القهوة العادية والقوية 
(إكسبرسو) على نحو آلي كامل بطحن حبوب القهوة لكل عملية 

إعداد على حدة أي بصورة طازجة.
ويُفضل استخدام خليط من حبوب القهوة القوية (إكسبرسو) أو 

حبوب القهوة اصصة للماكينات الأوتوماتيكية. ينبغي حفظ حبوب 
القهوة في مكان بارد وأن تكون العبوة محكمة الإغلاق ولا تسمح 

بتسرب الهواء إلى داخلها. ويمكن أيضاً طحن حبوب القهوة وهي في 
حالة تجمد.

فكرة مفيدة: ضع الفنجان )الفناجين( على مسطح حفظ الفناجين 
20 لتدفئتها مسبقاً وعلى وجه الخصوص الفناجين الصغيرة 

السميكة اصصة للقهوة القوية (إكسبرسو) أو قم بشطفها بماء 
ساخن.

اضبط كمية القهوة المطلوبة والعدد المرغوب فيه من الفناجين   �
.v– /X–Z  6 باستخدام المفتاح الدوار

اختر درجة القوة المفضلة للقهوة باستخدام المفتاح   �
الدوار 7/–

ضع الفناجين أسفل حامل المواسير اصصة لإنزال القهوة 12.   �
ويمكن تغيير ارتفاع الحامل 12.

اضغط على زر إنزال القهوة cafe 5. وهنا تجري عملية الإعداد آلياً.  �
فكرة مفيدة: ينبغي عند الرغبة في الحصول على فنجانين من القهوة 

 ً في وقت واحد ضبط الجهاز على قوى  أو قوي جدا
.

تؤدي معاودة الضغط على زر إنزال القهوة cafe 5 أو زر   i
التشغيل eco 4 إلى إلغاء إنزال القهوة بصورة مسبقة.

تنبيه: في حالة ظهور علامة ضرورة ملئ المطحنة  �
 بالرغم من وجود كمية كافية من حبوب القهوة 

بالمطحنة فهذا يعنى ضروة إتمام عملية ملئ المطحنة آليا – لا 
تأخذ هذه الإشارة في الاعتبار.

اضغط على زر إنزال القهوة cafe 5 مرة أخرى.  �

الإعــداد

نظـرة عامـة

إعـداد القهـوة القوية 
(إكسبرسو) 

والعـادية باستخـدام حبـوب 
القهـوة
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مفتاح دوار لتحديد درجة قوة القهوة 7/– 
ويجري تحديد كمية القهوة المطحونة باستخدام المفتاح الدوار لتحديد 

. درجة قوة القهوة 7/–

(خفيفة جدا)  
(خفيفة)  

(عادية)  
(أقوى شيئاً ما من العادية)  

(قوية)  
(قوية جدا)  

يُشار إلى قوة القهوة التي جرى اختيارها في شاشة العرض:

clean 8 زر التنظيف
calc 9 زر إزالة الرواسب الجيرية

عند الشروع في عملية التنظيف أو إزالة الرواسب الجيرية فإن الدائرة 
الضوئية المتواجدة على كل من زر التنظيف clean 8 وزر إزالة الرواسب 
الجيرية calc 9  تضئ بلون أحمر – «راجع تعليمات تنظيف الجهاز وإزالة 

الرواسب الجيرية».
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تظهر عملية التسخين والغسيل الذاتية في شاشة العرض.

في حال استخدام المفتاح الدوار 6 أو 7 فإن شاشة العرض تضيء لمدة 
5 ثواني، ولكنَّ الجهاز يظل مضبوطاً على النمط «الاقتصادي».

أثناء إنزال القهوة يكون زر التشغيل eco 4 مبرمج على نحو يحول دون 
استخدامه. يؤدي الضغط على زر التشغيل eco 4 إلى إنهاء عملية 

الاستخدام بصورة مسبقة.

إن الجهاز مبرمج على النحو الذي يتيح ضبطه تلقائياً على   i
وضع النمط «الاقتصادي» بعد مرور زهاء 10 دقيقة. المدة المعينة 

للتغيير التلقائي لهذا الوضع من الضبط يمكن إجراء تعديل 
عليها، القي نظرة على فصل «تغيير أوضاع الضبط/البرمجة».

 cafe 5 زر إنزال القهوة
يجري بالضغط على زر إنزال القهوة cafe 5 الحصول على قهوة عادية 
أو قهوة قوية (إكسبرسو). أثناء إنزال القهوة تومض الدائرة الضوئية 
الخضراء. تؤدي معاودة الضغط على زر إنزال القهوة cafe 5 إلى إلغاء 

إنزال القهوة بصورة مسبقة.

v– /X– Z  6 مفتاح دوار لتحديد الكمية المطلوبة
ويجري ضبط كمية السوائل المطلوبة باستخدام المفتاح الدوار 

 .v– /X– Z  6 لتحديد الكمية المطلوبة

ويمكن الاختيار بين 6 درجات من خلال إدارة المفتاح الدوار في الاتجاه 
المعاكس لدوران عقارب الساعة:

(فنجان قهوة إكسبرسو صغير)   
(قهوة إكسبرسو)  

(فنجان قهوة صغير)  
(قهوة)  

(فنجان قهوة كبير)  
(ً (قهوة كبيرة جدا  

ويمكن من خلال إدارة المفتاح الدوار في اتجاه دوران عقارب الساعة 
الحصول في كل واحدة من الدرجات الست المتاحة على فنجانين:

(فنجانان قهوة إكسبرسو صغيران)            
(فنجانان قهوة إكسبرسو)  

(فنجانان قهوة صغيران)    
(فنجانان قهوة)  

(فنجانان قهوة كبيران)  
(ً (فنجانان قهوة كبيران جدا  

حامل المواسير اصصة لإنزال القهوة 12 مجهز بفوهتين للحصول 
على فنجانين من القهوة في وقت واحد.
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انتبه إلى أن البخار المندفع إلى الخارج على درجة عالية من السخونة.
ويجري توضيح الأوضاع اتلفة للضبط في شاشة العرض:

إنزال القهوة

إنزال الماء الساخن 

إنزال البخار=
البيانات التي يجري إيضاحها على شاشة العرض أثناء عملية 

التسخين القصيرة عند الضبط على إنزال البخار.

شـاشة العـرض 3
تبين شاشة العرض 3 أوضاع ضبط الجهاز والعمليات الجارية وكذلك 

التنبيهات الصادرة عن الجهاز.
  وقد جرى برمجة الجهاز في المصنع على أوضاع الاستخدام المألوفة 
للتشغيل المثالي. ويمكن إجراء تغييرات على هذه البرمجة – »تغـيير 

أوضـاع ضبـط الجهـاز / البرمجـة«.

 eco 4 زر التشغيل

بالضغط على الزر «eco 4» يمكن ضبط تشغيل الجهاز على النمط 
«الاقتصادي» أو إعادة ضبط تشغيله على النمط الاعتيادي. التشغيل 

على النمط «الاقتصادي» يخفض من استهلاك الجهاز للطاقة. 
ويتوقف إظهار البيانات في شاشة العرض عند الضبط على هذا 

النمط، أما سائر الخواص الوظيفية فتظل سارية المفعول كما هو الحال 
في وضع النمط الاعتيادي. فترات التسخين اللازمة لإعداد القهوة أو 
الماء الساخن أو البخار قد يطول أمدها بعض الشيء. كما يودي ذلك 

إلى انخفاض درجة حرارة الوِعاء المُسطح اصص لاستيعاب الفناجين 
(خاصية التسخين المُسبق). بمجرد الضبط على النمط «الاقتصادي» 

يبدأ الجهاز في إجراء دورة شطف تلقائية.

الجهاز لا يقوم بعملية الغسيل الذاتية إذا:
جرى قبل إطفائه بفترة وجيزة استخدام خاصية البخار.  –

قد تم استعمال تجهيزة البخار قبل إبطال تشغيل الجهاز بفترة   –
قليلة.
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يجب لأسباب إنتاجية في بعض الحالات المنفردة عند الاستخدام الأول ملأ شـبكة المواسـير بالمـاء
للجهاز أن يجري ملأ مواسير الماء المتواجدة داخل الجهاز بالماء.
ضع فنجاناً مناسباً تحت فوهة ترغية اللبن (الحليب) 13.  �

.2a  اضغط على الزر  �

ينبغي اتخاذ الخطوات التالية من أجل تغيير إيضاحات شاشة العرض 
إلى اللغة المطلوبة إذا كانت هذه ضمن اللغات التي يمكن ضبط الجهاز 

عليها:
اضغط على الزر P المتواجد أسفل شاشة العرض 3 مع الاستمرار   �

في الضغط عليه لمدة 3 ثواني على الأقل.
اضغط على الزر P لحين أن تبدأ شاشة العرض في الومضان.  �

ويمكنك الآن ضبط اللغة المطلوبة باستخدام الزرين المشار إليهما   �
بالسهمين التاليين<أر>.

اضغط على الزر P من أجل حفظ اللغة التي جرى برمجتها.  �
.exit ثم اضغط على الزر  �

ضبـط اللـغة

أزرار ومفـاتيح التشـغيل ووسـائل الإيضـاح

زر التوصيل بالشبكة الكهربائية 1
يسمح زر التوصيل بالشبكة الكهربائية 1 المتواجد في خلفية الجهاز 

بمرور التيار الكهربائي إلى الجهاز أو فصله عنه.
بعد ضبط زر التوصيل بالشبكة الكهربائية على وضع الاستعداد 

للاستخدام يبدأ الجهاز في التسخين والشطف [الداخلي] ثم يصبح 
باً للاستخدام. ولا يقوم الجهاز بإجراء دورة الشطف إذا  تأهِ بعد ذلك مُ
كان ساخناً عند ضبط زر التوصيل بالشبكة الكهربائية على وضع 

الاستعداد للاستخدام.
تنبيـه

لا تضغط على زر التوصيل بالشبكة الكهربائية أثناء تشغيل الجهاز. 
وينبغي قبل قطع توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية أولاً الضغط 
على زر التشغيل على النمط «الاقتصادي «eco» لكي يقوم الجهاز 
بإجراء دورة الشطف الأوتوماتيكية. ويجري بعد ذلك فصل توصيل 

الجهاز عن الشبكة الكهربائية بالضغط على زر التوصيل.
(2b) =وزر البخار (2a)  زر ماء ساخن

.2a  يمكن اختيار ضخ الماء الساخن من خلال الضغط على الزر
.2b=يمكن اختيار دفع البخار من خلال الضغط على الزر

m خطـر السمط (الحروق بفعل سوائل ساخنة أو البخار)!
ينبغي الانتباه عند الضغط على الزر  حيث أنه قد يحدث شيئاً من 

التطاير في محيط الجهاز.
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تنبيهــات متعــلقة بالتخلـص 
مـن الأجـهـزة المستهـلكة

 2002/96/EG هذا الجهاز مصنف طبقاً للتعليمات الأوروبية  
المتعلقة بالأجهزة الكهربائية والإلكترونية المستهلكة

(waste electrical and electronic equipment – WEEE)
وتحدد هذه التعليمات الإطار المتعلق باسترجاع الأجهزة 

المستهلكة والاستفادة من خاماتها في كل أنحاء الاتحاد الأوروبي.
يمكن الحصول على المعلومات المتعلقة بأحدث الأساليب الجارية   

للتخلص من الأجهزة المستهلكة عند أحد المحلات التجارية 
المتخصصة أو لدى إدارة المدينة.

ضع الجهاز على مُسطح مستوي لا يتأثر بالماء.  �
اسحب سلك التوصيل من التجويف اصص له ووصله بالتيار   �

الكهربائي.
املأ خزان الماء المشار إليه برقم 22 بماء بارد. انتبه إلى علامة أقصى   �

.(max) كمية مسموح بها
املأ خزان حبوب القهوة المشار إليه برقم 15 بحبوب القهوة.  �

اضبط زر توصيل الجهاز بشبكة التيار المشار إليه برقم 1 على   �
الوضع.

يكون الجهاز في وضع استعداد للتشغيل إذا كانت الدوائر   i
المتواجدة على كل من ز ر التشغيل eco 4 وزر اختيار القهوة 

المشار إليه بـ cafe 5 مضيئة بلون أخضر.

ملاحظة: عند استخدام الجهاز لأول مرة أو في حالة عدم استخدامه 
لفترة طويلة إن فنجان القهوة الأول يفتقد إلى النكهة الكاملة ولا 

ينبغي أن يُشرب.

قبـل الاسـتخدام الأول للجهـاز

ً صافياً وخالياً من الأحماض الكربونية، وعلى وجه  ضع فقط ماءا
الأفضل خليطاً من حبوب القهوة اصصة لقهوة الإكسبرسو أو 

لأجهزة الإعداد الآلي الكامل للقهوة، في الآنية اصصة لها.
لا تستخدم حبوباً للقهوة مطلية بطبقة سكرية أو جرى تحميصها 
في السكر أو معالجتها بمواد إضافية أخرى تحتوي على السكر حيث 

أنها تؤدي إلى حدوث انسداد في المطحنة.
اختبر درجة عسر الماء باستخدام شريط الاختبار المرفق مع العبوة. 

وإذا اتضح أن درجة عسر الماء ليست 3 فينبغي هنا برمجة  الجهاز بما 
يتلاءم مع ذلك (انظر صفحة 16).

نظـرة عـامة

تشـغيل الجهـاز
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يجب الانتباه جيداً إلى الآتي

يتبغي قراءة تعليمات الاستخدام بعناية وحفظها في رف الأوراق رقم 10!

ماكينة القهوة الإكسبرسو الأوتوماتيكية على نحو كامل مهيأة 
لإعداد الكميات المألوفة في الاستخدام المنزلي أو الشبيهة بالكميات 

المألوفة في الاستخدام المنزلي، وليس للاستخدام التجاري.
والاستخدام الشبيه بالاستعمال المنزلي يشمل على سبيل المثال 

الاستخدام في مطابخ العاملين في المحلات التجارية والمكاتب والمزارع 
وغيرها من الشركات التجارية، وكذلك للاستخدام من قِبَلِ نُزلاءِ 
الفنادق الصغيرة وما يشبهها من مقار المبيت والإقامة الشاملة.

m خطر الصعق بالتيار الكهربائي!
يجري توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي وتشغيله فقط طبقاً 

للتعليمات الموضحة على لوحة المواصفات الفنية.

يجب الامتناع عن استخدام الجهاز على الإطلاق إذا لحقت به أو بسلك 

التوصيل الكهربي أية أضرارٍ.

ينبغي الانتباه إلى استخدام الجهاز فقط في أماكن مغلقة بدرجة 

حرارة الجو السائدة بالمكان.  ينبغي الانتباه إلى عدم اقتراب الأطفال من 

الجهاز.
رجاء مراقبة الأطفال حتى لا يلعبوا بالجهاز.

ينبغي تجنب استعمال الأشخاص ]والأطفال أيضا[ الذين يعانون 
من مشاكل في القدرات البدنية أو الحسية أو الذهنية قد تحول دون 
استخدامهم الجهاز على نحو آمن، بدون مساعدة أو رقابة. يجب أن 

يقوم شخص ملم بتعليمات الاستخدام بمساعدة هؤلاء الأشخاص من 

أجل الحفاظ على سلامتهم.

ً سحب القابس من المقبس إذا طرأ خطأ في التشغيل. ينبغي فورا
لا تقم على الإطلاق بتغطيس الجهاز في الماء.

ينبغي ألا يتم إجراء أي إصلاحات على الجهاز وعلى سبيل المثال منها 

تغيير سلك التوصيل الكهربي إذا لحقت به أضرار إلا بمعرفة أحد مراكز 

الخدمة الخاصة بنا لتجنب التعرض لأية مخاطر.

ممنوع تماما إدخال اليد داخل المطحنة. 
خطـر السمط (الحروق بفعل سوائل ساخنة أو البخار)!  m

خطـر احتـراق الجـلد!
ينبغي الانتباه إلى تجنب الإمساك بفوهة التنفيث اصصة لترغية 

اللبن (الحليب) المشار إليها برقم 13 إلا من الجزء البلاستيكي، والانتباه 
إلى عدم تصويبها في اتجاه أي إنسان على الإطلاق! ويمكن أن يتسبب 
اندفاع البخار أو انسياب الماء الساخن من فوهة ترغية اللبن (الحليب) 

13 في إحداث رش في محيط الجهاز في بداية الاستخدام.

تعليمـات الأمـان
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زر التوصيل بالشبكة الكهربائية   1
زران للاستخدام التالي   2

a) ماء ساخن 
b) بخار=

شاشة عرض مجهزة بأربعة أزرار للبرمجة   3
 «eco» 4   زر التشغيل
 cafe زر ضخ القهوة   5

v– /X– Z  مفتاح دوار لتحديد الكمية المطلوبة   6
مفتاح دوار لتحديد درجة قوة القهوة/–   7

clean زر التنظيف   8
calc زر إزالة الرواسب الجيرية   9

حافظة النصوص   10
تجويف حفظ سلك التوصيل الكهربائي   11

حامل تجهيزة إنزال القهوة القابل لضبط الارتفاع   12
فوهة تنفيث لتكوين الرغوة   13

B تدفئة اللبن (الحليب) a) عجلة دوارة   
A تكوين رغوة لِلّبن (الحليب)   

b) علامة (توضيحية)  
لوية c) ماسورة عُ  

d) هيكل الفوهة التنفيثية  
e) ماسورة الانسياب  

f) خرطوم مجهز ب مهايئ  
g) صمام خانق  

مفتاح دوار لتحديد درجة طحن القهوة   14
إناء حبوب القهوة اهز بغطاء حافظ للنكهة   15

تجويف لمسحوق القهوة مجهز بغطاء = فتحة لقرص التنظيف   16
باب قسم تسخين الماء   17
امجموعة التسخين   18
a) زر ضاغط (أحمر)

b) مقبض
الغطاء الأيمن للجهاز   19

مسطح لحفظ الفناجين (مجهز بخاصية التسخين المسبق    20
للفناجين)

الغطاء الأيسر للجهاز   21
خزان ماء قابل للفك   22

وعاء للتَنْوَة (مسحوق القهوة المستهلك) مهيأ للغسيل في    23
غسالة الأواني

وعاء (للماء المتبقي)     24
وعاء مسطح لاحتواء قطرات الماء المتساقطة   25

نقاط الاتصال   26

ح رشِ مُ  27
إناء اللبن (الحليب)  28

a) غطاء إناء اللبن (الحليب)  
b) خرطوم توصيل مجهز بمهايئ  

مق سفلي لاستيعاب أكواب قهوة الماكياتو  وعاء مسطح ذو عُ  29
(مهيأ لأكواب يصل طولها إلى 13 سم.)

أجـزاء الجهـاز

أزرار ومفـاتيح التشـغيل
ووسـائل الإيضـاح

 TCA68... فقط بالنسبة للطراز
من ضمن محتويات العبوة:
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DE Deutschland, Germany    
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt  
Kleine Hausgeräte 
Trautskirchener Straße 6 – 8 
90431 Nürnberg  
Online Auftragsstatus, Pickup 
Service für Kaffeevollautomaten  
und viele weitere Infos unter: 
www.bosch-hausgeraete.de 
Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 h erreichbar): 
Tel.: 01801 33 53 03  
mailto:cp-servicecenter@ 
bshg.com 
Ersatzteilbestellung*  
(365 Tage rund um die Uhr 
erreichbar):  
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 
*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz 
der T-Com, Mobil ggfs. 
abweichend 
AE United Arab Emirates,  

 الإمارات العربيّة المتّحدة
BSH Home Appliances FZE 
Round About 13, 
Plot Nr MO-0532A 
17312 Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401 
Fax: 04 881 4805 
www.bosch-household.ae 
AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte  
Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 240 260  
innerhalb Österreichs  
zum Regionaltarif 
Tel.: 0810 700 400  
Hotline für Espresso-Geräte  
zum Regionaltarif 
Fax: 01 605 75 51212 
mailto:hausgeraete.ad@bshg.com 
www.bosch-hausgeraete.at 
AU Australia 
BSH Home Appliances Pty. Ltd. 
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.: 1300 368 339  
Fax: 1300 306 818  
 valid only in AUS 
mailto:bshau-as@bshg.com 

BA Bosnia-Herzegovina 
Bosna i Hercegovina,  

"HIGH" d.o.o. 
Odobašina 57 
71000 Sarajewo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax: 033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 
BE Belgique, België, Belgium
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com 
www.electro.bosch.be 
BG Bulgaria 
EXPO2000-service 
Ks. Ljulin, bl.549/B - patrer 
1359 Sofia 
Tel.: 02 826 0148 
Fax: 02 925 0991 
mailto:service@expo2000.bg 
BH Bahrain,  رينѧѧѧѧѧѧѧبح 
Khalaifat Est. 
P.O.BOX 5111 
Manama 
Tel.: 1759 2233 
Fax: 1759 3340 
mailto:info@khalaifat.com 
BR Brasil, Brazil 
BSH Continental 
Electrodomésticos Ltda. 
Serviços Autorizados de Fábrica
Eletrodomésticos 
Rua Barão Geraldo Rezende, 250 
Jd. Guanabara  
13020-440 Campinas/SP 
Tel.: 0800 704 5446  
Fax: 0193 737 7769 
mailto:HOR-CRM@bshg.com 
www.boscheletrodomesticos. 
com.br 
CH Schweiz, Suisse,  

Svizzera, Switzerland 
BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil 
www.bosch-hausgeraete.ch 
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 
Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 

CY Cyprus, Κύπρος 
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 022 819 550 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 
CZ Česká Republika,   

Czech Republic 
BSH domácí spotřebiče s.r.o. 
Firemní servis  domácích 
spotřebičů 
Pekařská 10b 
150 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
www.bosch-spotrebice.cz 
DK Danmark, Denmark 
Bosch Hvidevareservice 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 
www.bosch-hvidevarer.com 
EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
RAUA 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 
ES España, Spain 
En caso de avería llámenos  
al numero abajo indicado,  
le recogemos el aparato en  
su domicicilio. También puede 
comprar los accesorios y 
productos de mantenimiento  
de su cafetera. 
Tel.: 902 28 88 38 
BSH Electrodomésticos  
España S. A. 
Servicio BSH al Cliente 
Polígono Malpica, Calle D, 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 
Tel.: 902 245 255 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-ed.com 
FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Sinimäentie 8 D, PL 66 
02631 Espoo 
Tel.: 020 7510700 
Fax: 020 7510790 
mailto:bosch.kodinkonehuolto@ 
bshg.com 
www.bosch-kodinkoneet.com 

Kundendienst-Zentren • Central-Service-Depots • Service Après-Vente • Servizio Assistenza •  
Centrale Servicestation • Asistencia técnica • Servicevaerkter • Apparatservice • Huolto 
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FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
SAV Constructeur 
50 Rue Ardoin – BP 47 
93401 Saint-Ouen cedex 
Service Dépannage à Domicile:  
0 825 398 010 (0,15 € TTC/mn) 
Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 
Service Pièces Détachées  
et Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
www.bosch-electromenager.com 
GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
BSH Appliance Care,  
Service Division 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton   
Milton Keynes MK12 5ZR  
www.bshappliancecare.co.uk/ 
bosch 
Service Requests (nationwide) 
Tel.: 0844 8928979 
mailto:mks-servicerequest@ 
bshg.com 
Spares and Accessories  
Tel.: 0844 8928921 
mailto:mks-spares@bshg.com 
Product Advice 
Tel.: 0844 8928925 
mailto:mks-productadvice@ 
bshg.com 
Head office 
Tel.: 0844 8928922 
Fax: 01908 328670 
GR Greece, Ελλάς 
BSH Ikiakes Siskeves A. B. E. 
Kentriko Ipokatastima Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
145 64 Kifisia  
Griechenland – Athen 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 
Nord-Griechenland – Thessaloniki
Tel.: 2310 479 298  
Fax: 2310 475 574 
Sued-Griechenland – 
Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 
Zentral-Griechenland – Patras 
Tel.: 2610 330 478  
Fax: 2610 331 832 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com 
www.bosch-home.gr 

HK Hong Kong, 香港 
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1 & 2, 3th Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Hongkong 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6252 
mailto:bshhkg.service@bshg.com
HR Hrvatska, Croatia 
Andabaka d.o.o. 
Gunduliceva 10 
21000 Split 
Info-Line: 021 481 403 
Info-Fax: 021 481 402 
mailto:servis@andabaka.hr 
HU Magyarország, Hungary 
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9. 
1126 Budapest 
Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461   
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 
Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463   
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu 
www.bosch-haztartasi-gepek.hu 
IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
BSH Appliance Care,  
Service Division 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12 
www.bshappliancecare.ie/Bosch 
Service Requests, Spares and 
Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520  
IL Israel, ישראל 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 
IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 

IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 829120 
mailto:mil-assistenza@bshg.com 
www.bosch-elettrodomestici.it 
KZ Kazakhstan, Қазақстан 
Kombitechnocenter 
Seyfulina No:422 
480096 Almaty 
Tel.: 272 793 333 
Fax: 272 798 383 
mailto:cts_pavel@bk.ru 
LB Lebanon, انѧѧѧѧѧѧѧѧѧلبن 
Teheni, Hana & Co. 
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449 
Jdeideh  1202 2040 
Tel.: 01 255 211 
Fax: 01 257 359 
mailto:Info@Teheni-Hana.com 
LT Lietuva, Lithuania 
Senuku Prekybos Centras UAB. 
Jonavos g. 62 
44192 Kaunas 
Tel.: 0372 12146 
Fax: 0372 12165 
www.senukai.lt 
UAB "AG Service" 
R.Kalantos g. 32,  
52494 Kaunas  
Tel.: 037 301032 
Free call line 8800 77577 
Fax: 037 331363 
mailto:servisas@agservice.lt 
www.agservice.lt 
LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.  A. 
13-15,Zl Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto:lux-info.electromenagers@ 
bshg.com  
www.bsh.lu 
LV Latvija, Latvia 
Sia Olimpeks Elektroniks Ltd. 
Bullu street 70c 
1067 Riga  
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv 
SIA Baltijas servisa centrs 
Brivibas gatve 201 
1039 Riga  
Tel.: 670 705 20 
Fax: 670 705 24 
mailto:domoservice@elkor.lv  
www.servisacentrs.lv 
SIA "ELEKTRONIKA-SERVISS"  
Tadaiku str. 4 
1004 Riga 
Tel.: 067 71 70 60 
mailto:serviss@elektronika.lv 
www.elektronika.lv 
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 ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ulica Slobode 17 
84000 Bijelo polje 
Tel./Fax: 084 432 575 
mailto:elektronikabsh@cg.yu 
MK Macedonia, Makeдoния 
Vudelgo 
Pero Nakov b.b. 
1000 Skopje 
Tel.: 02 2580 064 
Tel.: 02 2551 099 
mailto:goran@vudelgo.com.mk 
MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 
NL Nederlande, Netherlands 
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Keienbergweg 97 
1101 GG Amsterdam Zuidoost 
Storingsmelding: 
Tel.: 020 430 3 430 
Fax: 020 430 3 445 
Onderdelenverkoop: 
Tel.: 020 430 3 435 
Fax: 020 430 3 400 
mailto:infoteam.nl@bshg.com 
www.boschservicedienst.nl 
NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 
5052 Bergen 
Tel.: 55 59 68 80 
Fax: 55 59 68 90 
7037 Trondheim 
Tel.: 73 95 23 30 
Fax: 73 95 23 40 
mailto:service-deler@bshg.com 
www.bosch-hvitevarer.com 
NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
New Zealand Branch 
Unit F 2, 4 Orbit Drive 
Mairangi Bay, Auckland 1310 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
www.bosch.co.nz 
PL Polska, Poland 
BSH Sprzęt Gospodarstwa 
Domowego Sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 0801 191 534 
Fax: 022 57 27 709 
mailto:Serwis.Fabryczny@ 
bshg.com 
www.bosch-agd.pl 

PT Portugal 
BSHP Electrodomésticos, Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:careline.portugal@ 
bshg.com 
www.electrodomesticos.bosch.pt
RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr.17-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 0801 000 110  
Fax: 021 203 9731  
mailto:service.romania@ 
bshg.com 
RU Russia, Россия  
OOO "БСХ Бытовая техника" 
Сервис от производителя  
Малая Калужская 19  
119071 Москва 
тел.: 495 737 2961 
факс: 495 737 2982 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bsh-service.ru 
SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Röntgenvägen 1 
Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
Fax: 0771 11 22 88 
41104 Göteborg 
Tel.: 0771 11 22 77 
Fax: 0771 11 22 88 
21376 Malmö 
Tel.: 0771 11 22 77 
Fax: 0771 11 22 88 
mailto:service.stockholm@ 
bshg.com 
www.bosch-hushall.com 
SG Singapore, 新加坡 
BSH Home Appliances  
(SEA) Pte. Ltd. 
38C-38D Jalan Pemimpin 
577180 Singapore 
Tel.: 6350 5000 
Fax: 6350 5050 
mailto:bshsgp.service@bshg.com
SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 08 87 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 
www.bosch-hisniaparati.si 

SK Slovensko, Slovakia 
Technoservis Bratislava 
Trhová 38 
84108 Bratislava – Doubravka 
Tel./Fax: 02 6446 3643 
www.bosch-spotrebice.sk 
TR Türkiye, Turkey 
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A. S. 
Cakmak Mahallesi,  
Balkan Caddesi No:51 
34770 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6333 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com  
TW Taiwan, 台湾 
Achelis Taiwan Co. Ltd.  
4th Floor, No.112 
Chung Hsiao E. Road, Sec. 1 
Taipei 
Tel.: 02 5556 2556 
Fax: 02 5556 1235 
www.boschappliance.com.tw 
UA Ukraine, Украина 
Київ 
ТОВ "Дойчелектросервіс" 
тел.: 044 248 71 54, 55 
СП "Аматі-Сервіс" 
тел.: 044 568 51 50 
ТОВ «Техноофіс» 
тел.: 044 274 96 72, 74, 76 
ТОВ "Побуттехсервіс" 
тел.: 044 462 50 05 
www.bosch-pt.com.ua 
XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 038 502 448  
Fax: 029 021 434 
mailto:gama_mb@yahoo.com 
XS Srbija, Serbia 
SZR "SPECIJALELEKTRO" 
Bulevar Milutina Milankovića 34. 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 2147 110 
Fax: 011 2139 689 
mailto:spec.el@eunet.yu 
ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15 th Rd., Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 011 265 7852 
mailto:service@bsh.co.za 
www.boschappliances.co.za  
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Garantiebedingungen 

Gültig in der Bundesrepublik Deutschland 

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  

und Umfang unserer Garantieleistung umschreiben, lassen  

die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  

dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nach- 

stehenden Bedingungen: 

1. Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät, die 

nachweislich auf einem Material- und/oder Herstellungsfehler beruhen wenn sie uns unverzüglich nach  

Feststellung und innerhalb von 24 Monaten – bei gewerblichem Gebrauch oder gleichzusetzender  

Beanspruchung innerhalb von 12 Monaten – nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet werden.  

Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um einen  

Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw.  

Glühlampen. 

Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die  

für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen  

und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen  

oder sachfremden Betriebsbedingungen oder das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung  

gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf  

Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage,  

Fehlgebrauch, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von Bedienungs- oder Montagehinweisen  

zurückzuführen sind. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden,  

die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder  

Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wurde. 

3. Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich  

instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 

Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können und für die unter Bezugnahme auf diese  

Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle oder  

unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder einzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort  

können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 

Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser  

Eigentum über. 

4. Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben  

genannten Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

Im Falle einer Ersatzlieferung behalten wir uns die Geltendmachung einer angemessenen  

Nutzungsanrechnung für die bisherige Nutzungszeit vor. 

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue  

Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze  

Gerät. 

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 

Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für Deutschland.  

Für im Ausland gekaufte Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen 
Garantiebedingungen. Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt 
bei unserer Landesvertretung anfordern. 

 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot: 

Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  

zur Verfügung. 

 

Robert Bosch Hausgeräte GmbH 

Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany 

 

Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  

und Bedienungsfragen aus Deutschland: 

Bosch-Infoteam 
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar) 

Tel.: 01805 267242* oder unter 
bosch-infoteam@bshg.com   
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; 

Mobilfunktarife können abweichen. 

VMMMNVQQTQLMUKOMMV
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